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1 Description and Intended Purpose

These Instructions for Use are intended for use by the practitioner and user unless otherwise
stated.

The term device is used throughout these instructions for use to refer to AvalonK2-VAC.

Please read and ensure you understand all instructions for use, in particular all safety information
and maintenance instructions.

Application

This device is to be used exclusively as part of a lower limb prosthesis.

It provides limited self-alignment of the prosthesis on varied terrain and following footwear
changes. It is intended to improve on postural sway and symmetry while easing abnormal

pressures at the socket interface.

This device dorsiflexes after mid-stance and remains dorsiflexed at toe-off through the swing
phase to give greater toe clearance for improved confidence and security.

The controlled plantar flexion provided by this device at heel contact improves time to foot flat
which enhances stability on uneven surfaces and slopes.

In addition to it functioning as a self-aligning hydraulic ankle it generates an elevated vacuum in
the range 406-575 mbar/12-17 inHg.

Features
- Ergonomic keel for ease of rollover
« Increased range of motion to enable greater sit-stand transfer safety
+ Increased shock absorption, reduction in interface pressures
+ Increased toe clearance in swing phase
« Dorsiflexion range improves sit to stand and stand to sit transfers
« Plantar flexion compliance when descending steps
+ Slope accommodation for ascending and descending slopes
- Sandal toe

« Foot shell and glide sock included

Activity Level
This device is recommended for users that have the potential to achieve Activity Level 2 who may
benefit from enhanced stability and an increase in confidence on uneven surfaces and slopes.
Of course there are exceptions and in our recommendation we want to allow for unique,
individual circumstances. There may also be a number of users in Activity Level 1 who would
benefit from enhanced stability offered by this device, but this decision should be made with
sound and thorough justification.

Activity Level 1

Has the ability or potential to use a prosthesis for transfers or ambulation on level surfaces at fixed

cadence. Typical of the limited and unlimited ambulator.

Activity Level 2

Has the ability or potential for ambulation with the ability to traverse low level environmental barriers
such as curbs, stairs or uneven surfaces.

Typical of the limited community ambulator.
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Activity Level 3
Has the ability or potential for ambulation with variable cadence.

Typical of the community ambulator who has the ability to traverse most environmental barriers and
may have vocational, therapeutic, or exercise activity that demands prosthetic utilization beyond
simple locomotion.

Activity Level 4

Has the ability or potential for prosthetic ambulation that exceeds basic ambulation skills, exhibiting
high impact, stress, or energy levels. Typical of the prosthetic demands of the child, active adult, or

athlete.

Contraindications

Due to the cushioned heel and limited energy return from the foot keel this device is not suitable
for Activity Level 3 or 4 individuals. This type of user will be better served by a specially designed
prosthesis optimized for their needs.

It may not be suitable for use on individuals with poor balance, especially for bilateral use.

If the user has any pertinent circulation condition seek medical advice if there is a possible risk of
adverse reactions.

It is NOT recommended for use for:
« Wearers with poor cognitive function
« Users on dialysis
« Users with neuromas preventing weight bearing
- Users with neuromas preventing the use of total contact / total surface bearing sockets
- Use where a large range of heel height is required without re-alignment

The device should only be fitted by suitably trained practitioners and should only be used with
suitable, well fitting total contact sockets. There should be no reliefs or voids into which tissue
may be drawn by the vacuum.

- If multiple walled sockets are used there should be no voids in their construction
« There should be no excessive flares to socket brim or trim lines

Clinical Benefits
+ Increased ground clearance reduces risk of trips and falls, compared to non-hydraulic ankles
+ Increased mobility for transfemoral users, compared to non-hydraulic ankles

- Additional dorsiflexion range allows more posterior positioning of feet, aiding in sit-to-
stand, compared to non-hydraulic ankles

+ Reduced stress and loading rate on the residual limb, compared to non-hydraulic ankles
+ Increased walking speed, compared to non-hydraulic ankles in low mobility users

« Improved wound healing, compared to other suspension methods

« Decreased pistoning, compared to other suspension methods

« Reduced socket interface pressures
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2 Safety Information

This warning symbol highlights important safety information which must be

followed carefully.

Any changes in the performance or
function of the device e.qg. restricted
movement, non-smooth motion or
unusual noises should be immediately
reported to your service provider.

Always use a hand rail when descending
stairs and at any other time if available.

Any excessive changes in heel height
will adversely affect device function and
should be immediately reported to your
service provider.

After continuous use the ankle may
become hot to the touch.

Do not place near any heat source. Do
not leave in direct sunshine or inside a
car in hot weather.

The device is not intended for use
when immersed in water or as a
shower prosthesis. If the limb comes
into contact with water wipe dry
immediately.

The device is not suitable for extreme
sports, running or cycle racing, ice and
snow sports, extreme slopes and steps.
Any such activities undertaken are done
so completely at the users’ own risk.
Recreational cycling is acceptable.

Be aware of finger trap hazard at all
times.

Assembly, maintenance and repair of
the device must only be carried out by a
suitably qualified clinician.

The user must not adjust or tamper
with the setup of the device.

The user should be advised to contact
their clinician if their condition
changes.

Ensure only suitably retrofitted vehicles
are used when driving. All persons are
required to observe their respective
driving laws when operating motor
vehicles.

Make sure that no liquids enter the
device during donning or normal use.
N.B socket and proximal valves within
the system can be flushed through with
distilled water.

To minimize the risk of slipping and
tripping, appropriate footwear that fits
securely onto the foot shell must be
used at all times.

Avoid exposure to extreme heat and/
or cold.
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3 Construction

Principal Parts

+ Hydraulic Body Assembly Aluminum, stainless steel
including Pyramid titanium
« Carrier Assembly Aluminum, stainless steel
+ Keel Thermoplastic composite
+ Keel Attachment Screws Stainless steel
+ Glide Sock Ultra high molecular weight polyethylene
(UHMW PE)
- Foot Shell Polyurethane (PU)
+ Vacuum Parts Polyurethane (PU), nylon, aluminum

Plantar Flexion
Valve Adjuster

Carrier, Hydraulic
Body and Vacuum
Assembly

Dorsiflexion
Valve Adjuster

(opposite Plantar
Flexion Adjuster)

Glide Sock

Vacuum System Parts

Vacuum Connector
1a Auto-Expulsion Valve
1b

Threaded Housing
2 Check Valve
3 In-line Filter

4 Vacuum Tubing /
Q
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4 Function

The device comprises a hydraulic body assembly containing a adjustable hydraulic valve. The
valves can be independently adjusted to increase and reduce hydraulic resistance of plantar
flexion and dorsiflexion.

The hydraulic body also houses a pneumatic chamber and piston which, via one-way valves
and a filter, creates a vacuum that can be passed via tubing to a prosthetic socket. For maximum
vacuum effect the check valve should be positioned close to the ankle. The number of steps
necessary to create an elevated vacuum will vary depending on the free space/air in the system.
The use of multiple socks may require an increased number of steps to reach an elevated
vacuum.

Note... If high hydraulic resistances are used such that they restrict ankle movement, the ability to
generate vacuum may be compromised.

The hydraulic body is connected to a carrier assembly via two pivot pins. A keel is attached to the
carrier assembly using stainless steel screws. The foot is wrapped in a UHMW PE sock which is in
turn surrounded by a PU foot shell.

5 Maintenance

Visually check the device regularly.

Report any changes in performance of this device to the practitioner/service provider e.g.
unusual noises, increased stiffness or restricted/excessive rotation, significant wear or excessive
discoloration from long term exposure to UV.

Changes in performance may include:
« Increase in ankle stiffness
« Reduced ankle support (free movement)
« Any unusual noise
+ Lack of vacuum
Inform the practitioner/service provider of:
+ Any changes in body weight and/or activity level.
- Discoloration of the residual limb

Cleaning
Use a damp cloth and mild soap to clean outside surfaces, do not use aggressive cleansers.
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The remaining instructions in this section are for practitioner use only.

This maintenance must be carried out only by competent personnel (practitioner or suitable
trained technician).

The following routine maintenance is to be carried out at least annually:

« Visually inspect the foot shell and glide sock, check for damage or wear and replace if
necessary.

+ Carry out vacuum system maintenance according to Vacuum System Maintenance Guide
section.

There are no other serviceable parts in the foot assembly.
Ensure the user has read and understood all safety and user-level maintenance information.

Advise the user that a regular visual check of the foot is recommended and any changes in
performance or signs of wear that may affect function should be reported to their service
provider (e.g. significant wear or excessive discoloration from long term exposure to UV).

Advise the user to inform the practitioner/service provider of any changes in body weight and/or
activity level.

8 938432PK2/2-0624



5.1 Vacuum System Maintenance Guide
The instructions in this section are for practitioner use only.

5.1.1 Visual Inspection

Make a visual inspection of the system parts paying attention to connections, these must be air
tight to ensure integrity of the vacuum. Inspect the tubes and ensure they are firmly connected
and are not kinked or split. The socket arrangement should also be inspected to check the
integrity of the vacuum seals and suspension sleeve.

5.1.2 Check Valve

The check valve retains the vacuum generated in the device. It must be connected with the
direction arrow pointing towards the device.

Proximal
Tube

Auto-Expulsion
Valve

In-line Filter

Distal

Tube Check Valve
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5.1.3  Vacuum System Checklist

The instructions in this section are for practitioner use only.

( N\
Check the Auto-Expulsion The valve should be silent after the user
~ Valve »| takes some steps. Check that the seal is not
in the socket J compromised, clean it or replace it if required.
\
( N\
Inspect the tubing and _| Ensure the tubes are firmly connected and
connections ~| arenot kinked or split, replace if required.
. J
p * N Fully plantar flex and dorsiflex the

foot several times.

If the vacuum is working and there is
no vacuum at the socket, the In-line
Filter or the Check Valve may need

q J replacing.

y

Check that a vacuum is being
created at the ankle using a
vacuum gauge or syringe

\ 4

See Cleaning the Check
Valve

\/

Check the Check Valve

\

Contact your Blatchford
representative

. J/

514 Cleaning the Check Valve, Vacuum Inlet
Disconnect the check valve and connect a syringe to the proximal

tube with the flow direction arrow pointing away from the syringe. %]
If the valve is working correctly the syringe should only push :{":z':)’:ﬂ:EE]E"
inwards. If the valve is blocked use the syringe to clear the valve

with a’blast of air’ (Do not use compressed air). If it is still blocked / +—

clean it with distilled water using the syringe. If the valve is still not
working replace it (409663 or 409863).

5.1.5  (Cleaning the Check Valve, Exhaust Port

Check the exhaust valve is working correctly by connecting a
syringe to the distal tube and clamp the proximal tube. Use a
‘blast of air’to clear it through (Do not use compressed air). If
the exhaust valve is working correctly and retaining the vacuum

it should not be possible to draw the syringe plunger back out / +—
again.
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6 Limitations on Use

& The Device should only be used with well fitting total surface bearing sockets
with no reliefs or voids, which have been constructed with air tight sockets
and a suspension sleeve to create an air tight seal proximally unless used in
conjunction with a seal-in type liner which may reduce the need for an air-tight
suspension sleeve.

Intended Life
A local risk assessment should be carried out based upon activity and usage.

Lifting Loads
User weight and activity is governed by the stated limits.
Load carrying by the user should be based on a local risk assessment.

Environment

Avoid exposing the device to corrosive elements such as water, acids and other liquids. Also
avoid abrasive environments such as those containing sand for example as these may promote

premature wear.
x (5°Fto 122°F).

Q -
=V (8% .
It is recommended that only Blatchford products be

Suitable for outdoor use  usedin conjunction with the device.

; Exclusively for use between -15 °C and 50°C

9.
3
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7 Bench Alignment

The instructions in this section are for practitioner use only.

7.1 Static Alignment

Keep the build line between pivots as shown, using shift and/or tilt devices as necessary.

Trochanter

Transfemoral

Transtibial

In-Line Filter

Check Valve

Align transfemoral devices according to
the instructions for use that are supplied

with the knee.

Tilt Setting

Align limb to achieve
range of motion shown.
Align using wedge

with shoe on, thick

end of wedge under
the heel with foot fully
planterflexed.

See Vacuum System Assembly section.

Wrap the vacuum tubing around the pylon as shown to
achieve the highest level of vacuum position the check

valve as close to the ankle.

Build Line

12
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7.2 Biomimetic Alignment

The aim of alignment is to achieve a balance point while standing and set the hydraulically
damped range of motion. The aim of damning adjustment is to fine tune the ankle-foot roll-over
stiffness characteristics until a comfortable gait is achieved.

Due to the range of motion provided by the ankle the user may experience the need for more
voluntary control and initially find the ankle disconcerting during setup. This should quickly pass
upon completion of satisfactory setup.

Falling backwards = 13 Falling forwards =
(Hyperextension) (Hyperflexion)
A-P shift too far forward

A-P shift too far back

sk Ensure the user is not resting on the DF (Dorsiflexion) limit
when standing in an upright position.

13 938432PK2/2-0624



7.3 Biomimetic Adjustment

Carry out static alignment while ensuring the user has some means of support such as
parallel bars. This is standing alignment only.

Check bench alignment taking heel

height into account. \—
. J P

Ensure PF and DF valves are set as

shown. » +

(The user must feel some movement in + ‘

the ankle.) (
; ‘ DF _

Ask the user to stand with weight
a| evenly distributed between each foot.

v

No . Yes
Does the user feel sufficiently stable

using minimal muscle control?

\ 4

\/

D;)?:etlri\fgu;fe;;ﬁi;:‘(;rt No Can the user dorsiflex the ankle by

forwards? approx. 37

Yes Yes No
\ 4 Y
Shift the foot forwards
slightly relative to the Adjust the angle of
— socket (e.g. tilt using the foot at the distal —
proximal & distal pyramid interface
interfaces)
Y \ 4

Allow user to become
accustomed to the ankle
for 10 min before carrying

Does the user report a
feeling of falling backwards?

* out any DF/PF valve
Yes ;
adjustments
Shift the foot backwards slightly Proceed to
relative to the socket (e.g. tilt using
proximal & distal interfaces) Dynamic Adjustment

Use shift for static alignment and standing.

The device should encourage some degree of self adjustment to achieve a sense of balance for
the user during standing.
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7.4 Dynamic Adjustment

Adjustment of the Hydraulic Valves

The user should experience the ankle moving smoothly with the body through the gait cycle
with no additional effort required by the user to overcome the hydraulic resistance of the ankle.

During this procedure the user should walk at normal speed, in a straight line on a level surface.

> Upon walking, does the user experience foot slap? <
PF No Yes
\ 4 Y
1 St Adjust the Plantar Adjust the Plantar
flexion valve to P Yes | Does the user find the heel Flexion valve to
reduce resistance | too hard? increase resistance
(counterclockwise) (clockwise)
I No 1
—_— \4 y

Adjust the

_ | Dorsiflexion valve
to reduce resistance
(counterclockwise)

Transfer should be smooth. [ ye¢

Does the user feel as if they
are walking uphill?

DF No

Y

an Adjust the

Dorsiflexion valve to |

increase resistance |
(clockwise)

Yes | Does the user feel as if they
are being thrown forwards
through stance?

No

Guidance

Following dynamic adjustment, trial the foot/ankle on ramps and stairs. Ensure the user is
comfortable with the kind of terrain they may normally be expected to encounter. If the user
reports any issues with comfort, usability or range of movement of the ankle, adjust accordingly.
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8 Fitting Advice
The instructions in this section are for practitioner use only.

The correct alignment (A-P position), range of motion (distribution of plantar flexion to
dorsiflexion) and adjustment of hydraulic settings are critical in achieving a smooth roll over and
correct slope adaptation (see Biomimetic Adjustment).

The user should feel the vacuum effect after taking approximately 15-20 steps depending on the
initial socket fit.

The following conditions will have a negative effect on the function and stability of the device:
+ Incorrect A-P shift alignment
+ Incorrect distribution of plantar flexion and dorsiflexion range

8.1  Ankle Assembly

Symptoms Remedy

Sinking at heel strike 1. Increase plantar flexion resistance.
Difficulty in achieving a smooth progression | 2. Check A-P shift alignment; ensure foot is not
to mid stance too posteriorly positioned.

User feels they are walking up hill or forefoot | 3. Check distribution of plantar flexion and
feels excessively long dorsiflexion movement; ensure that the
plantar flexion range is not excessive.

Progression from heel strike to mid stanceis | 1. Reduce plantar flexion resistance.

too rapid 2. Check A-P shift alignment; ensure foot is not
User feels heel is too hard, fore foot is too too posteriorly positioned.
short. or reduced knee stability 3. Check distribution of plantar flexion and

dorsiflexion movement; ensure that there is
adequate plantar flexion range.

Heel contact and progression feel OK but 1. Increase dorsiflexion resistance.

Forefoot feels too soft 2. Check A-P shift alignment; ensure foot is not

Forefoot feels too short too posteriorly positioned.

User feels they are walking down hill, possibly 3. Check distribution of plantar flexion and

with reduced knee stability dorsiflexion movement; ensure that there is
not excessive dorsiflexion range.

Forefoot feels too rigid 1. Reduce dorsiflexion resistance.

Forefoot feels too long 2. Check A-P shift alignment; ensure foot is not

Feels like walking up hill too anteriorly positioned.

3. Check distribution of plantar flexion and
dorsiflexion movement; ensure that there is
sufficient dorsiflexion range.
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8.2 Vacuum System

Symptoms

Remedy

Unable to generate a vacuum

Vacuum tube(s) split or disconnected.
Inspect and repair/ replace as necessary.

Check and clean/ replace the check valve.

Filter blocked, replace Filter.

Limited ankle movement creating insufficient vacuum
due to:

1. Excessive PF/DF setting
2. Footwear.

Unable to maintain a vacuum

Vacuum tube(s) split or disconnected.
Inspect and repair/ replace as necessary.

Check and clean/ replace the check valve.

Leakage at socket valve/ barbs.
Reseal valve/ barb.

Porous socket.
Seal with lacquer/re-make.

Check the integrity of the vacuum seal at the socket/
residuum interface.
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9 Assembly Instructions

The instructions in this section are for practitioner use only.

9.1

Hydraulic Ankle and Foot Shell Assembly

& Be aware of finger trap hazard at all times.

NS
S

Place foot in glide sock and slide assembly into
foot shell.

Cutaway
section
through
foot shell

Heel
Engagement

Ensure the heel of the keel is fully engaged in the
location feature in the foot shell.

H u

Abrade the top surface of the foot shell. Bond
8mm Pelite interface to foot shell and shape
as appropriate. Use Evostik 528 (926213) or
equivalent.

Bond foam cosmesis to top surface of the Pelite
using Thixofix adhesive (926204), Evostik 528
(926213) or equivalent and shape to suit.

18
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9 Assembly Instructions (continued)

The instructions in this section are for practitioner use only.

Vacuum System Assembly

1. Push the In-line Filter on to a short piece of vacuum tubing and connect it to the Auto-
Expulsion Valve.

2. Attach alength of vacuum tubing to the In-line Filter and wrap it around the pylon. Connect
the other end of the tube to the Check Valve ensuring that the flow arrow points towards
the ankle. For maximum vacuum, position the Check Valve close to the inlet on the device.
Connect a short length of vacuum tubing from the Check Valve to the inlet on the ankle to
complete the vacuum system.

~

In-line Filter

Auto-Expulsion
Valve

( Check Valve

@

J
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10 Technical Data

Operating and -15°Cto 50°C
Storage Temperature Range: (5°Fto 122°F)
Component Weight (size 26): 583g(1lb502)
Activity Level: 1-2
Maximum User Weight: 150kg (3301b)
Size Range: 24to30cm
Proximal Attachment: Male pyramid (Blatchford)
Build Height: 122mm
See diagram below

Heel Height: 10mm
Range of Hydraulic Ankle Motion: 6° plantar flexion to 3° dorsiflexion
Maximum Vacuum: 575mbar (17inHg)

Fitting Length

Build Height

X

122mm
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11 Ordering Information

Order Example

| AVAC | 25 | L | Available from size 24 to size 30:
Size Side AVAC24L to AVAC30R
(L/R) AVAC24LD to AVAC30RD
e.g. AVAC25L (add ‘D’ for a dark tone foot shell)
Foot Shell
Medium Large Extra Large
241 539024 26L 539028 28L 539032
24R 539025 26R 539029 28R 539033
251 539026 27L. 539030 29L 539034
25R 539027 27R 539031 29R 539035
30L 539036
30R 539037
(For dark add ‘D’ to Part No.)
Glide Sock
Sizes: Part. No.
24-30 405815
Other Parts
Item Part. No.
DF/PF Adjuster Key, 4.0 A/F Allen 940236
Vacuum System Parts
Socket Connection Kit 409663
Check Valve Service Kit 409863

21
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Liability

The manufacturer recommends using the device only under the specified conditions and for
the intended purposes. The device must be maintained according to the instructions for use
supplied with the device. The manufacturer is not liable for any adverse outcome caused by any
component combinations that were not authorized by them.

CE Conformity

This product meets the requirements of the European Regulation EU 2017/745 for medical
devices. This product has been classified as a class | device according to the classification rules
outlined in Annex VIl of the regulation. The EU declaration of conformity certificate is available at
the following internet address: www.blatchford.co.uk.

Medical Device /t Single Patient — multiple use
N

Compatibility

Combination with Blatchford branded products is approved based on testing in accordance
with relevant standards and the MDR including structural test, dimensional compatibility and
monitored field performance.

Combination with alternative CE marked products must be carried out in view of a documented
local risk assessment carried out by a Practitioner.

Warranty

This device is warranted for 24 months.
Foot shell is warranted for 12 months.
Glide sock is warranted for 3 months.

This warranty does not apply to consumable parts including the vacuum tubing, in-line filter and
valves unless a failure has occurred due to a defect in materials or workmanship.

The user should be aware that changes or modifications not expressly approved could void the
warranty, operating licenses and exemptions.

See the Blatchford website for the current full warranty statement.
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Reporting of Serious Incidents

In the unlikely event of a serious incident occurring in relation to this device it should be
reported to the manufacturer and your national competent authority.
Environmental Aspects

This product is fabricated from a polyurethane that cannot be easily recycled: please dispose of it
responsibly as general waste, as per local waste handling regulations.

Where possible the components should be recycled in accordance with local waste handling
regulations.

Retaining the Packaging Label

The practitioner is advised to keep the packaging label as a record of the device supplied.

Trademark Acknowledgements
Avalon and Blatchford are registered trademarks of Blatchford Products Limited.
Manufacturer’s Registered Address

“ Blatchford Products Limited, Lister Road, Basingstoke RG22 4AH, UK.
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1 Opis in namen uporabe

Ta navodila za uporabo so predvidena za zdravnika in uporabnika, razen ¢e je navedeno drugace.
Izraz pripomocek se v teh navodilih za uporabo uporablja za AvalonK2-VAC.

Preberite in poskrbite, da boste razumeli vsa navodila za uporabo, predvsem vse varnostne
informacije in navodila za vzdrzevanje.

Uporaba

Pripomocek je predviden izklju¢no kot del proteze za spodnje okoncine.

Zagotavlja omejeno samodejno prilagajanje proteze razli¢nim podlagam, tudi po zamenjavi
obutve. Predviden je za izboljSanje telesne drze in simetrije ter zmanjsanje pritiska na lezisce.

Ta pripomocek se po polovici koraka upogne navzgor in med fazo nihanja stopala ostane
upognjen navzgor ob dvigu noznih prstov od tal, s ¢imer zagotovi ve¢jo razdaljo noznih prstov
od tal za ve¢jo samozavest in varnost pri hoji.

Nadzorovana stopalna fleksija, ki jo omogoca ta pripomocek na stiku pete, skrajsa ¢as do
izravnanja stopala, kar izboljsa stabilnost na neravnih povrsinah in klancih.

Poleg tega, da deluje kot samodejno izravnalni hidravli¢ni gleZenj, proizvaja vecji vakuum v
razponu 406-575 mbar.

Lastnosti
+ Ergonomi¢na vzmetna plosca za lazji upogib
» Povecan razpon gibanja omogoca vedjo varnost pri prehodu iz sedenja v stanje
+ Boljse blazenje sunkov, zmanjsan pritisk na vmesnik
+ Vedja oddaljenost prsta od tal med nihanjem
+ Razpon dorzifleksije izboljsa prehod iz sedenja v stanje in obratno
« Skladnost plantarne fleksije pri hoji po stopnicah navzdol
+ Prilagoditev povrsini pri hoji po klancu navzgor in navzdol
« Locen palec

«+ PriloZena estetska proteza stopala in drsna nogavica

Stopnja aktivnosti

Pripomocek je priporocen za uporabnike, ki imajo potencial doseci stopnjo aktivnosti 2 in bi jim
koristila izboljSana stabilnost ter vecja samozavest na neravnih povrsinah in klan¢inah.

Seveda obstajajo izjeme in pri svojih priporocilih zelimo upoSstevati edinstvene okolis¢ine
vsakega posameznika. Tako lahko pripomocek koristi tudi nekaterim uporabnikom s stopnjo
aktivnosti 1, ki bi jim koristila ve¢ja stabilnost, ki jo nudi ta pripomocek, vendar pa mora biti ta
odlocitev ustrezno utemeljena.

Stopnja aktivnosti 1

Ima sposobnost ali potencial uporabljati protezo za transferje oz. premikanje po ravnih povrsinah z
enakomernim korakom. Obic¢ajno omejeno in neomejeno pokretna oseba.

Stopnja aktivnosti 2

Ima sposobnost ali potencial za premikanje s sposobnostjo premagovanja nizkih ovir, kot so robniki,
stopnice ali neravne povrsine.

Obicajno je to omejeno pokretna oseba v javnosti.
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Stopnja aktivnosti 3

Ima sposobnost ali potencial za premikanje s spremenljivim korakom.

Obicajno pokretna oseba, ki lahko premaga vecino okoljskih ovir in morda opravlja poklicno,
terapevtsko ali fizicno aktivnost, ki zahteva uporabo proteze, ki presega zgolj preprosto gibanje.
Stopnja aktivnosti 4

Ima sposobnost ali potencial za hojo s protezo, ki presega osnovne sposobnosti hoje, in je izpostavljena
moc¢nim udarcem, visokim obremenitvam ali visokim ravnem energije. Obicajno za zahteve za protezo

otroka, aktivne odrasle osebe ali $portnika.

Kontraindikacije

Ta pripomocek zaradi mehko oblazinjene pete in omejenega povratka energije iz stopalne plosce
ni primeren za uporabnike s stopnjo aktivnosti 3 ali 4. Za te uporabnike so primernejse posebej
izdelane proteze, prilagojene njihovim potrebam.

Pripomocka ne uporabljajte pri posameznikih s slabim ravnotezjem, predvsem pri obojestranski
uporabi.

Ce ima uporabnik tezave s prekrvavitvijo, se mora pred uporabo pripomocka posvetovati z
zdravnikom glede morebitnih neZelenih ucinkov.

Pripomocek NI priporocen za:
«+ uporabnike s slabimi kognitivnimi funkcijami;
« uporabnike na dializi;
« uporabnike z nevromami, ki preprecujejo obremenitev;
» uporabnike z nevromami, ki preprecujejo uporabo popolnega stika/popolne povrsine

nosilnih lezis¢;

« uporabo, pri kateri je potrebna prilagoditev razli¢nim viSinam pete brez ponovne
prilagoditve.

Pripomocek lahko namestijo samo ustrezno usposobljeni zdravniki, uporablja pa se lahko samo s

ali vrzeli, v katere bi lahko vakuum uvlekel tkivo.
+ Pri uporabi vecstenskih protez v njihovi sestavi ne sme biti nobenih vrzeli.

« Proksimalni rob lezis¢a ne sme biti prevec viden ali oster.

Klini¢ne prednosti

« Ve(ja razdalja od tal zmanjsa nevarnost padcev in spotikanja v primerjavi z nehidravli¢nimi
glezniji.

+ Vecja mobilnost za transfemoralne uporabnike v primerjavi z nehidravli¢nimi gleznji.

- Dodaten razpon dorzifleksije omogoca bolj posteriorno postavitev stopala, kar olajsa
sedenje in stanje v primerjavi z nehidravli¢nimi gleznji.

+ Manjsa stres in obremenitev na krn okoncine v primerjavi z nehidravli¢nimi gleznji.

+ Vegja hitrost hoje v primerjavi z nehidravli¢nimi gleznji pri uporabnikih z nizko mobilnostjo.

« lIzboljsano celjenje ran v primerjavi z drugimi metodami vzmetenja.

«  Zmanjsano gibanje hoda v primerjavi z drugimi metodami vzmetenja.

« Manjsi pritisk na vmesnik lezis¢a.

26 938432PK2/2-0624



2 Varnostne informacije

Ta opozorilni simbol poudarja pomembne varnostne informacije, ki jih je

treba natanc¢no upostevati.

Morebitne spremembe v delovanju
pripomocka, kot so npr. omejeno
gibanje, zatikajoce gibanje ali
neobicajni zvoki, je treba nemudoma
javiti ponudniku storitve.

Pri hoji po stopnicah navzdol in vedno,
ko je sicer mogoce, je treba uporabljati
drzala.

Morebitne prekomerne spremembe v
visini pete bodo negativno vplivale na
delovanje pripomocka in jih je treba
nemudoma javiti ponudniku storitve.
Pri neprekinjeni uporabi lahko postane
glezenj vro¢ na dotik.

Ne postavljajte ga v blizino virov
toplote. Ne puscajte na neposredni
son¢ni svetlobi ali v vozilu ob vro¢em
vremenu.

Pripomocek ni predviden za uporabo v
vodi ali kot proteza za prhanje.

Ce proteza pride v stik z vodo, jo takoj
obrisite.

Pripomocek ni primeren za ekstremne
Sporte, tekaske ali kolesarske dirke,
Sporte na ledu in snegu ter za hojo po
strminah in strmih stopnicah. Tovrstne
aktivnosti uporabnik izvaja na lastno
odgovornost. Rekreativno kolesarjenje
je sprejemljivo.

27

Bodite pozorni, saj obstaja nevarnost,
da se vam prsti ujamejo.

Pripomocek lahko sestavi, vzdrzuje in
popravlja samo ustrezno usposobljen
zdravnik.

Uporabnik ne sme prilagajati ali
spreminjati nastavitve pripomocka.

Uporabniku je treba svetovati, da se naj
obrne na svojega klini¢nega zdravnika,
ce se njegovo stanje spremeni.

Poskrbeti je treba, da se za voznjo
uporabljajo samo ustrezno predelana
vozila. Vse osebe morajo pri upravljanju
motornih vozil upostevati veljavne
cestno-prometne predpise v svoji
drzavi.

Poskrbite, da med nadevanjem ali
normalno uporabo v pripomocek ne
prodrejo tekoc¢ine. Pomembno: lezisce
in proksimalne ventile v sistemu je
mogoce sprati z destilirano vodo.

Za zmanjsanje nevarnosti zdrsa in
spotika je treba uporabljati ustrezno
obutev, ki se dobro prilega estetski
protezi stopala.

Ne izpostavljajte ekstremni vrocini in/
ali mrazu.
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3 Konstrukcija

Glavni deli
+ Sestav hidravli¢cnega ogrodja aluminij, nerjavece jeklo
vklj. s piramidnim adapterjem titan
+ Nosilni sestav aluminij, nerjavece jeklo
+ Vzmetna plosca termoplasti¢ni kompozitni material
« Pritrditveni vijaki za vzmetno plos¢o  nerjavece jeklo
» Drsna nogavica polietilen z visoko molekulsko maso (UHMW PE)
« Estetska proteza stopala poliuretan (PU)
+ Vakuumski deli poliuretan(PU), najlon, aluminij

Nastavitveni vijak ventila
za plantarno fleksijo

Nosilec, sestav @
hidravli¢cnega
ogrodja in
vakuumske enote

Nastavitveni vijak
ventila za dorzifleksijo
(nasproti
nastavitvenega vijaka
plantarne fleksije)

Drsna
nogavica

Estetska

proteza
stopala \%
Deli vakuumskega sistema

Vakuumski prikljucek
1a Samodejni ventil za

odvajanje zraka
1b Ohisje z navojem
2 Kontrolni ventil
3 Vdelanifilter
4 Vakuumska cevka

Vzmetna
plosca
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4 Delovanje

Pripomocek je sestavljen iz sestava hidravli¢nega ogrodja z nastavljivim hidravli¢nim ventilom.
Ventile je mogoce individualno prilagajati ter povecati in zmanjsati hidravli¢ni upor stopalne
fleksije in dorzifleksije.

V hidravli¢cnem ogrodju sta tudi pnevmatska komora in bat, ki prek enopotnih ventilov in

filtra proizvajata vakuum, ki prek cevke poteka do lezis¢a proteze. Za zagotovitev najvecjega
vakuumskega ucinka je treba kontrolni ventil namestiti blizu gleznja. Stevilo korakov, potrebnih
za vzpostavitev vecjega vakuuma, se bo razlikovalo glede na prostor/zrak v sistemu. Pri uporabi
vec nogavic je potrebnih vec korakov, da dosezete vecji vakuum.

Opomba... Priuporabi visokih hidravli¢nih uporov, ki omejujejo gibanje gleznja, bo morda tezje
proizvesti ustrezen vakuum.

Hidravli¢no ogrodje je z dvema osema povezano z nosilcem. Na nosilni sestav je z vijaki iz
nerjavecega jekla pritrjena vzmetna plosca. Stopalo je ovito v nogavico iz UHMW PE, ki je obdana
z estetsko protezo stopala iz poliuretana.

5 Vzdrzevanje

Pripomocek je treba redno vizualno pregledovati.

Morebitne spremembe v delovanju pripomocka, kot so npr. neobicajni zvoki, povecana togost
ali omejeno/prekomerno vrtenje, velika obraba ali prekomerno razbarvanje zaradi dolgotrajne
izpostavljenosti UV-zarkom, je treba nemudoma javiti zdravniku/ponudniku storitve.

Spremembe v delovanju lahko vkljucujejo:
+ povecanje togosti gleznja;
+ manjso oporo gleznja (prosto gibanje);
+ kakrsenkoli neobic¢ajen zvok.
+ Premajhen vakuum
Zdravnika/ponudnika storitev obvestite o:
- morebitnih spremembah v telesni tezi in/ali stopnji aktivnosti;
« spremembi barve krna okoncine.
Cis¢enje
Z vlazno krpo in blagim milom ocistite zunanje povrsine. Ne uporabljajte agresivnih Cistil.
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Preostala navodila v tem poglavju so samo za zdravnika.

To vzdrzevanje lahko izvaja samo usposobljeno osebje (zdravnik ali ustrezno usposobljen
zdravstveni tehnik).

Rutinsko vzdrzevanje v nadaljevanju je treba opraviti najmanj enkrat letno:

« Vizualno preglejte estetsko protezo stopala in drsno nogavico, e sta kje poskodovani ali
obrabljeni in ju po potrebi zamenjajte.
+ Vzdrzevanje vakuumskega sistema opravite v skladu z razdelkom Navodila za vzdrZzevanje
vakuumskega sistema.
V sestavu stopala ni delov, ki bi jih bilo mogoce popraviti.
Poskrbite, da bo uporabnik prebral in razumel vse varnostne informacije ter informacije o
vzdrzevanju, ki ga mora opravljati uporabnik.

Uporabniku je treba svetovati, da je stopalo priporoceno redno vizualno pregledovati in da
je treba morebitne spremembe v delovanju ter znake obrabe, ki lahko vplivajo na delovanje
pripomocka, javiti ponudniku storitve (npr. vecja obraba ali prekomerno razbarvanje zaradi
dolgotrajne izpostavljenosti UV-zarkom).

Uporabniku svetujte, da zdravnika/ponudnika storitve obvesti o morebitnih spremembah v
telesni teZi in/ali stopnji aktivnosti.
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5.1 Navodila za vzdrZevanje vakuumskega sistema
Navodila v tem poglavju so namenjena samo zdravniku.

5.1.1 Vizualni pregled

Vizualno preglejte dele sistema, pri ¢emer bodite $e posebej pozorni na prikljucke, ki morajo
biti nepropustni za zrak, da se vakuum ohranja. Preglejte cevke in se prepricajte, da so ¢vrsto
priklju¢ene in niso upognjene ali pocene. Prav tako je treba pregledati izvedbo proteze in se
prepricati, da so vakuumska tesnila in obojka vzmetenja brezhibni.

51.2 Kontrolni ventil

Kontrolni ventil vzdrzuje vakuum, vzpostavljen v pripomocku. Ventil je treba prikljuciti tako,
da bo smerna puscica usmerjena proti pripomocku.

Proksimalna
cevka

Samodejni ventil
za odvajanje zraka

Vdelani filter

Distalna

cevka Kontrolni ventil

31 938432PK2/2-0624



5.1.3 Kontrolni seznam za vakuumski sistem

Navodila v tem poglavju so namenjena samo zdravniku.

( ) Ko uporabnik naredi nekaj korakov, bi moral

At e ventil delovati povsem tiho. Preverite, ali
odvajanje zraka v leziscu. je tesnilo neposkodovano in ga po potrebi
\ / ocistite ali zamenjajte.

Preverite samodejni ventil za

\

( N\
Preverite, ali so cevke ¢vrsto priklju¢ene

Preglejte cevke in prikljucke. »| inda niso upognjene ali pocene in jih po
potrebi zamenjajte.

. J/

p + N Stopalo veckrat premaknite v skrajno
stopalno fleksijo in dorzifleksijo.

Z vakuumskim merilnikom
ali brizgo preverite, ali se na
lezis¢u ustvarja vakuum.

Ce vakuum deluje, vendar na lezis¢u
ni vakuuma, preverite, ali je treba
zamenjati vdelani filter ali kontrolni
\ J ventil.

y

\ 4

Glejte razdelek »Ciscenje
kontrolnega ventila«.

Preverite kontrolni ventil.

\

r - - - a
Stopite v stik z zastopnikom
podjetja Blatchford.

. J/

514 Cis¢enje kontrolnega ventila, dovod za vakuum
Odklopite kontrolni ventil in prikljucite brizgo na proksimalno

c.;evko tako, da bo smerna puscica usmerjena proc od brizge. > x
Ce ventil deluje pravilno, je brizgo mogoce pritisniti samo v

navznoter. Ce je ventil zamasen, ga spihajte z zrakom skozi brizgo :fs:)EEEEE]E"
(ne uporabite stisnjenega zraka). Ce je $e vedno zamasen, / |

ga sperite z destilirano vodo iz brizge. Ce ventil ne deluje,

ga zamenjajte (409663 ali 409863).

5.1.5 Cis¢enje kontrolnega ventila, izpustna odprtina

Preverite, ali izpustni ventil pravilno deluje, tako da prikljucite

brizgo na distalno cevko in z objemko spnete proksimalno cevko. %] e x
Nato ventil spihajte (ne uporabite stisnjenega zraka). Ce izpustni ==

ventil pravilno deluje in ohranja vakuum, potem bata brizge ne bo

mogoce znova izvleci. / <—
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6 Omejitve uporabe

celopovrsinsko obremenitvijo brez rez ali votlin, ki so zatesnjene nepropustno za zrak
in imajo kolensko kapico, ki zagotavlja proksimalno zatesnitev, razen ce se uporablja
skupaj z oblogo z vdelanim tesnilom, zaradi katere se lahko zmanjsa potreba po ovoju
vzmetenja, ki ne prepusca zraka.

Predvidena uporabna doba
Na osnovi aktivnosti in uporabe je treba opraviti lokalno oceno tveganja.

Dviganje bremen
Glede na tezo in aktivnost uporabnika veljajo navedene omejitve.
Pri prenasanju bremena mora uporabnik upostevati lokalno oceno tveganja.

Okolje
Pripomocka ne izpostavljajte korozivnim elementom, kot so voda, kisline in druge tekocine. Prav
tako se izogibajte abrazivnim okoljem, ki npr. vsebujejo pesek, ker povzrocajo pred¢asno obrabo.

° Izklju¢no za uporabo pri temperaturi med -15 in
a /A 1m 5
| 50 C.
) i ==

Priporocljivo je, da skupaj s pripomockom uporabljate
Primerno za uporabo na prostem samo izdelke Blatchford.
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7 Poravnava sestava

Navodila v tem poglavju so namenjena samo zdravniku.

7.1 Stati¢na poravnava

Linija obremenitve naj bo med osema, kot je prikazano, pri ¢emer si lahko po potrebi pomagate s
pripomocki za premikanje in/ali nagibanje.

| c Poravnajte transfemoralne pripomocke v

Troh skladu z navodili za uporabo, priloZzenimi
rohanter kolenu.

3° 6°
Transfemoralno Nastavitev nagiba

Poravnajte okoncino,
da dosezete prikazani
razpon gibanja.
Poravnajte z zagozdo
z nadetim cevljem,
pri ¢emer naj bo
debeli konec zagozde
pod peto in stopalo
v popolni plantarni
fleksiji.

Linija
obremenitve

Transtibialno

Vdelani filter

Glejte razdelek Sestavljanje vakuumskega sistema.

Ovijte vakuumsko cev okrog palice, kot je prikazano,
da doseZete najvisjo stopnjo vakuuma, in namestite
kontrolni ventil ¢im blizje gleznju.

Kontrolni ventil Linija obremenitve
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7.2  Biomimetic¢na poravnava

Cilj te prilagoditve je doseci tocko ravnotezja med stanjem in nastaviti hidravlicno blazeni razpon
gibanja. Cilj prilagoditve blazenja je natan¢na nastavitev trdote upogiba gleznja na stopalu,
da bo hoja udobna.

Zaradi razpona gibanja gleznja bo uporabnik morda cutil potrebo po ve¢ hotenem nadzoru,
gleZenj pa se mu med namestitvijo utegne sprva zdeti neprijeten. To preprec¢imo s pravilno
nastavitvijo.

Padanje naprej =
(hiperfleksija)
Premik A-P preve¢ nazaj

Padanje nazaj =
(hiperekstenzija)
Premik A-P prevec naprej

g

%k Poskrbite, da bo uporabnik med pokonénim stanjem enakomerno
obremenjeval stopalo in ne bo na meji dorzifleksije.
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7.3 Biomimeti¢na prilagoditev

Pri izvajanju stati¢ne prilagoditve zagotovite, da se lahko uporabnik ob nekaj opre, kot
je npr. vzporedna bradlja. To velja samo za prilagoditev med stanjem.

Preverite poravnavo sestava, pri cemer

upostevajte visino pete. \—
. J P

Preverite, ali sta ventila PF in DF
nastavljena, kot je prikazano. [ +

(Uporabnik mora cutiti nekaj gibanja v +

gleznju.) ( &
; DF _

> Uporabnika prosite, da stoji z
enakomerno razporejeno tezo na obeh |«
stopalih.

v

Ne Da
Ali se uporabnik ¢uti dovolj stabilnega pri

minimalnem nadzoru misic?

\ 4

\/
Alii bnik Ne
obélultrglf :gﬁg pr:del Ali lahko uporabnik doseze dorzifleksijo
n:aprej7 gleznja pribl. 3°?
Da Da Ne
\ 4 Y
Rahlo premaknite stopalo . .
| | naprej glede nalezisce ¢ Pnllagodleethot | |

(npr. nagnite stopalo s S opgda na 'Za r;erp
pomocjo proksimalnih in piramidnem adapterju.

distalnih adapterjev).

Y \ 4

Uporabniku dajte 10 minut

Ali ima uporabnik obcutek, , :
Casa, da se navadi na

da pada nazaj? glezenj, preden spremenite
* Da nastavitve ventila DF/PF.
Rahlo premaknite stopalo nazaj glede na Nadaljujte s korakom

lezisce (npr. nagnite stopalo s pomocjo

proksimalnih in distalnih adapterjev). Dinamicna prilagoditev

Uporabite premik za stati¢no poravnava in fazo stanja.
Pripomocek bi moral uporabnika spodbujati k temu, da pridobi obcutek ravnotezja med stanjem.
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7.4  Dinami¢na prilagoditev

Nastavitev hidravli¢nih ventilov

Uporabnik mora imeti obcutek, da se glezenj med hojo premika sinhrono s telesom in da se ne
rabi prekomerno naprezati, da premaga hidravli¢ni upor gleznja.

Med tem postopkom mora uporabnik hoditi z obi¢ajno hitrostjo v ravni ¢rti po ravni povrsini.

Ali ima uporabnik med hojo obcutek, da stopalo
udarja plosko ob tla?

A

Ne Da
PF Y Y
1 ° Prilagodite ven'ﬁl Da Prilagodite ventil za
?;;;Zﬂg:gejsgor’ P Ali se uporabniku zdi peta stopalno fleksijo, da
) p B pretrda? povecate upor (v smeri

(v nasprotni smeri

A urinega kazalca).
urinega kazalca). 9 )

| Ne
]
I \/
D Prilagodite ventil za
Prehod bi moral biti gladek. a dorzifleksijo,
Ali ima uporabnik ob¢utek, da » dazmanjsate upor
hodi navkreber? (v nasprotni smeri
urinega kazalca).
DF Ne
\4
2 Prilagodite ventil Da
° za dorzifleksijo, Aliima uporabnik ob¢utek,
da povecate upor |« da ga med hojo mece
(v smeri urinega naprej?
kazalca).
Ne

Napotki

Po dinami¢ni nastavitvi preizkusite stopalo/glezenj na klancini in stopnicah. Poskrbite, da se
uporabnik dobro po¢uti na podlagi, po kateri obi¢ajno hodi. Ce uporabnik ni zadovoljen z
udobjem, uporabnostjo ali razponom gibanja gleznja, ga ustrezno prilagodite.
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8 Nasvet za namestitev

Navodila v tem poglavju so namenjena samo zdravniku.

Pravilna nastavitev (polozaj A-P), razpon gibanja (razmerje med stopalno fleksijo in dorzifleksijo)
in prilagoditev hidravli¢nih nastavitev so bistvenega pomena za doseganje gladkega prehoda in
pravilne prilagoditve naklonu (glejte razdelek Biomimeti¢na prilagoditev).

Po pribl. 15-20 korakih bi moral uporabnik glede na zacetno prilagoditev lezis¢a zacutiti u¢inek

vakuuma.

Naslednja stanja bodo negativno vplivala na delovanje in stabilnost pripomocka:

« napacna poravnava A-P;

« napacno razmerje med stopalno fleksijo in dorzifleks

8.1 Sestava gleznja

Simptomi

Ukrep

Pogrezanje ob obremenitvi pete.

Tezave pri neznem in enakomernem prehodu
v srednjo fazo koraka.

Uporabnik ima obcutek, da hodi navkreber ali
pa se sprednji del stopala zdi predolg.

1. Povecajte upor stopalne fleksije.
. Preverite poravnavo A-P in se prepricajte, da

. Preverite razmerje gibanja stopalne fleksije

stopalo ni prevec zadaj.

in dorzifleksije ter se prepricajte, da razpon
gibanja stopalne fleksije ni prevelik.

Prehod iz pete v srednjo fazo koraka je
prehiter.

Uporabnik ima obcutek, da je peta pretrda,
sprednji del stopala prekratek, stabilnosti
kolena pa morda slabsa.

1. Zmanjsajte upor stopalne fleksije.
. Preverite poravnavo A-P in se prepricajte, da

. Preverite razmerje med gibanjem stopalne

stopalo ni prevec zadaj.

fleksije in dorzifleksije ter se prepricajte, da
je razpon gibanja stopalne fleksije ustrezen.

Dotik pete in potek koraka sta v redu, vendar
ima uporabnik obcutek, da

je sprednji del stopala premehek;
je sprednji del stopala prekratek.

Uporabnik ima obcutek, da hodi po klancu
navzdol, morda z zmanjsano stabilnostjo
kolena.

1. Povecajte upor dorzifleksije.
. Preverite poravnavo A-P in se prepricajte, da

. Preverite razmerje med gibanjem stopalne

stopalo ni prevec zadaj.

fleksije in dorzifleksije ter se prepricajte, da
razpon gibanja dorzifleksije ni prekomeren.

Uporabnik ima obcutek, da je sprednji del
stopala prevec tog.

Uporabnik ima obcutek, da je sprednji del
stopala predolg.

Uporabnik ima obcutek, da hodi navkreber.

1. Zmanjsajte upor dorzifleksije.
. Preverite poravnavo A-P in se prepricajte, da

. Preverite razmerje med gibanjem stopalne

stopalo ni prevec spredaj.

fleksije in dorzifleksije ter se prepricajte, da
je razpon gibanja dorzifleksije zadosten.
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8.2 Vakuumski sistem

Simptomi Ukrep

Vakuum ne nastaja. Vakuumska cevka oz. cevke so pocene ali snete.
Preglejte in po potrebi popravite/zamenjajte.

Preverite in ocistite/zamenjajte kontrolni ventil.

Filter je zamasen, zamenjajte filter.

Omejeno gibanje gleznja ne ustvarja nezadostnega
vakuuma zaradi:

1. prekomerne nastavitve PF/DF,
2. obutve.

Vakuum se ne ohranja. Vakuumska cevka oz. cevke so pocene ali snete.
Preglejte in po potrebi popravite/zamenjajte.

Preverite in ocistite/zamenjajte kontrolni ventil.

Ventil leziS¢a/cevni prikljucki proteze ne tesnijo.
Zatesnite ventil/cevne prikljucke.

Porozno lezisce.
Zatesnite z lakom/popravite.

Preverite integriteto vakuumskega tesnila na sticis¢u
leziS¢a/krna okoncine.
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9 Navodila za sestavo

Navodila v tem poglavju so namenjena samo zdravniku.

9.1

Sestav hidravlicnega gleznja in estetske proteze stopala

& Bodite pozorni, saj obstaja nevarnost, da se vam prsti ujamejo.

Stopalo vstavite v drsno nogavico, sestav pa
v estetsko protezo stopala.

Presek
estetske
proteze
stopala

Namestitev
pete

Preverite, ali je peta vzmetne plosce v celoti
v predvidenem obmocju v estetske proteze
stopala.

B u

Zgornjo povrsino estetske proteze stopala zbrusite,
da bo hrapava. Nanjo prilepite 8-milimetrski
vmesnik Pelite in ga ustrezno oblikujte. Uporabite

Evostik 528 (926213) ali enakovredno.

o

Prilepite penasto kozmetiko na zgornjo povrsino
vmesnika Pelite. Uporabite lepilo Thixofix
(926204), Evostik 528 (926213) ali enakovredno
in kozmetiko ustrezno oblikujte.
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9 Navodila za sestavljanje (nadaljevanje)

Navodila v tem poglavju so namenjena samo zdravniku.

Sestavljanje vakuumskega sistema

1. Potisnite vdelani filter na kratki del vakuumske cevke in ga prikljucite s samodejnim
ventilom za odvajanje zraka.

2. Pritrdite vakuumsko cevko na vdelani filter in jo ovijte okrog palice. Povezite drugi konec
cevke na kontrolni ventil in preverite, ali je puscica usmerjena proti gleznju. Za ohranjanje
najvec¢jega vakuuma namestite kontrolni ventil blizu vhodnega priklju¢ka na pripomocku.
Povezite krajso vakuumsko cevko od kontrolnega ventila do vhodnega prikljucka na
gleznju, da zakljucite vakuumski sistem.

Vdelani filter \

Samodejni ventil
za odvajanje zraka

( Kontrolni ventil

@
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10 Tehni¢ni podatki

Temperaturno obmocgje -15°Cdo 50°C
za uporabo in hrambo:

Teza komponente (velikost 26): 5839
Stopnja aktivnosti: 1-2
Najvecja teza uporabnika: 150kg
Razpon velikosti: 24 do30cm
Proksimalna pritrditev: Moski piramidni adapter (Blatchford)
Visina sestava: 122mm

glejte spodnji diagram

Visina pete: 10mm
Razpon gibanja hidravli¢nega gleznja: 6° plantarna fleksija do 3° dorzifleksija
Najvedji vakuum: 575mbar

Namestitvena dolzina

Visina sestava

122mm
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11 Podatki za narocanje

Primer narocila

| AVAC | 25 | L | Na voljo od velikosti 24 do 30:
Velikost ~ Stran AVAC24L do AVAC30R
(L/D) AVAC24LD do AVAC30RD
npr. AVAC25L (dodajte »D« za temno barvo estetske proteze
stopala)
Estetska proteza stopala

Srednje Veliko Zelo veliko

241 539024 26L 539028 28L 539032

24R 539025 26R 539029 28R 539033

25L 539026 27L 539030 29L 539034

25R 539027 27R 539031 29R 539035

30L 539036

30R 539037

Drsna nogavica

(Za temno stevilki dela dodajte »D«.)

Velikosti: St. dela
24-30 405815
Drugi deli
Artikel St.dela
Nastavitveni klju¢ DF/PF, imbusni klju¢ 4,0 A/F 940236
Deli vakuumskega sistema
Pribor za povezavo lezis¢a 409663
Servisni pribor za kontrolni ventil 409863
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Odgovornost

Proizvajalec priporoca, da se pripomocek uporablja samo pri specificiranih pogojih in v
predvidene namene. Pripomocek je treba vzdrzevati v skladu z navodili, prilozenimi pripomocku.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za morebitne nezelene posledice, nastale zaradi kakrsnih
koli kombinacij komponent, ki jih ni odobril.

Skladnost CE

Ta izdelek je v skladu z zahtevami evropske Uredbe EU 2017/745 o medicinskih pripomockih.
Ta izdelek je klasificiran kot izdelek razreda | v skladu z merili za klasifikacijo, navedenimi

v prilogi VIl Uredbe. ES-izjava o skladnosti je na voljo na naslednjem spletnem naslovu:
www.blatchford.co.uk.

M D Medicinski pripomocek /]f' ) Samo za enega bolnika -
N

za veckratno uporabo

Zdruzljivost

Kombiniranje z izdelki znamke Blatchford je odobreno na osnovi preizkusov v skladu z ustreznimi
standardi in uredbo o medicinskih pripomockih, vklju¢no s strukturnim testom, dimenzijsko
zdruzljivostjo in nadzorovano ucinkovitostjo med uporabo.

Pri kombinacijah z alternativnimi izdelki z oznako CE je treba upostevati dokumentirano lokalno
oceno tveganja, ki jo opravi zdravnik.

Garancija

Ta pripomocek ima 24-mesec¢no garancijo.

Estetska proteza stopala ima 12-mesecno garancijo.

Drsna nogavica ima 3-mese¢no garancijo.

Ta garancija ne velja za potrosne dele, vklju¢no z vakuumskimi cevkami, vdelanim filtrom in
ventili, razen ¢e se okvara pojavi zaradi napake v materialu ali izdelavi.

Uporabnik se mora zavedati, da zaradi sprememb ali prilagoditev, ki niso izrecno odobrene,
garancija, uporabne licence in izjieme morda ne bodo veljavne.

Za trenutno celotno garancijsko izjavo obiscite spletno stran podjetja Blatchford.
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http://www.blatchford.co.uk

Prijava resnih nesrec

V malo verjetnem primeru resnih nesre¢, nastalih v povezavi s tem pripomockom, je treba o
dogodku obvestiti proizvajalca in pristojne oblasti v vasi drzavi.

Okoljski vidiki

Ta izdelek je izdelan iz poliuretana, ki ga ni mogoce enostavno reciklirati: odstranite ga
odgovorno kot splo$ni odpadek v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi za odlaganje odpadkov.

Kjer je mogoce, je treba komponente reciklirati v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi za
obravnavo odpadkov.

Nalepka na embalazi

Zdravniku svetujemo, da nalepko na embalazi names¢enega pripomocka shrani za morebitno
uporabo v prihodnje.

Izjave o blagovnih znamkah
Avalon in Blatchford sta registrirani blagovni znamki podjetja Blatchford Products Limited.

Uradni naslov proizvajalca
“ Blatchford Products Limited, Lister Road, Basingstoke RG22 4AH, Zdruzeno kraljestvo.
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1 OnucaHue v npegHasHaveHme

HacroawuTte NHCTPYKUMN 3a yn0Tpe6a Ca npeaHa3sHayeHu 3a nosi3BaHe camo OT neKapﬂ/npOTesm«:Ta
n I'IOTpe6I/ITeJ'|H, OCBEH aKO He e MOCo4YeHOo apyro.

TepMuHBT ,u30enue” B HAaCTOALLMTE MHCTPYKLMK 3a ynoTpeba ce oTHacA 3a AvalonK2-VAC.

Mons, npoyeTeTe 1 Ce yBepeTe, ue pas3brpaTte BCUYKU MHCTPYKLMM 3a yrioTpeba 1 no-crneymnanHo
uanaTa nHGopmauma OTHOCHO 6e30MacHOCTTa U MHCTPYKLMMTE 3a NOAAPBXKKA.

MpunoxeHune

HacToAwioTo n3genue ce n3nonssa caMo KaTo YacT OT MPOoTe3a 3a A0NEH KPAWHNIK.

To ocurypsBa orpaHyyeHa Bb3MOXHOCT 33 CAMOLIEHTPOBAHE Ha NpoTe3aTa Ha PasfIMyHU TePEHM

U cnep cMsAHa Ha obyskuTe. To e MpefHa3HayYeHo fa NoAo6pu NocTypanHua 6anaHc n CUMeTpus, KaTo
CblUEBPEMEHHO CHUXaBa BCAKAaKbB aHOPManeH HaTUCK BbpXY MACTOTO Ha CBbp3BaHe Ha NpriemMHaTa
rinsa.

Toa n3penue ocurypsisa gop3ndneKkcns cneq cpeaata Ha onopHaTa ¢pasa 1 0CTaBa B MONOXEeHWe Ha
fop3undnekcma [o oTnenBaHe Ha MPBCTUTE OT ONOpPHaTa MOBBPXHOCT MO Bpeme Ha MaxoBaTa ¢asa, 3a Aa
MO3BOJIM MO-FOMAM NPOCBET Ha MPBLCTUTE C Lie/ MOBULLABaHE Ha YBEPEHOCTTa U CUrYPHOCTTa NPW XOfeHe.
KoHTponupaHata nnaHTapHa gnekcuns, ocurypeHa oT ToBa U3fenve Npy KOHTaKTa Ha neTtaTa

C OMopHaTa NOBbPXHOCT, NOA0OPABA BPEMETO 0 MOCTaBAHE Ha LANOTO CTHMAo BbPXY HEA, KOETO
yBe/n4aBa CTabunHOCTTa BbPXy HEPaBHU 1 HaKJIOHEHW NOBBPXHOCTY.

OcBeH ye GyHKLMOHMpPa KaTo CaMOLIeHTPOBALL Ce XUAPAB/VNYEH IMe3€eH, NPOTE3HOTO CTbMano
reHepvipa NoBULLIEH BakyyM B nana3oHa 406-575 mbar/305-431 mmHg.

XapakTepuctuku
«  EproHomuueH cTabunusatop 3a no-necHo npeTbpKansHe.

+ YBenuueH o6xBaT Ha [iBMXKeHMe, 3a ja Ce OCUTYpH No-roniima 6e30MacHOCT NPy NPeMnHaBaHETO
OT CeAiHano B U3NpaBeHO NONIOXKEHNE.

+ YBenuueHo noemaHe Ha Bb3AeNCTBMETO Ha yAapa 1 HaManABaHe Ha HaTCKa B TOUYKWTE Ha
KOHTaKT.

+ YBenuueH NpocBeT Ha NPbCTUTE B MaxoBaTa dpasa.

+  [nana3oHbT Ha ,qopswd)neKcvm no,qo6pﬂ3a npexofa OT cefHano B N3npaBeHO NONOXeHNe N OT
M3NpaBeHO NONOXEHME B cefex.

+ TMnaHTapHo-dneKcnoHHa aganTtauua KbM OnopHaTa NOBbPXHOCT NPW C/IM3aHe Mo CTbhana.
« [MpucnocobasaHe KbM HaK/MOHa — 3a Bb3XOAALL U HU3XOAAL HAK/OH
+ TMpbCTr 3a HOCEHE Ha caHZanu

+  BknioueHn O6J'IVIL|,OBKa Ha NPOTe3HO CTbNaso 1 Yopan 3a Npunab3BaHe

HuBo Ha mo6unHocT

HacToswoTo n3genue ce npenopbyBa 3a NOTPeOGUTENN C NOTEHLMAN Aa NMOCTUFHAT HUBO Ha MOOGUAHOCT
2, 3a KouTo 61 6KNO OT NoN3a Aa pasrnonarat C No-rofsMa CTabMHOCT U NMOBULLEHA CUTYPHOCT BbPXY
HepaBHY 1 HaKMIOHEHW MOBBbPXHOCTU.

Pa3bupa ce, UMa N3KNIOYEHNA 1 HallaTa NPenopbKa e f1a ce B3eMaT Npeasug cneundunyHmuTe n
WHANBUAYANTHW XapaKTePUCTVKIN. Bb3MOXHO e CbLio 1 NOTpebuTenn C HUBO Ha MOBUAHOCT 1 Aa ce
Bb3MON3BaT OT yBeNMYeHaTa CTabUIHOCT, NMpeanaraHa oT TOBa U3Aenne, KaTo ToBa pelueHe TpAbaa fa
6be B3eTO Bb3 OCHOBATa Ha pasyMHa 1 3aabnboueHa npeLeHkKa.

HwuBo Ha mo6unHoct 1

nOTpe6I/ITeJ'IFIT € B CbCTOAHME NN Ma NOTEHUMan fa n3non3Ba npoTe3aTa 3a NnpuasnXeaHe nnmn
XoAeHe Nno paBHM NOBBPXHOCTU NPU paBHOMEPEH PUTHBM Ha Kpa4KaTa. XapaKTepHo 3a nauneHTuTte
C OrpaHnYyeHa n HeorpaHn4yeHa CFIOCO6HOCT 3a ABmxeHwue.

HwuBo Ha mo6unHocr 2
nOTpe6I/ITeJ'IFIT € B CbCTOAHME NN NMa NOTEHUMaN fa npeoaonAaBa Majikv NpenATCcTBMA Ha OKOJ/IHaTa
cpena, Kato 60p£|,|0p|/|, CcTbnana nnn HepaBHU MOBBPXHOCTU.

XapaKTepHo 3a NauneHTUTe C OrpaHNyeHa CnocobHOCT 3a ABUVXKeHMe, KOUTO ce NPpUABUXKBAT HAa OTKPUTO.
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HuBo Ha mo6unHocr 3
rlOTpe6I/ITeﬂﬂT € B CbCTOAHME NN NMa NOTEHUMaN fa ce NpuaBuMKea C pasjinyeH pUTbM Ha KpadKaTa.

XapaKTepHo 3a NayneHTn, KOUTO ce NPpUABUXKBAT Ha OTKPUTO 6e3 OrpaHmn4yeHunA, KOnTo ca CNnocobHn
Aa npeofonABaT NOBEYETO NPENATCTBMA B OKOJIHATa cpefia U MOXe fia MMaT I'IOTpe6HOCT oT
I'IpOCI)ECI/IOHaﬂHa, TepaneBTUYHa WIN TPEHNPOBDBbYHA aKTUBHOCT, KOATO HaJlara n3non3BaHe Ha
npoTte3aTta U3BbH PaMKNUTE Ha 0B6UKHOBEHOTO npuaBmxsaHe.

HwuBo Ha mo6unHocr 4

nOTpe6I/ITeJ'IFIT € B CbCTOAHME NN Ma NOTeHUMan fa ce npuaBnKea C NpoTe3aTta M3BbH PaMKUTE Ha
633OBVIT€ YMeHUA 3a NnpnaBuXBaHe, KOETO € CBbP3aHO C NOBULLIEHO HAaTOBapBaHE, HanpeXxeHune nnn
HVBO Ha eHeprus. XapaKTepHo 3a U3NCKBAHWATaA KbM NPOTE3UTE 3a Aela, akTUBHUN Bb3pacTHN Unn
CnopTUCTA.

I'Ipom BOMOKa3aHuA

Mopaav omeKkoTeHaTa neTa 1 OrpaHNYeHaTa AvHaMMYHa PeakLms oT CTabunmsaTopa Ha CTbNanoTo,
TOBa U3aenne He e NoAXOAALLO 3a ML C HUBO Ha MOOGUAHOCT 3 unu 4. Mpu TakbB TUM NoTpebuTeny
No-NoaxoAsALLa € MHAUBKAYaNHO NPOEKTPaHa NpoTe3a, ONTMMM3MPaHa Cropes TEXHUTE NOTPeBHOCTU.
M3penvieTo Mmoxe fja He e NOAXOAALLO 3a ynoTpeba oT 11ua, KOUTo MMaT NpPo6iemMmn C PaBHOBECUETO,
0Co6eHO aKo ce 13Mos3Ba ABYCTPaHHO.

AKO NOTPebUTENAT CTPaja OT HAKAKBO CbCTOAHME, CBbP3aHO C KpbBOOOpaLleHNEeTO, clieBa Aa ce
NOTBHPCK KOHCYNTaLUA C MEAVNLMHCKIN CNeunanncT OTHOCHO HaMUMEeTO Ha eBEHTYasNIeH PUCK OT
CTPAHNYHN peakumm.

W3penmneto HE ce npenopbusa 3a ynorpeba ot:
+  MAUWEHTU C BNOLLEHA KOTHUTVBHA GYHKLUA;
+  MNauMeHTn Ha Avanusa;
+  NauMEeHTN C HeBPOMM, KOUTO Bb3MNPENATCTBAT HOCEHETO Ha TeXeCT;

+  MaUWEHTUN C HEBPOMW, MPEAOTBPATABALLM U3MONI3BAHETO HA NPVEMHU MAM3K, OCUTYPABALUM MbieH
KOHTaKT Ha OCTaTbUYHWSA KPaWHWIK B rnn3arta;
« ynoTpeba, Npu KOATO € HeOOXOAUM oMM AKanasoH Ha BUCOUMHATa Ha neTaTa, 6e3 fia e Hanuue
Bb3MOXXHOCT 33 MOBTOPHO LIEHTPOBAHeE.
W3penvieTo cnefBa Aa ce MOHTUPA €ANHCTBEHO OT MPOTE3UCTM C MOAXOAALLA KBaNMdUKaums n Tpabea
[ia ce 13Mon3Ba C NOAXOAALYM, AO6PE NPUAATALLN 1 OCUTYPABALLM MbIIEH KOHTAKT C OCTaTbYHNA
KpalHVK npyuemHu run3u. He Tpa6sa ga uma pened unm npasHyu MecTa, B KOUTO € Bb3MOXHO
3aCMyKBaHe Ha TbKaH B pe3yNiTaT Ha BaKyyM.
+ AKO ce 13Mnon3BaT MHOTOC/IONHM NPUEMHH FN3K, He TPAGBa Aa MMa Npa3HU MPOCTPaHCTBa B
KOHCTPYKLMATA UM.
+ He Tpsab6Ba fa MMa NpeKOMepHU pasLlWnpeHns Npu pbOoBeTE UM IMHUKTE Ha U3PA3BaHe Ha
npvemHara runsa.

KnuHnyHmn nonsn
« YBenuueHuAT NMPOCBET A0 ONnopHaTa NOBbPXHOCT HaMasiABa pUCKa OT NpenbBaHUA N NajaHNA B
CpaBHEHME C HEXNAPaBINYHUTE MMe3eHN.

« [oBuweHa MOBUNHOCT 3a NOTpebuTeny c amnyTauma B 06iacTTa Ha 6e4poTo B CpaBHEHME C
HeXnApaBnNYHUTE rNe3eHN.

«  JloNbAHUTENHUAT frana3oH Ha ,qop3|/|d>neKcvm Nno3BOJIABa NO3NLMNOHKMPaHe Ha CTbMasoTo Ha
no-3afHa No3nuyunA, KOeTo NpaBn N3NnpaBAHETO OT CeHasNo NOJIoKeHKe NMNo-NeCHO B CpaBHeHNe C
HeXnapaBnnyHnUTe rne3eHn.

+  HamaneHo HanpexeHune 1 CKOPOCT Ha HaToBapBaHe BbpPXYy OCTaTbyHUA KpathI/IK B CpaBHeHUMe C
HeXnapasnnvHUTE rNe3eHn.

«  [lo-BUCOKa CKOPOCT Ha XOAEeHe B CPaBHEHWE C HEXMAPABANYHITE rfie3eHn Npu noTpebuTenn ¢
HWCKO HMBO Ha MOBWJTHOCT.

« TNopobpeHo 3a3gpaBABaHe Ha paHY B CPaBHEHVE C A4PYT METOAM 3a OKauBaHe.
+ HamaneHo BepTMKanHO M3MeCTBaHe Ha ri3aTa B CPaBHEHVE C 4PYr METOAM 3a OKauBaHe.
+ HamaneH HaTCK Ha MACTOTO Ha KOHTAKT C MpremMHara runsa.
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2 VIHQOopMaLmMa OTHOCHO He30MacHOCTTa

To3n npepynpepunteneH CMMBO o603HavyaBa BaXkHa I/IH(I)OpMaLII/IFI OTHOCHO
6e30MacHOCTTa, Ha KOATO Tpﬂ63a Aa ce 06'pre BHMMaHWMe.

BcsAKakBU NpOMeHU B iBUXKEHMETO Uin
$YHKUMOHMpPaHeTO Ha n3aenuneTo, Kato
HanpuMep orpaHNYeHusA B ABUXEHNETO,
CKOBaHOCT UM HeO6GMYaliHM WYMOBE,
TpA6Ba fa ce AOKNaABaT He3abaBHO Ha
nekapsa/nporesucra.

BuHaru nsnonssanTe napanet npu
cnn3aHe no CTbsIbu, KaKTo 1 Npu BCekun
APYrT cnyyaii, ako € Bb3MOXHO.

BcAKaKBM NpeKoMepHUN MPOMEHU BbB
BMCOYMHATA Ha NeTarTa Le oKaXKat
He6naronpuATeH epeKT BbpXy
dyHKLUMOHMpPaHeTO Ha n3genueTo

1 TpsAGBa He3abaBHO Aa ce AOKNaABaT
Ha nekaps/nporesucra.

Cnep npoab/mKMUTENHa ynoTpeba e
Bb3MOXHO rMe3eHbT Aa CTaHe ropely Ha
Aonup.

He nocraBsiitTe 61130 A0 U3TOUHUK

Ha TonnHa. He octaBanTe Ha npsaka
CNbHYeBa CBET/IMHA UK B aBTOMOGMA npu
ropeLuio Bpeme.

M3penuerto He e npegHa3HauyeHo 3a
nonseaHe BbB BoAa UM Mo Bpeme Ha
Ayw. NMoacywerte He3abaBHO KpaliHMKA
B CJyYal Ha KOHTaKT C BoAa.

N3penveTo He e Nnogxo4ALLO 3a
eKCTPeMHU CnopToBe, 6AraHe uan
CcbCTe3aTesIHO Konoe3aeHe, 3MMHMN
CMOpPTOBE, FOJIEMU HAaKJIOHU 1 CcTbNana.
MNpeanpuemaHeTo Ha BCAKaKBU TaKMBa
[eNCcTBNA e U3LANO Ha COGCTBEH PUCK Ha
norpe6utenute. flonycka ce konoesaeHe
C peKpeaLVoHHa L.
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Heo6xogumo e BMHarn ga BHMMaBaTe aa
He 3aKJnewuTe NpbCTUTE CU.

MoHTupaHeTo, nogapbKKaTa

M pEMOHTUPAHETO Ha U3aenmeTo
TpA6Ba fa ce M3BbpLUBA €ANHCTBEHO OT
MeAMLNHCKMN CeLManucT C noaxoasila
KkBanudukauus.

MNoTpebuTenar He TpAGBa Aa perynupa
1nn Aa NPOMeHA HaCTPOMKMTe Ha
nspenuero.

MpenopbuBa ce noTpebuTenaT fa ce
CBbpXKe CbC CBOA NleKap/NpoTe3uncT, ako
CbCTOAHMETO MY Ce MPOMEHM.

Korato wodwupare, nsnonssante camo
NpeBO3H CPeACTBa C NOAXOAALLO
AonbnHUTeNHo o6opyaBaHe. Bcnuku
nuua TpA6Ba fa cnasBaT CbOTBETHUTE
3aKOHM 3a ABUXKEHMe Mo NbTuwarta npu
ynpaBneHne Ha MOTOPHM NPEeBO3HMU
cpepcTBa.

A\

He ponyckante npoHnKBaHe Ha
TE@YHOCTWN B U3Ji€NINEeTO MO Bpeme Ha
nocTaBsHETO My Wan obuyanHaTta my
ynoTtpe6a. 3abenexka: npueMHata runsa
1 NPOKCMManHNTe KnanaHu Ha cuctemata
Morat fja ce NpoMUAT € fecTuanpaHa
Boja.

3a fa ce CHUXM 10 MUHVUMYM PUCKBT

OT NoAXb3BaHe 1 NpenbBaHe, BbpPXY
06nML0BKaTa Ha MPOTE3HOTO CTHMANo
TpA6Ba BUHArM fa ce HOCAT NoAXoAALN
NABTHO NpunArawm o6yBKu.

M36AreaiTe n3naraHe Ha NpeKaneHo
BUICOKW U/UNVN NpeKaneHo HUCKN
Temnepartypu.

A\

A
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3 YCTpOoncCTBO

OCHOBHM YacTn

+  XvppasnnMyeH MexaHU3bm ANyMUHWI, HepbXJaema CTOMaHa,
BKJ/. NUpammaa TUTaH

+ Hoceua KoHcTpyKLMA ANYyMUHWI, HepbxJaeMa CTOMaHa

+ Crabunusatop KomnosutHa Tepmonnactmaca

«  CbeauHWTENHW BUHTOBE 3a cTabunmsatopa  Hepbxpaema ctomaHa

+ Yopan 3a npunnb3BaHe MNonnetunen (UHMW PE)

«  O6nMLoBKa Ha MPOTE3HO CTHMANO MonnypetaH

+ KomnoHeHTM Ha BakyymHaTa cucrema MonwnypeTaH, HaMNOH, anyMUHUIN

Perynatop Ha knanaHa
3a nnaHTapHa dnekcus

Hocewa KoHCTpyKLWS,
XNOPaBNNYEH MEXaHN3bM
1 BaKyyMHa crctema

PerynaTtop Ha knanana
3a gop3ndnekcms
(cpelyy perynatopa 3a
nnaHTapHa dnekcma)

Yopan 3a
npunib3BaHe

06511 0BKa
Ha NpoTe3HO

”ano
KomnoHeHTun Ha BaKyyMHaTa

cicTema @ BakyymeH KoHeKTop
la ABTOMaTU4yeH
&G

CrabunusaTop

n3nyckaTeneH KnanaH
6 Kopnyc c pesba

Bb3BpateH knanaH /
BrpaneH duntbp Q)
BakyymeH mapkyu /

HWN =
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4 QyHKUMA

Vi3penvieTo BKNIOUBA XUAPaBANYEH MEXaHU3bM, KOWTO ChAbPXKa Perynupyemu XuapasnmuHm
KnanaHu. KnanaHuTe morat fia ce perynmpat He3aBUCKMO efjUH OT APYr 3a yBennyaBaHe
1 HamanABaHe Ha XMAPaBANYHOTO CbNPOTUBIEHNE Ha NNaHTapHaTa $nekcra u aop3ndnekcmaTa.

XvquaBnquHaTa CcncTemMa BKJIlOUBa 1 MHEBMaTUYHa Kamepa 1 6yTano, KOUTO nocpeancTtsom
€HOMOCOYHM KJlanaHn n d)I/IHT'bp Cb3[aBaT BaKyym, KOWTO MOXe [a NpeMnHe npes MmapkKyya
KbM npnemMmHaTa riuisa Ha nporesaTa. 3a MaKkcumaneH BakKyymMmeH ed)eKT Bb3BPATHUAT KJlanaH
TPHGBa Aa 6'b£le nocTaBeH B 6n1n30CT 0O rne3eHa. BpOFlT Ha KpaikuTe, HEO6X0£|VIMI/I 3a Cb3aBaHe
Ha NMOBULUEH BaKyyM, Bapupa B 3aBUCMMOCT OT CBOGOAHOTO I'IpOCTpaHCTBO/B'bS,U,yxa B cuctemarta.
I'Ip|/| M3non3BaHe Ha HAKOJIKO Yopana MmoXe fa e HeO6XOD,VIM no-rojiam 6p09| Kpayku 3a
NOCTUraHe Ha NOoBULLEH BaKyyM.

3abenexka... AKO Ce 13Mon3Ba BUCOKO XVAPABIMYHO CbNpOTUBIIEHKE, KOETO OrpaHyaBa BVXEHNETO
Ha rneseHa, ToBa MOXe ia HapyLn CMOCOBHOCTTa 3a reHepupaHe Ha Bakyym.

XVApaBRMYHUAT MEXaHN3BM € CBbp3aH KbM HOCeLLa KOHCTPYKLMA Ype3 ABa LWapHUPHM WudTa.
KbM HocelaTta KOHCTPYKLMA e 3aKperneH CTabunnsatop NocpeCcTBOM BUHTOBE OT HepbXaaema
cTomaHa. CrbnanoTo e yBuTo B Yopan ot nonvetuneH UHMW PE n Bbpxy Hero e noctaBeHa
06n1L0BKa 3a MPOTE3HO CTbMANo OT NOANYpPETaH.

5 Tlogapbxka

[poBepsaBanTe peJOBHO M3[ENNETO BU3YasHO.

[LoknazBariTe BCAKaKBY MPOMEH BbB OGYHKLIMOHVMPAHETO Ha U3AENMEeTO Ha NeKapsa/npoTe3ncTa,
KaTo Hanprmep HeobnyanHW LWyMOBe, 3aTPyAHEHO ABVKEHWE, OrpaHNYeHa/NpekoMepHa
poTauusa, 3HaYUTeNHO N3HOCBAHE WM NMPeKoOMepHa NPOMsAHa Ha LiBeTa Nopaaun NPOAbIIKUTENTHO
M3f1araHe Ha yNTpaBrOJIETOBY TbUU.

MpomeHuTe BbB GYHKLVMOHMPAHETO Ha U3AENNETO MOXE Aia BKITIOUBAT:
+ 3aTpyAHEHO ABWMXEHUe Ha rne3eHa;
+ HamaneHa ornopa Ha rneseHa (cBO60AHO fBMKeHNE);
+  HeobuyaeH LWym.
+ JIMMCA Ha BaKyyMm
NHbopmumpaliTe nekapa/npoTesuncra 3a:
+ BcAkakBM NpoMeHM B TeNIeCHOTO Terno 1U/Mamn HUBOTO Ha MOBUHOCT.
+ [pomsaHa Ha LBeTa Ha OCTaTbUYHUA KPaMHUK.

MouncrBaHe

M3non3BanTe HaBna)kHeHa Kbpna 1 MeK canyH 3a No4YncTBaHe Ha BbHWHWTE NOBBbPXHOCTU.
He n3nonsearite arpecmBHM NOYUCTBaLWM NpenapaTn.
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Ocmananume UHCMpYKYuu 8 mo3u pasoesn ca npedHA3HAYeHU camo 3d Jlekaps/npome3ucma.
MopapbxKaTta TpA6Ba Aa Ce M3BbPLLIBA CAMO OT KOMMETEHTEH NepcoHan (MeAULIMHCKO NuLie unu
TEXHVK C noaxofsula Keanudoukauums).
Hai-manko BegHBbX roguwHo TpAbBa fa ce M3BbpLUBa CflefHaTa PyTVHHA NoaapbXKKa:
- Ornepaite BHUMaTeHO 06MLIOBKaTa Ha NPOTE3HOTO CTHMAJO M Yopana 3a NPUNTb3BaHe,
npoBepeTe 3a HapyLUeHa LUANOCT UK N3HOCBAHE 1 CMEHeTE, ako e Heobxo4MMo.
+ HanpaBeTe nopapbXKa Ha BaKyyMHaTa crcTeMa CbrnacHo pasgen Pekogoocmao 3a
no0odpwXKa HA 8AKYYMHAMA cucmema.
MpOTe3HOTO CTHMNANOo HAMA APYr YacTy, KOUTO NOANeXaT Ha TEXHNYECKO 06CTy»KBaHe.
YBepeTe ce, Ye NOTPeOUTENAT e Npoyen 1 pazdpan usanata uHGopmauums, CBbp3aHa
¢ 6e30MacHOCTTa U NOAAPBKKATA, 3a KOATO MOTPEOUTENAT OTroBaps.

MoTpebutenaTt Tpabaa fa 6bae MHGOPMMPAH, Ye e NpenopbUnTesIHa PeOBHA BM3yasHa
npoBepKa Ha MPOTE3HOTO CTHMNANO, KAKTO 1 Ye BCAKAKBY MPOMEHU BbB GpYHKLIMOHUPAHETO U
Npri3HaUKM Ha N3HOCBaHE, KOMTO MOXe [1a MOBANAAT Ha GYHKLUMOHMpPaHeTo, TpabBa Ja 6bvaar
Cbo6LLaBaHM Ha NeKapsA/npoTe3ncTa (Hanp. NPEKOMEPHO N3HOCBAHE UM MPOMSHA Ha LBEeTa
nopagm NPoAbIIXKMTESTHO M3NaraHe Ha YITPaBUOIETOBM ibuM).

MocbBeTBalTe NOTPebUTENA Aa MHbOPMMPa NeKapa/npoTesncTa 3a BCAKAKBU NPOMEHU
B TENIECHOTO TErno U/Uny HUBOTO Ha MOBUHOCT.
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5.1 PbKOBOACTBO 3a NOAAPbBKKA Ha BaKyyMHaTa CMCTEMa
MHcmpyKuuume 8 mo3u pa3ael1 ca npeBHasHaquu camo 3a MeaUMUHCKO nuue/npomesucm.

5.1.1 Br3yanHa nposepka

MpoBepeTe BM3yasiHO YacTuTe Ha CUCTEMATa, KaTo OObPHETE BHUMAHWE HA CbeAVHEHNSATA, KOUTO
TpsA6Ba Aa 6baaT xepMeTUUHM, 3a Aa Ce OCUTYPY NOCTOAHEH BakyyM. [NpoBepeTe TpbbuTte 1 ce
yBepeTe, ue Ca 34PaBo CBbP3aHU 1 Ye He Ca OrbHaTV Ui CnyKaHu. lMpuemHata rnsa cblio
TpabBa Aa ce ornepa, 3a ja ce NPOBEPU LIeNOCTTa HAa BaKYYMHUTE YNTBTHEHVS 1 pbKaBa 3a
OKauBaHe.

5.1.2 Bb3BpaTeH KnanaH

Bb3BpaTHMAT KNanaH NoaabpKa BakyyMa, Cb3fafeH B usgenueto. Toi TpsbBa Aa 6bae cBbp3aH
Taka, ue CTpesikaTa 3a NMocoKaTa ja Coun KbM U3LenneTo.

MpokcnumanHa
Tpbba

ABTOMaTMUEH
n3nycKaTeneH KnanaH

BrpapeH ¢untbp

OunctanHa

Tpb6a Bb3BpateH knanaH
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51.3 KOHTPOJIEeH CNNCHK 3a NPOBEPKa Ha BakyyMHaTa cMcTema

MHcmpyKuuume 8 mo3u pasaen caa npeaﬁasHaquu €amo 3a MeOUUYUHCKO nuue/npomesucm.

( MpoBepeTe aBTOMaTUYHUA A Cnep KaTo NOTPEeOUTENAT HaNpPaByW HAKOJIKO KPauKy,
n3snyckaTesieH KnanaH > KnanaHbT TpAGBa aa pabotu 6eswymHo. Mposepete
B MpVeMHaTa runsa Jann YNITbTHEHNETO He € HAPYLUEHO 1 ro MOYUCTETE UM
< CMeHeTe, ako e HeobxoanMo.

v

( N\
MpoepeTe ganu TpbOMTE Ca 30paBo
32;22?::5:6:;;: > CBbP3aH 1 Aanu He ca OrbHATY UK
P cnykaHu. CMeHeTe ru, ako e Heobxo4MMO.
. J
v HanpaBete nbnHa nnaHTapHa dnekcus
e 3 1 pop3ndneKkcus Ha CTbNANOTo
MpoBepeTe ganu ce cb3pasa HAKONKO MbTU.

\/

BaKyyM Npwu rneseHa upes
BaKyyMMep Uu CNpuiHLOBKa
\.

AKO BaKyymHaTa cuctema pabotu un
B MpriemMHaTa rvnsa He ce cb3jaBa
BaKyyM, MOXe Jia e Heobxoarma
CMsiHa Ha BrpageHus GunTbp unm Ha
Bb3BpaTHUA KNanaH.

J

( N\
MpoBepeTe Bb3BpaTHUA _ | BwxTte,lMouncreaHe Ha
KnanaH " | Bb3BpatHNA Knana"
\ J
v
( \
CBbpKeTe ce C npeacTaBuTeN
Ha Blatchford
. J
514 [louncTBaHe Ha Bb3BPATHMA KManaH, BXO[ 3a BakyyM

M3Bagete Bb3BpPaTHUA KNnanaH 1 CBbpXKeTe CNPUHLUOBKa KbM NPOKCMManHaTta Tp'b6a, Taka ve
CTpéenKkaTa 3a MOCOoKa Ha CTpyATa fia CoOYM Hanpen cnpAmMo CnprHLUOBKaTa. AKO KnanaHbT pa60T|/|

NpPaBUHO, e € Bb3MOXHO 6yTaJ'IOTO Ha CNpMHUOBKaTa Aa ce
HaTUCKa CaMO HaBbTpe. AKO KnanaHbT e 3anylweH, n3nonsBante %] > x

CMPUHL0BKATA, 33 a FO MNOYNCTUTE CbC CUITHA CTPYSA Bb3AyX (He :&zﬁmﬂ
M3ros3BaiiTe CrbCTeH Bb3AyX). AKO BCE OLLE € 3anyLUeH, NoYncTeTe

ro C fecTunnpaHa BoAa, KaTo 13nos3BaTe crpuHUoBKaTta. CMeHeTe / +—
KnanaHa, ako Npogb/kaBa Aa He paboTn (409663 mnn 409863).

5.1.5 [louncTBaHe Ha Bb3BPATHWNA KJ1alaH, N3MnyCKaTeneH OTBOP

MpoBepeTe fanv n3nyckaTenHUAT KnanaH GyHKLMOHMpPa

NpPaBWIHO, KaTo CBbPKETE CNPUHLIOBKA KbM AUCTaHaTa Tpbba %] N x
1 CTErHeTe NpoKcMManHaTa Tpbba. i3anonssanTe cunHa ctpys

Bb34yX, 32 ia FO NouncTUTe (He N3Non3BanTe CrbCTeH Bb3ayX).

AKO U3NyCKaTeNHUAT KnanaH GyHKUMOHMPa NPaBUHO 1 3aAbpKa /
BaKyyMa, N34 bprBaHeTo Ha 6yTasioTo Ha CpUHLIOBKaTa 06paTHO I
Tps6Ba Aa 6bAe HEBBH3MOXKHO.

=t
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6 OrpaHuyeHuAa B ynoTpebaTa

N3penueTo TpsA6Ba Aa ce nsnonssa camo ¢ Aobpe HanacHaTVi MPUEMHM rMn3u,
OCUTypABaLUM NbJieH KOHTAKT Ha OCTaTbYHUA KPallHUK B run3ata, 6es pened nnm
npasHu NPOCTPaAHCTBA, KOMTO Ca KOHCTPYMPAHU C XePMETUYHU NPUEMHI TUN31 1
~PbKaB” 3a 3aKauBaHe 3a Cb3fjlaBaHe Ha MPOKCMMAJTHO XePMETNYHO YITbTHEHNe,
OCBEH aKo He ce 13non3Ba ¢ GpMKcupaly npoTeseH Yopan Tvn ,seal-in“, koeto moxe pa
pepyumpa Hy»faTa oT pbKaB 3a 3aKauBaHe, Cb3jaBall XepMeTUYHO YNITbTHEHME.

CpokK Ha eKkcnioaTtayums

Heob6xof1Mmo e 13BbpLUBaHe HAa MHAMBUAYaNHA OLleHKa Ha PUCKa Bb3 OCHOBA Ha MOGWIHOCTTA 1
ynoTtpebarta.

MoBpguraHe Ha TeXxecTun

OrpaHnyeHrATa 3aBUCAT OT TEMOTO Ha NOTPEOUTENA 1 HEFOBOTO HUBO Ha MOOUITHOCT.
HoceHeTo Ha TexkecTu oT noTpebuTens Tpabea fa 6bae cnopea MHAMBMAYaNHaTa OLEeHKa Ha
pucka.

OkonHa cpepa

MN36AareaiiTe usnaraHe Ha U3LenmeTo Ha KOPO3MBHWU efieMeHTUN, KaTo BOAA, KNCENNHN N ApYTA
TeyHocTn. OcBeH ToBa n3bAreanTe a6pa3|/|BHa cpefa, Hanpumep cpefa, CbabprKalla NACHK, Tbi
KaToO TOBa MOXe [la foBene A0 npexaespemMeHHO N3HOCBaHe.

s 1 M3penneto moxe Aa ce n3nosnssa camo npu
x 2 Temnepatypa mexay -15°Cn 50°C.

MpenopbyBa ce TOBa U3aenvie [a ce M3MOoM3Ba CaMo C
MoaxoasLo 3a ynotpeba Ha oTkpuTto  NPoAyKTu Ha Blatchford.
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7 LleHTpOBaHe Ha CTeH[

MHcmpyKuuume e mo3u pa36en ca npeaHasHaquu €amo 3a MeoUYUHCKO nuue/npome3ucm.

7.1 (TaTMYHO LUEHTPOBaHe

ﬂ,p'b)KTe JINHWATA Ha KOHCTPYKUUATa MeXAy OCUTE Ha BbPTEHE, KaKTO € NMOoKa3aHo, KaTo
n3nonseare )/CTpOI7ICTBa 3a U3MeCTBaHe U/UNK HaKNaHAHe, ako e HEO6XO,D,I/IMO.

| LieHTpoBaiiTe 6efpeHNTe KOMMOHEHTU

T cnopen MHCTpyKuuuTe 3a yn0Tp96a,
poxaTep npeaocTtaBeHn C NPOTE3HOTO KOJIAHO.
3% 6°
beapero PerynupaHe Ha T

HaKJ1OHa
LleHTpoBanTte KpanHuKa

NuHnAa Ha Taka, Ye Aja MoCTUrHeTe
nokasaHua guanasoH
KOHCTPY- Ha [BUKeHMe.

KumATa Perynupante ¢
MOMOLLTa Ha KJIMH Npu
rnoctaBeHa obyBKa,
KaTo febenuAar Kpai Ha
KnvHa TpabBa fla 6bae
rog neTaTa, a XoLuioTo
- B MbJIHa NMaHTapHa
dnekcus.

]
1
\
1
!
!
i
\
i
!
\
1
\
!
1
\
1
\
\

[MopaKkoneHHo

BrpaneH ¢puntbp

BuxTe pasgen MoHmax Ha 8dKyyMHama cucmema.
YBuite BaKyyMHMA MapKy4 OKOJI0 NMJIOHa Taka, KakTo

€ NoKas3aHo, a 3a NOCTUraHe Ha Hall-BUCOKO HMBO Ha
BaKyyM NoCTaBeTe Bb3BPaTHNA KnarnaH B 6nusoct oo

I
I
I
!
%i rneseHa.

Bb3spareH

JInHuA Ha
KnanaH

KOHCTpYyKLMATa
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7.2  BNOMUMETNYHO LieHTpOBaHe

Lenta Ha LEHTPOBAHETO € fia Ce NOCTUITHE MOoYKa Ha 6anaxc B M3npaBeHO NONOXEHNE N fa ce
perynnpa onanasoHbT Ha ABUXKEHKME C XA PaBJINYHUA aMOPTUCbOP. LenTta Ha perynnpaHeTo
Ha fEeNCTBMETO Ha aMOpPTUCbOpa e (I)I/IHa HaCTpOVIKa Ha XapakKTeEPUCTUKNTE Ha TBbPAOCT Ha
NPEeTbPKaNAHETO re3eH-CTbnasio O NOCTUraHe Ha yp,o6Ha noxopaka.

Mopaau Avana3oHa Ha fBUXKEeHVE, OCUTYPEH OT rne3eHa, NOTPeOUTENAT MoXe Aia U3NuTa Hy»KAa
OT AOMbIHWTENEH BONIEBY KOHTPOJT M MbPBOHAYanHo Aa 13nuTa yceljaHe 3a HeCUIypHOCT Mo
BpeMe Ha HacTporBaHeTo. ToBa ycellaHe 61 TpA6Bano fa npeMuHe 6bP30 cfief NocTuraHe Ha
3a40BONINTENIHA HACTPOMKa.

3anuTaHe Hasag = * 3anuTtaHe Hanpep =
(XvinepekcTeHsus) / (Xunepdnekcus)

I

I

I

I

MNpefnHO-3agHOTO M3MecTBaHe MpegHo-3agHOTO
(A-P) e usmectBaHe (A-P) e TBbpae

TBbpAeE Hanpe[ Hasap

G

k [MoTpebutenat He TpAGBa fa ce onvpa Ha rpaHnyata Ha O
(mop3udnekcua), Korato e 3acTaHan B M3MPABEHO MOJIOXKEHNE.
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7.3  BrvomumeTnyHoO perynnpaHe

CraTnyHoTo LeHTpoBaHe TPHGBa Aa ce n3BbpLlin, AoOKaTo n0Tpe6v|TenﬂT n3nonsea
HAKaKbB BUA onopa, Hanpumep ycnopeaHn nepuna. ToBa e LeHTpoBaHe caMoO B
U3npaBeHO NonoxeHue.

MpoBepeTe LeHTPOBAHETO Ha
CTEHA, KaTo B3emeTe Mof BHUMaH1e

BMCOYMHATA Ha nerara. \_

<
MposepeTe fanu knanaHute 3a NO n 4O ,
ca perynmpaHu Taka, KakTo e nokasaHo. [ +
(noTpebuTtenaTt TpAbBa Aa ycella + g
N3BECTHO [IBUXKEHVIE B FNI€3€eHa). F (
».| MomoneTe noTpebuTens aa ce n3npasu, \
> —
TaKa ye TexxecTTa Ha TAIoTo My Aa 6bae |
| paBHOmepHO pasnpegeneHa Bbpxy |
g [1BaTa Kpaka.
He MoTpebuTtensT YyBCTBa U Ce Aa
[OCTaTbYHO CTabuseH, KaTo U3non3sa
MUHUMANHN MYCKYNHW yCunusa?
\/
MoTpebuTtenat uma nn He
yceluaHe, ve we naaHe Mo>ke v NOTPebUTenaT fa N3BbPLUIN
Hanpen? nopsudnekcra Ha rneseHa Ao okosno 3°?7
Aa Ja He
\4 Y
M3mecTeTe npoTe3HoTo PerynupaiiTe brona
CTbMano JIeko Hanpen Ha CTbnanoTo npun
| cnpamo npuemHata runsa AUCTaNHOTO MACTO |
(Hanp. HaKNIOHeTe, KaTo Ha CBbp3BaHe
M3Mon3BaTe NPOKCUMaHUTe ¢ nupamuga
1 AWCTaNHNATE MeCTa Ha
CBbp3BaHe
p ) v v
M3uakante 1
MoTpebutensaT nma nu ycelyaHe, akare 10
MUHYTW, 3a la MOXe
ue LWe nagHe Hasaa? noTpebuTendr aa
CBUKHE C rneseHa,
Y Aa npeau fa perynvpare
KnanaxuTte 3a JO/NO
M3mecTeTe NpoTe3HOTO CTbMNANo A
NeKo Ha3af CNPSAMO NpUemMHaTa rinsa MNpemuHete Kbm
(Hamp. HaKNoHeTe, KaTo 13Mnos3BaTe OvHaMmunyHo
NPOKCMMANHWTE N ANCTANHUTE MecTa perynupaHe

Ha CBbp3BaHe)

3non3BaiTe n3mecTBaHe 3a CTaTUYHO LIeHTPpOBaHe 1 LLleHTPOBaHe B N3MpPaBeHO NonoxxeHune.

M3penneto TpH6Ba Aa AaBa N3BeCTHa Bb3MOXHOCT 3a CaMOLIEHTPOBAHE 3a Cb3laBaHE Ha
ycellaHe 3a paBHOBeCne 'y I'IOTpE6VITEJ'IH B 3MpPaBeHO NoNnoxxeHune.
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7.4  [IMHamMnuHO perynupaHe

PerynvlpaHe Ha XnapaBanvyHUTE KrianaHn

MoTpebutenat TpaAbBa fAa ycelya, Ye rne3eHbT NAaBHO e ABMXKMN 3aefJHO C TANOTO MO Bpeme Ha
LUMKbIa Ha NoxofKa, 6e3 fja e Heo6XOAMMO Aa Nonara AOMbJIHUTENIHO YCUIE 3a MPeOoAoNsABaHe
Ha X1IPaBANYHOTO CbNPOTUBIIEHUE Ha ITe3eHa.

Mo Bpeme Ha Ta3v npoueaypa NoTpebuTenaT TpA6Ba Aa BbPBM C HOPMasiHa CKOPOCT, B NMpaga
JIHWA 1 BbPXY PaBHa MOBbPXHOCT.

> MoTpebuTtenaT ycelya v NiAcKaHe Ha MPOTE3HOTO CTbMaso <
no Bpeme Ha BbpBeHe?
He Ha
n q) Y Y
Perynupanre Perynupante
1 Ba KJamaHa 3a KfamaHa 3a
nnaHTapHa gpnekcus, la MoTpebuTenst ycewa nnaHTapHa ¢nekcus,
3afjaHamanute | 1 MeTaTa npeKaneHo 3a fla yBenuunTe
CbMNPOTUBIIEHNETO Tebpaa? CbMNPOTUBIIEHNETO
(obpaTHO Ha (mo nocoka Ha
4acoBHMKOBaTa YacoBHMKOBaTa
cTpenka) cTpenka)
| He
|
. \ J y Perynupainte
MpexoabT TpsbBa Aa Knanata 3a
Gb/ie nnaseH. fa pop3udnekcua,
MoTpebuTtenaTt uma > c S?lgg&?aﬂxfeio
nn yceljaHeTo, ye ce 6
13KayBa Mo HaKJIOH? (06parHo Ha
YacoBHMKOBaTa
nq) He cTperika)
Perynupante
2 a KnanaHa 3a
p nopsndnekcnsa, Ja MoTpebutensat nma nu
3a fjaysennunte | g yceljaHeTo, Ye ce XBbpnA
CbMPOTUBIEHNETO Hanpep no Bpeme Ha
(no nocoka Ha onopHarta dasa?
YacoBHMKOBaTa
cTpenka) He

Hacokn

Cnep n3BbpLUBaHe Ha AMHAMUYHO perynnpaHe n3npobaainte QyHKLUMOHNPAHETO Ha CTbMNanoTo/
rneseHa BbpXy pamnu 1 CTbnana. YeepeTe ce, Ye NoTpebUTENAT ce uyBCTBa yA0OHO Npu xoaeHe
BbPXY TEPEH, C KAKbBTO Ce 0YaKBa 06MUYalHO fa Ma gocer. AKO NoTpebuTenaT cbobLym 3a
npo6nemun ¢ kKombopTa, EKCNI0aTaLMOHHNUTE KauecTBa WY AMana3oHa Ha ABVXKEHME Ha rne3eHa,
HanpaBeTe CbOTBETHWTE KOPeKLMM B HacTpolKaTa.
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8 (bBeTr OTHOCHO MOHTarKa

MHcmpyKuuume e mo3u pa36en ca npeaHasHaquu €amo 3a MeoUYUHCKO nuue/npomesucm.

MpaBunHoTO LeHTpoBaHe (MpegHo-3agHa (A-P) no3uumsa), Anana3oHbT Ha ABUXKEHME
(pa3npepeneHneTo Ha NaHTapHa Gnekcna n JOp3Mdnekcnsa) N perynnpaHeTo Ha XMapaBandyHmuTe
HaCTPOWMKM ca OT KPUTUYHO 3HaYeHMe 3a MOCTMraHe Ha NNaBHO NPETbPKanALLO ABVXKEHVE U NPaBUITHO
afjanTrpaHe KbM HaKnoHa (BuKTe BuommnmeTnyHo perynupaxe).

MoTpebutenar TpsA6Ba Aa ycela BakyyMHUA epeKT cnef okono 15-20 Kpayku, B 3aBUCUMOCT

OT MbPBOHAYaJIHOTO NpUNAraHe Ha NpnemMHaTta runsa.

CnepHuTe dakTopy OKa3BaT HebnaronpuaTeH epeKT BbpXy GYHKLMOHMPAHETO 1 CTabMIHOCTTa

Ha N3aenneTo:

+ HenpaBWIHO LeHTPOBaHe Ha NpefHo-3aaHOoTO (A-P) n3mecTtBaHe;
+ HenpaBWIHO pa3npefesieHvie Ha AnanasoHa Ha NnaHTapHa dnekcua n gopsndnekcu

8.1  Mopayn Ha rneseHa

MpusHaun PeweHune

MoTbBaHe Ha NeTaTa Npw AOKOCBaHe Ha 1. YBenuuete CbNpPOTUBNIEHNETO NPW NAHTapHa

NOBBPXHOCTTA dnekcua.

3aTpyAHEeHO NocTuraHe Ha niaBeH npexof kbMm (2. poBepeTe LieHTpoBaHeTo Ha A-P

cpepfaTa Ha onopHarta ¢dasa N3MecTBaHeTo. YBepeTe Ce, Ye CTbMNasoTo He

MoTpebutenaT nma ycewaHeTo, Ye ce n3Kayga no € NO3MLMOHNPAHO NpeKasieHo Hasaa,.

HaKMIOH 1N ycellia NpefHaTta YacT Ha cTbnanoto |3. lMposepeTe pa3npeneneHeTo Ha ABUXKEHNETO

npekaneHo gbnra npwv nnaHTapHa gnekcra n gop3ndnexcus.
YBepeTe ce, ue AMana3oHbT Ha NaHTapHa
dnekcma He e NpeKkaneHo rosiAam.

MpexoAbT OT HauaNHUA KOHTAKT Ha neTaTa C 1. HamaneTe cbnpoTvBNEHNETO NPW NNaHTapHa

NOBBbPXHOCTTA KbM CpefiaTa Ha onopHaTa ¢asa dnekcus.

€ npekaneHo 6bp3 2. lpoeepeTe LeHTpoBaHeTO Ha A-P

MoTpebutenaT ycelya netata NpeKaneHo TBbpAa, N3MeCTBaHeTo. YBepeTe ce, Ye CTbMNANoTo He

npejHaTta YacT Ha CTbNANoTo NpeKaneHo Kbca € No3nLMOHNPaHO NpekKaneHo Hasaga.

UK HaManeHa cTabunHoOCT Ha KONAHOTO 3. lNposepeTe pasnpefeneHNEeTo Ha ABMKEHNETO
npu NnaHTapHa onekcua n gopsndnekcus.
YBeperTe ce, Ye Mana3oHbT Ha NaHTapHa
dnekcms e nogxonAL.

KOHTaKTBT Ha neTaTa 1 NPeXoAbT ce ycelat 1. YBenuueTe CbMpoOTUBIEHNETO NPY

HOPMasHO, HO nop3sundnekcnsa.

MNpepgHaTa yacT Ha CTbNANoTO Ce ycella 2. lpoBepeTe LeHTpoBaHeTo Ha A-P

npekaneHo meka N3MecTBaHeTo. YBepeTe ce, Ye CTbMNasoTo He

MpepHaTa yacT Ha CTbNANOTO Ce ycela € NO3MUMOHVPAHO NpekKaneHo Hasapa,.

npekaneHo Kbca 3. TlpoBepeTe pasnpeaeneHNeTo Ha ABUKEHNETO

MoTpebutenaT nMa ycelaHeTo, Ye BbPBY MO npw NNaHTapHa Gnekcua n Aop3ndnekcus.

HaHaJONHULLE, B HAKOW C/lyYan C HamaneHa YBeperTe ce, Ue 1NanasoHbT Ha Aop3ndnekcuns

CTabUNHOCT Ha KOJIAHOTO He e NpeKaneHo ronam.

MpepHaTta YacT Ha CTbMNANOTO Ce ycella 1. HamaneTe cbnpoTuBneHneTo npu

npekaneHo TBbpaa nop3sunonekcnsa.

MpefHaTa YacT Ha CTbMNANOTO Ce ycella 2. MNpoBepeTe LeHTpoBaHeTO Ha A-P

npekaneHo Abnra N3MecTBaHeTo. YBepeTe Ce, Ye CTbMNaNoTo He

YcelaHe 3a n3KauBaHe Harope € NO3NUNOHNPAHO NpeKaneHo Hanpea.

3. lNpoBepeTe pasnpegeneHNETo Ha ABMKEHNETO
npu nnaHTapHa onekcus n gopsndnexkcus.
YBepeTe ce, Ue ANanasoHbT Ha fop3ndnekcns e
[OCTaTbYeH.
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8.2 BakyymHa cnctema

Mpu3Hauu

PelwieHne

HeBb3MOXKHO Cb3aaBaHe Ha Bakyym

BakyymHuaT(nte) mapkyu(n) e(ca) cnykaHu(u) nnm
oTKaueH(n).
MpoBepeTe U peMOHTMpaliTe/CMeHeTe, ako € HEOHXOZUMO.

lMpoBepeTe 1 NouncTeTe/CMEHETe Bb3BPATHUA KiamnaH.

3anyweH GunTbp, cMeHeTe punTbpa.

OrpaHVI‘-IeHO ABUXXEHWE Ha Ine3eHa, KOeETO Cb3aBa
HefocTaTbyeH Bakyym, nopagn:

1. lMpekaneHo BrCcOKa HacTpolika 3a MNd®/J0
2. O6yBkuTe.

HeBb3MOXHO NoAAbPKaHEe Ha BakyyM

BakyymHuAT(1Te) MapKyu(n) e(ca) cnykaHu(un) nnm
oTKaueH(n).
lpoBepeTe U peMOHTMpaliTe/CMeHeTe, ako € HeobXo[UMO.

[poBepeTe 1 NouncreTe/cMeHeTe Bb3BPATHUA KNnanaH.

M3TnuaHe npu KnanaHa Ha npremHaTa runsa/wyuepure.
YnnbTHeTe OTHOBO KnanaHa/ulyuepa.

MNMopecTta npremHa runsa.
3aneuatainTe ¢ nak/n3paboTeTe HAHOBO.

[poBepeTe LleNOCTTa Ha BAKYyMHOTO YNTbTHEHME Ha
MACTOTO Ha KOHTAKT Ha NpreMHaTa rmnsa v octaTbyHuA
KpamHUK.
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9 VIHCTPYKLUMM 33 MOHTMPAHe

MHcmpyKuuume e mo3u pasaen ca npeaHasHaquu €amo 3a MeoUYUHCKO nuue/npome3ucm.

9.1
Ha MPOTE3HO CTbMaso

MoOHTaX Ha XNOPaBIMNYHNA TNe3eH N O6J'|l/|LlOBKa

& HEOGXOAMMO € BUHarm fga BHNMMaBarte fila He 3aKnewunTte NnpbCcTuTe CI.

MocTaBeTe cTbNANoOToO B Yopana 3a Npunb3BaHe
N NIb3HETE MEXaHNM3Ma B O6J1VIL|,OBKaTa Ha
NPOTE3HOTO CTbMasno.

Paspes Ha
ob6nmuoBKaTa
Ha NPOTe3HOTO
CTbMano

MNo3snunoHmpaHe
Ha netata

YBepere ce, ye netata Ha CTaGVIJ'IVISaTOpa e
n34AN0 NO3NUMNOHKMPaHa B CbOTBETHOTO MACTO B

06J'II/ILI,OBKaTa Ha NPOTeE3HOTO CTbnasno.

H B

3arnagerte C WKypKa ropHaTa noBbpxHOCT Ha
0651ML0BKaTa Ha MPOTE3HOTO CTbMano. 3anenete
NoanoXKa ot nNenuT (8 Mm) Kbm 06nMLIOBKaTa

Ha NPOTEe3HOTO CTbMNano u obopmeTe crnopes
HeobxoanmoTo. M3nonssalite Evostik 528
(926213) nnu eKBrBaneHTeH MaTepuan.

3anenere KO3METUYHOTO MOKPUTHE OT NAHA KbM
ropHaTa NoBbpXHOCT Ha ynibTHeHeTo Pelite ¢
nenuno Thixofix (926204), Evostik 528 (926213)
VI eKBMBaJNEHTEH MaTepuran n obopmeTe.
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9 VHCTpYKUMY 38 MOHTMPAHE (npogbixeHue)

MHcmpyKuuume e mo3u pa3aen ca npeaHasHaquu €amo 3a MeoUYUHCKO nuue/npome3ucm.

MoHTaX Ha BakyyMHaTa cucTemMa

1.

MNocTaBeTe BrpageHunAa d)l/lJ'IT'bp BbpPXY Ma/TbK y4aCTbK OT BaKyYMHUA MapKy4 1 ro CBbpxeTe
KbM aBTOMAaTUYHUA N3NYyCKaTeNeH KnanaH.

CBbprKeTe Abbr yYacTbK OT BaKyyMHWA MapKyy KbM BrpageHuns Guntbp 1 ro yBuinte
okono nunoHa. MNprcbearHeTe Apyrua Kpai Ha MapKyya KbM Bb3BpaTHUA KnanaH, Taka

Ye CTpenKata 3a NocoKa Ha CTpyATa ia Coun KbM rne3eHa. 3a nosiyyaBaHe Ha MakCMaseH
BaKyyM NMoCTaBeTe Bb3BPaTHMA KnanaH 65130 Jo BXoAa 3a BaKyyM Ha n3genueto. CBbpxeTe
KbCWA Kpal Ha BaKyyMHVA MapKyy OT Bb3BPaTHMA KflarnaH KbM BXOfa BbpXY rMe3eHa, 3a Aa
3aBbPLUUTE MOHTMPAHETO Ha BaKyyMHaTa crcTema.

~

BrpapeH duntbp

ABTOMaTMYEH
n3nyckaTeneH KnanaH

( Bb3BpateH knanaH

@
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10 TexHW4YeCKM JaHHM

TeMﬂepaTypeH Anana3oH
Ha eKkcnnoatauna n CbXpaHeHUe:

Terno Ha enemeHTa (pasmep 26):

HnBO Ha MOGUNHOCT:

MakcumanHo Terno Ha n0Tpe6|/|Ten$|:

MpepnaraHu pasmepu:

I'IpOKcmman HO 3aKpenBaHe:

BrcounHa Ha KoHCTpyKUuATa:
BwkTe gnarpamata no-gony

BucounHa Ha netara:

[lnana3oH Ha ABMXKeHNe Ha
XVAPaBINYHUSA rNe3eH

MakcumaneH Bakyym:

MoHTaXHa Ab/mKUHa

BucoumnHa Ha KOHCTPYKUMATa

122 mm

-15°C o 50°C

583r

1-2

150 Kr

o124 0030cm

Bxopauwa nupamuga (Blatchford)

122 mm

10 Mm

OT 6° NnaHTapHa ¢pnekcus ao 3°
fopsundnekcma

575 mbar (431 mmHg)
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11 IHpopmaLms 3a nopbUka

MpumepHa nopbuka

|AVAC| 25 | L |
Pasvep CrpaHa
(L - nsBa/
R - oAacHa)

Hanp. AVAC25L

O6nnLOBKa Ha NPOTE3HO CTHMNAJNO

Mpepnnara ce B pa3mepu ot 24 go 30:
AVAC24L po AVAC30R
AVAC24LD po AVAC30RD

(0obaseme ,D” 3a 061u408KA HA NPOME3HO
Cmwnaso 8 movMeH ygam)

CpepneH pa3mep lonam pasmep MHoro ronam pasmep
241 539024 26L 539028 28L 539032
24R 539025 26R 539029 28R 539033
251 539026 27L 539030 29L 539034
25R 539027 27R 539031 29R 539035
30L 539036
30R 539037

Yopan 3a npunnb3BaHe

(3a TbMeH uBaT gobasete D"
KbM HOMepa Ha YyacTTa)

Pasmepu: Kar. N2
24-30 405815
Opyrun vactn
ApTuKyn Kart. N2
Kniou 3a perynupaHe Ha 4O/NO, 940236
wecTorpameH kitou 4,0 A/F
KomnoHeHTV Ha BaKyyMHaTa cucrema
KomnnekT 3a cBbp3BaHe Ha NpuemMHa rmnsa 409663
KomnneKT 3a TeXHUYecko o6csyKBaHe 409863
Ha Bb3BpaTeH KnanaH
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OTroBopHoOCT

MpousBoauTeNnAT NpernopbyBa U3LENVETO Aa Ce N3MON3Ba Camo NPY MOCOYEHNTE YCIIOBUA

1 no npefHasHaueHue. 3genveTo TpabBa fa ce Noaabp»Ka B CbOTBETCTBME C UHCTPYKLUNTE 3a
ynoTtpeba, NpefocTaBeHy ¢ Hero. [pon3BoanTENsAT He HOCU OTFTOBOPHOCT 3a HEGAronpPUATHM
CbOUTYA, NPUUYMHEHN OT KOMOVHALMW OT eJIEMEHTM, KOUTO He ca 0lo6peHY OT Hero.

MapkunpoBka 3a cboTBetcTBme CE

To3n NnpogyKT oTroBapA Ha n3nckBaHuATa Ha PernamenT (EC) 2017/745 3a megnunHckmTe
n3penuvs. To3m npogyKT e KnacuduumpaH Kato NpofyKT oT Knac | cnopep npasunata 3a
knacudukaums, onvcanu B MpunoxeHue VIl Ha pernamenTa. EC geknapauumaTta 3a CboTBeTCTBYE
€ [OCTbMHa Ha cnefHus nHTepHeT agpec: www.blatchford.co.uk.

M D MeauumHcko q:i‘) MpeaHa3HaueHo 3a MHOrOKpaTHa

nsgenuve ynotpeba OT eivH NauneHT

CbBMecTUMOCT

Kom6urHupaHeTo ¢ npoayktu Ha Blatchford e opo6peHo Bb3 0CHOBa Ha M3NMTBaHMUSA

B CbOTBETCTBYME C NPUNOXMMUTE cTaHaapTh 1 PernamenT (EC) 2017/745 3a meguunHcKnTe
n3[enua, BKIIOUYNTENHO U3NMTBAHE Ha KOHCTPYKLUATA, CbBMECTMMOCT OTHOCHO pa3mepuTe
1 npocnefABaHe Ha GYHKLMOHANHOCTTA B PeasiHy YCIIoBUA.

Kom6rHupaHeTo ¢ ipyru npoayKTn ¢ MapkupoBka CE TpabBa fa ce n3BbpLUBa C Orief Ha
OOKYMEHTUpPaHaTa MHANBMAYaNHa OLEHKa Ha PUCKa, U3BbPLLEHA OT CNeLranuncT.
lapaHuus

lapaHuunATa Ha ToBa u3genue e 24 meceua.

lapaHuMATa Ha 06/IMLOBKaTa Ha NPOTe3HO CTbnasno e 12 mecela.

lapaHuuATa Ha Yopana 3a Npunab3BaHe e 3 MeceLa.

lapaHumMATa He NOKPUBa KOHCYMATUBH, BKITOUUTENHO BaKyyMEH MapKyy, BrpageH Guntbp
W KNamnaHu, OCBEH aKo He e HacTbMua NoBpeaa B pes3ynTaT Ha AedeKT B MaTepranmTe nim
n3paboTkara.

MoTpebutenaT TpabBa Aa € HasfACHO, Ye MPOMEHV NN MoANdUKALUY, KOUTO He ca U3PUYHO
ofobpeHy, brxa MOrnn fa JOBeAaT [0 aHyNMpPaHe Ha rapaHumMATa, MueH3uTe 3a paboTa
1 U3KITIOYeHnsATa.

BuxTe yebcaiita Ha Blatchford 3a akTtyanHaTa nbnHa geknapauma 3a rapaHums.
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JloknagBaHe Ha CepUO3HU NHLMAEHTU

B mManko BepOATHUSA Crlyyall Ha Cepro3eH UHLMAEHT, CBbP3aH C HACTOALOTO n3aenue,
WNHUMIEHTBT TPSAOBA [a ce AOK/afBa Ha NPOV3BOANTENA U HA KOMMETEHTHMSA HaLUVIOHANEH OpraH.
EkonornyHm acnektun

To3um NpoAyKT e VI3pa6OT6H OT nosnypeTaH, KOWTO He MoXKe fia ce peunknnpa necHo: Mons,
TpeTMpaﬁTe ro NO OTroBOPEH HAa4YMH KaTo 0o6LWM OTNaabLUN B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
pa3nope,u6|/| 3a ynpasjieHne Ha oTnagbuuTe.

KoraTo e Bb3MOXHO, enemeHTUTE My Tpﬂ6Ba Aa ce peynknupat B CbOTBETCTBME C MEeCTHUTE
pa3nope,q6|/| 3a ynpaB/ieHne Ha oTnagbuuTe.
3ana3BaHe Ha eTMKeTa Ha OnakoBKaTta

MpenopbuBa ce MeANLMHCKOTO NLE/MPOTE3NCTT [1a 3anasm eTUKEeTa Ha OrakoBKaTa KaTo
[OKYMEHT 33 JOCTAaBEHOTO U3ZesNme.

MNoTBbpKAEHMNE 3a TbProBCKa MapKa

Avalon 1 Blatchford ca peructprpanu Tbproscku Mapku Ha Blatchford Products Limited.
Anpec Ha ynpaBJjieHne Ha npounsBoautens

“ Blatchford Products Limited, Lister Road, Basingstoke RG22 4AH, O6efiMHeHO KpancTeo.
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1 Opis i predvidena namjena

Ove upute za uporabu namijenjene su zdravstvenim djelatnicima i korisnicima, osim ako nije
drukdije navedeno.

Izraz proizvod u ovim uputama za uporabu odnosi se na proizvod AvalonK2-VAC.

Molimo s razumijevanjem procitajte sve upute za uporabu, posebno sve informacije o sigurnosti
i upute o odrzavanju.

Primjena

Ovaj se proizvod smije upotrebljavati iskljucivo kao dio proteze donjeg ekstremiteta.

Proizvod omogucava ograni¢eno samoporavnanje proteze na raznolikom terenu i nakon
promjene obuce. Namijenjen je poboljsanju posturalnog otklona i ravnoteze dok olak3ava
neprirodne pritiske na sucelje lezista.

Ovaj proizvod progresira u dorzalnu fleksiju nakon medustava i ostaje u tom poloZaju kod odraza
palcem u fazi njihanja radi ve¢eg razmaka palca od tla za pouzdanost i sigurnost.

Kontrolirana plantarna fleksija kod dodira petom koju omogucava ovaj proizvod poboljsava
vrijeme izravnavanja stopala $to povecava stabilnost na neravnim povrsinama i kosinama.

Osim 3to je u pitanju hidrauli¢ni nozni zglob sa svojstvom samoporavnanja, on stvara i pove¢anu
vrijednost vakuuma u rasponu od 406-575 mbar (40,6 kPa - 57,6 kPa).

Znacajke
»  Ergonomski klin za lakse prevrtanje
+ Povecan raspon kretnji za povecanu sigurnost ustajanja
» Povecana amortizacija sila udara, smanjenje pritisaka sucelja
« Povecan razmak palca od tla u fazi njihanja
« Raspon dorzalne fleksije poboljsava ustajanje i sjedanje
« Prilagodenost plantarne fleksije prilikom silaska niza stube
« Prilagodba kosine za uspinjanje i silazenje
+ Palac boje sandalovine

- Cahura stopala i klizna navlaka uklju¢eni

Stupanj aktivnosti
Ovaj proizvod preporucuje se za korisnike koji su u mogucnosti posti¢i stupnjeve aktivnosti 2
i mogli bi imali koristi od pojacane stabilnosti i poveéanja sigurnosti na neravnim povrsinama.

Naravno, postoje iznimke i u svojim preporukama trudimo se uzeti u obzir jedinstvene,
individualne okolnosti. Mozda postoji odreden broj korisnika u stupnju aktivnosti 1 kojima bi
koristila pojacana stabilnost kakvu omogucava ovaj proizvod, no takva odluka mora biti razumno
i detaljno obrazlozena.

Stupanj aktivnosti 1

MozZe upotrebljavati ili postoji potencijal upotrebljavanja proteze za transfer ili kretanje na ravnim
povrsinama ujednacenim tempom. Karakteristicno za osobu ogranicene i neogranicene sposobnosti
hoda.

Stupanj aktivnosti 2

Moze hodati ili postoji potencijal za hod uz sposobnost prelazenja manjih prepreka u okruzenju, poput
rubnika, stuba ili neravnih povrsina.

Karakteristi¢no za ograni¢ene sposobnosti hoda u vanjskom okruzenju.
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Stupanj aktivnosti 3

Moze hodati ili postoji potencijal za hod promjenjivim tempom.

Karakteristi¢no za osobu sa sposobno3c¢u hoda u vanjskom okruzenju koja moze prelaziti vecinu
prepreka u okruzenju i bavi se radnim, terapijskim ili rekreacijskim aktivnostima koje zahtijevaju
sloZeniju uporabu proteze koja nadilazi jednostavne oblike kretanja.

Stupanj aktivnosti 4

Moze hodati ili postoji potencijal za hod s protezom koji nadilazi osnovne sposobnosti kretanja,
a pokazuje znacajnu razinu upora, izdrzljivosti i energije. Karakteristicno za proteticke potrebe djece,

aktivnih odraslih osoba ili sportasa.

Kontraindikacije

Zbog ojastucene pete i ograni¢enog povrata energije od klina stopala, ovaj proizvod nije
prikladan za osobe stupnja aktivnosti 3 ili 4. Za korisnika te vrste primjerenija je posebno
oblikovana proteza optimizirana za njegove potrebe.

Proizvod mozda nije prikladan za korisnike lose ravnoteze, posebno za obostranu uporabu.
Ako korisnik ima pratece cirkulatorne smetnje potrazite lije¢nicki savjet ako postoji mogudi rizik
od nuspojava.
NIJE namijenjen za:

+ Korisnike sa slabom kognitivnom funkcijom

+ Korisnike na dijalizi

+ Korisnike s neuromima koji sprjecavaju nosenje tereta

«+ Korisnike s neuromima koji sprjecavaju uporabu lezista punog kontakta.

+ Uporabu u kojoj je potreban veliki raspon visine pete bez ponovnog poravnanja

Proizvod smiju postavljati samo odgovarajuce osposobljeni zdravstveni djelatnici i smije se
upotrebljavati samo s odgovaraju¢im, dobro namjestenim lezistima punog kontakta. Ne smije
biti izbocina ili udubljenja u koje bi vakuum mogao uvudi tkivo.

+ Ako se koriste viSeslojna lezista ne smije biti praznina u njihovoj izvedbi
« Ne smije biti pretjeranih preklopa prema rubovima lezista ili obrezanim linijama

Klinicke prednosti
« Povecan razmak od tla smanjuje rizik od posrtaja i padova u usporedbi s noznim
zglobovima koji nisu hidrauli¢ni.
« Povecana pokretljivost za korisnike natkoljene proteze u usporedbi s noznim zglobovima
koji nisu hidrauli¢ni

- Dodatni raspon dorzalne fleksije omogucava vec¢e pomicanje stopala prema natrag sto
potpomaze ustajanju u usporedbi s noznim zglobovima koji nisu hidrauli¢ni

« Smanjeni stres i stopa opterecenja na bataljak u usporedbi s noznim zglobovima koji nisu
hidrauli¢ni

+ Povecana brzina hoda u usporedbi s noznim zglobovima koji nisu hidrauli¢ni kod korisnika
nizeg stupnja aktivnosti

- Poboljsano cijeljenje rana u usporedbi s drugim nacinima suspenzije

« Smanjen pistoning” (efekt klipa) u usporedbi s drugim nacinima suspenzije

+ Smanijeni pritisci sucelja lezista.
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2 Informacije o sigurnosti

Ova oznaka upozorenja naglasava vazne informacije o sigurnosti kojih se

potrebno pazljivo pridrzavati.

Bilo kakve promjene funkcionalnosti
ili u radu proizvoda npr. ograniceni
pokreti, neuravnotezeni pokreti ili
neobicni zvukovi, moraju se odmah
prijaviti pruzatelju usluge.

Uvijek upotrebljavajte rukohvat
prilikom silazenja niza stube i u svim
ostalim prilikama ako je dostupno.

Sve pretjerane promjene u visini pete
utjecat ¢e negativno na rad proizvoda

i morate ih odmabh prijaviti pruzatelju
usluga.

Nakon neprekidne uporabe nozni zglob
moze postati vru¢ na dodir.

Ne postavljajte blizu izvora topline.
Ne ostavljajte na izravnoj suncevoj

svjetlosti ili u automobilu na vrué¢inama.

Ovaj proizvod nije namijenjen uporabi
pod vodom ili kao proteza za tusiranje.
Ako ekstremitet dode u doticaj s vodom
odmah ga osusite brisanjem.

Proizvod nije primjeren za ekstremne
sportove, natjecanja u tré¢anju

ili biciklizmu, zimske sportove,
ekstremne padine i stube. Bavljenje
takvim aktivnostima na iskljucivu je
odgovornost korisnika. Rekreativni
biciklizam je prihvatljiv.
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U svakom trenutku vodite rac¢una

o riziku od prignjecenja prstiju.
Sklapanje, odrzavanje i popravak
proizvoda mora obavljati odgovarajuce
osposobljeni klinicar.

Korisnik ne smije prilagodavati ili
preinacavati proizvod.

Korisnika treba uputiti da o svakoj
promjeni svog stanja obavijesti
klini¢ara.

Osigurajte da se za voznju koriste
odgovarajuce prilagodena vozila. Svi
korisnici duzni su pridrzavati se vaze¢ih
prometnih propisa prilikom upravljanja
motornim vozilima.

Osigurajte da nikakva tekucina ne

ude u proizvod prilikom postavljanja

ili normalne uporabe. N.B. LeZiste

i proksimalni ventili unutar sustava
smiju se ispirati destiliranom vodom.

Kako bi se smanjio rizik od pokliznu¢a
i spoticanja, u svakom je trenutku
potrebno upotrebljavati odgovarajucu
obucu koja ¢vrsto prianja na ¢ahuru
stopala.

Izbjegavajte izlaganje ekstremnim
vruc¢inama i/ili hladno¢i.
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3 lzvedba

Glavni dijelovi

+ Sklop hidrauli¢nog tijela Aluminij, nehrdajudi celik
uklju¢ujudi piramidu titanij
+ Sklop nosaca Aluminij, nehrdajudi celik
+ Klin Termoplasti¢ni kompozit
+ Vijci za pri¢vrS¢enje klina Nehrdajudi ¢elik
- Klizna navlaka Polietilen posebno visoke molekularne mase (UHMW PE)
. Cahura stopala Poliuretan (PU)
+ Vakuumski dijelovi Poliuretan (PU), poliamid, aluminij

Regulator ventila
za plantarnu fleksiju

Sklop nosaca,
hidrauli¢nog tijela i
vakuumskog dijela

Regulator ventila

za dorzalnu

fleksiju

(nasuprot

regulatora

= plantarne fleksije)
7,

!
Klizna navlaka

ST \g\m@
Dijelovi vakuumskog sustava

Priklju¢ak vakuuma
1la Samoekspulzijski ventil
1b
G

Navojno kuciste
2 Nepovratni ventil
3 Linijski filtar
4 Cijev za vakuum
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4 Funkcija

Proizvod se sastoji od sklopa hidrauli¢nog tijela koji sadrzi prilagodljivi hidrauli¢ni ventil. Ventili
se mogu nezavisno prilagodavati kako bi se povecao i smanjio hidrauli¢ni otpor plantarne fleksije
i dorzalne fleksije.

Hidrauli¢no tijelo takoder sadrzi i pneumatsku komoru i klip koji, putem jednosmijernih ventila

i filtra, stvara vakuum koji se prenosi preko cijevi do protetickog lezista. Za maksimalni ucinak
vakuuma, nepovratni ventil mora biti postavljen blizu noznog zgloba. Broj koraka potrebnih kako
bi se stvorio povecani vakuum ovisit ¢e o koli¢ini slobodnog prostora/zraka u sustavu. Prilikom
uporabe vise navlaka moze biti potreban povecani broj koraka kako bi se dosegao povecani
vakuum.

Napomena... Ako se upotrebljavaju hidrauli¢ni otpori dovoljno visoki da ogranice kretnje noznog
zgloba, sposobnost stvaranja vakuuma moze se narusiti.

Hidrauli¢no tijelo spojeno je na sklop nosa¢a pomocu dva svornjaka. Klin se pri¢vrs¢uje na nosac
pomocu vijaka od nehrdajuceg celika. Na stopalo se navlaci navlaka od UHMW PE-a koju se zatim
uvlaci u ¢ahuru stopala od PU-a.

5 Odrzavanje

Redovito vizualno pregledavajte proizvod.

Bilo kakve promjene u funkcionalnosti ovog proizvoda prijavite zdravstvenom djelatniku/
pruzatelju usluge, npr. neobi¢ne zvukove, povecanu ukocenost, ograni¢enu/pretjeranu rotaciju,
znacajnu dotrajalost ili pretjeranu izblijedjelost zbog dugotrajne izloZzenosti UV zracenju.

Promjene u funkcionalnosti mogu ukljucivati:
+ Povecanje krutosti noZznog zgloba
+ Smanjenje potpore noznom zglobu (slobodno kretanje)
+ Bilo kakav neobi¢an zvuk
+ Nedostatak vakuuma
Obavijestite zdravstvenog djelatnika/pruzatelja usluge o:
+ svim promjenama u tjelesnoj teZini i/ili stupnju aktivnosti
+ promjenama u boji bataljka
Ciséenje
Vanjske povrsine Cistite vlaznom krpom i blagim sapunom, ne upotrebljavajte agresivna sredstva
za ciscenje.
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Ostale upute u ovom odjeljku namijenjene su samo zdravstvenom djelatniku.

Ovo odrzavanje smije izvoditi samo kvalificirano osoblje (zdravstveni djelatnik ili odgovarajuce
osposobljeni tehnicar).

Sljedece rutinsko odrzavanje potrebno je izvoditi najmanje jedanput godisnje:

« Vizualno provjerite ¢ahuru stopala i kliznu navlaku, provjerite postoje li ostecenja ili
dotrajalost i zamijenite ako je potrebno.

» Odrzavanje vakuumskog sustava prema odjeljku Vodic za odrZavanje vakuumskog sustava .
U sklopu stopala ne postoje drugi dijelovi koji se mogu servisirati.
Osigurajte da je korisnik procitao i shvatio sve informacije o sigurnosti i odrzavanju na korisnickoj
razini.
Korisniku preporucite da redovito vizualno pregledava stopalo, da sve promjene funkcionalnosti
ovog proizvoda ili znakove dotrajalosti koji bi mogli utjecati na funkcionalnost obavezno prijavi

svom pruzatelju usluga (npr. znacajna dotrajalost ili pretjerana izblijedjelost zbog dugotrajne
izlozenosti UV zracenju).

Korisniku preporucite da obavijesti zdravstvenog djelatnika/pruZatelja usluge o svim
promjenama tjelesne teZine i/ili stupnja aktivnosti.
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5.1 Vodi¢ za odrzavanje vakuumskog sustava
Upute u ovom odjeljku namijenjene su samo zdravstvenom djelatniku.

5.1.1 Vizualna provjera

Vizualno provijerite dijelove sustava obracajuci pozornost na spojeve, spojevi moraju biti zracno
nepropusni kako bi se osigurala cjelovitost vakuuma. Provjerite cijevi i osigurajte da su ¢vrsto
spojene, da nisu izvijene ili razdvojene. Sklop lezista potrebno je takoder provijeriti u pogledu
cjelovitosti vakuumskih brtvi i ovjesnog rukava.

5.1.2 Nepovratni ventil

Nepovratni ventil zadrzava stvoreni vakuum unutar proizvoda. Mora biti spojen tako da strelica
smjera pokazuje prema proizvodu.

Proksimalna Samoekspulzijski
cijev ventil
Linijski filtar

Distalna
cijev
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5.1.3 Kontrolni popis vakuumskog sustava

Upute u ovom odjeljku namijenjene su samo zdravstvenom djelatniku.

( N\
Provjerite samoekspulzijski Ventil mora biti tih nakon Sto korisnik napravi

ventil u lezittu »| par koraka. Provjerite je li brtva cijela, ocistite
ju ili zamijenite ako je potrebno.

. J
\
( N\
Provjerite jesu li cijevi ¢vrsto spojene i da
Provjerite cijevi i spojeve »( nisu izvijene ili razdvojene, zamijenite ako je
potrebno.
. J
p + N Izvedite potpunu plantarnu fleksiju i

dorzalnu fleksiju stopalom nekoliko
Provjerite stvara li se vakuum | | puta.

na noznom zglobu pomocu
mjeraca vakuuma ili strcaljke

" | Ako vakuum radi, a nema vakuuma u
lezistu, mozda je potrebno zamijeniti
\ J linijski filtar ili nepovratni ventil.

y

( N\

Pogledajte dio Cis¢enje
nepovratnog ventila

Provjerite nepovratni ventil

. J/

v

( \
Kontaktirajte svog

predstavnika tvrtke Blatchford
. J

5.1.4  Cis¢enje nepovratnog ventila, ulaz vakuuma

Odspojite nepovratni ventil i prikljucite $trcaljku na proksimalnu

cijev tako da strelica smjera protoka bude okrenuta u smjeru %] > x
suprotnom od $trcaljke. Ako ventil ispravno radi, Strcaljka =

potiskuje samo prema unutra. Ako je ventil zacepljen, ,propusite” =

ventil pomocu $trcaljke (nemojte upotrebljavati stlaceni zrak). Ako / ¢

je jos uvijek zacepljen, ocistite ga destiliranom vodom pomocu

Strcaljke. Ako ventil jo$ uvijek ne radi, zamijenite ga (409663 ili

409863).

5.1.5 Cis¢enje nepovratnog ventila, ispusni otvor

Provjerite radi li ispusni ventil ispravno spajanjem strcaljke na

distalnu cijev i stegnite proksimalnu cijev.,Propusite” ventil kako %] —> x
biste ga prodistili (nemojte upotrebljavati stlaceni zrak) Ako ispusni =

ventil ispravno radi i zadrzava vakuum, klip strcaljke nece se moci

vise izvudi prema van. / +—
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6 Ogran ICenja upora be
Proizvod se smije upotrebljavati samo s dobro namjestenim lezistima punog kontakta
bez izbocina ili udubljenja, koji su konstruirani sa zra¢no nepropusnim lezistima
i ovjesnim rukavom kako bi se stvorila zra¢no nepropusna brtva na proksimalnom dijelu
osim kad se upotrebljava u kombinaciji s linerom tipa ,seal-in” $to smanjuje potrebu
za zra¢no nepropusnim ovjesnim rukavom.

Predviden rok trajanja

Lokalnu procjenu rizika potrebno je izvrsiti na temelju aktivnosti i uporabe.

Podizanje tereta
Tjelesna tezina korisnika i aktivnosti podlijezu navedenim ogranicenjima.
Teret koji korisnik smije nositi mora se odrediti lokalnom procjenom rizika.

Okruzenje

Izbjegavajte proizvod izlagati korozivnim elementima poput vode, kiselina i drugih tekucina.
Takoder izbjegavajte abrazivna okruzenja s npr. pijeskom jer to moze pridonijeti prijevremenom
trosenju.

Isklju¢ivo za uporabu na temperaturi od -15°C do

50°C.
Prikladno za uporabu Preporucuje se proizvod upotrebljavati samo u
na otvorenom kombinaciji s proizvodima tvrtke Blatchford.
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Nepovratni ventil

7 Pocetno poravnanje
Upute u ovom odjeljku namijenjene su samo zdravstvenom djelatniku.

7.1 Staticko poravnanje

Drzite tezisnicu izmedu svornjaka kako je prikazano, prema potrebi upotrebljavajuci naprave za
mijenjanje polozaja i/ili nagiba.

| c Poravnajte dijelove natkoljenice prema

; uputama za uporabu koje se isporucuju uz
Misi¢ obrtac koljeno
3° 6°
Natkoljenica Prilagodavanje
nagiba N

Poravnajte ekstremitet
kako biste omogucili
prikazan raspon
kretnji. Poravnajte
pomocu klina dok je
cipela obuvena, deblji
dio klina mora biti
ispod pete a stopalo u
potpunoj plantarnoj
fleksiji.

]
1
\
1
!
!
i
\
i
!
\
1
\
!
1
\
1
\
\

Potkoljenica

Linijski filtar

Pogledajte odjeljak Sklapanje vakuumskog sustava.
Omotajte cijev za vakuum oko stupnog dijela kako je
>_/ prikazano kako biste postigli najvisu razinu vakuuma,

namjestite nepovratni ventil $to je moguce blize noznom
i zglobu.

Tezisnica
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7.2 Biomimeticko poravnanje

Svrha poravnanja je postizanje tocke ravnoteze u stojecem polozaju i raspon kretnji prigusen
hidraulikom. Svrha je prilagodbe prigusivanja fino podesavanje svojstva krutosti prijelaza

s noznog zgloba na stopalo dok se ne postigne udoban hod.

Zbog raspona kretnji koje omogucava nozni zglob, korisnik ¢e mozda osjetiti potrebu za vecom
voljnom kontrolom i u pocetku osjecati nozni zglob neugodnim prilikom prilagodbe. To ¢e
prestati po zavrsetku zadovoljavajuce prilagodbe.

A-P pokret previse prema natrag

A-P pokret previse prema

Padanje prema natrag = *k Padanje prema naprijed =
(hiperekstenzija) / (hiperfleksija)
naprijed

%k Osigurajte da se korisnik ne oslanja na to¢ku ogranic¢enja DF
(dorzalne fleksije) kada stoji u uspravnom polozaju.
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Biomimeticka prilagodba

Staticko poravnanje mora se izvoditi dok je korisnik oslonjen na pomagalo
za potporu, poput paralelnih ru¢a. Ovo je poravnanje samo za stojeci polozaj.

Provjerite pocetno poravnanje uzimajuci
u obzir visinu pete.

Osigurajte da su ventili PF i DF ‘,
postavljeni kako je prikazano. [ +

(Korisnik mora osjetiti odredeno

pomicanje u noznom zglobu.) ( 5

| Zamolite korisnika da stane tako da mu
je teZina jednako raspodijeljena na oba [«
stopala.

v

Osjeca li se korisnik dovoljno stabilno uz
minimalnu kontrolu misi¢ima?

A\

Ne Da

\

Osjeca li korisnik da Ne
bi mogao pasti prema
naprijed?

Da

Moze li korisnik izvesti dorzalnu fleksiju
noznog zgloba za priblizno 3°?

Da Ne

\ A

Pomaknite stopalo malo
prema naprijed u odnosu
na leziste (tj. nagnite
pomocu proksimalnog i
distalnog sucelja)

Y

Prilagodite kut stopala
na distalnom sucelju |—
piramidnog dijela

Osjeca li korisnik da bi

mogao pasti prema natrag?

Pustite da se korisnik
navikne na nozni zglob
oko 10 minuta prije

* Da

prilagodbe ventila DF/PF

Pomaknite stopalo malo prema natrag u

odnosu na leziste

(tj. nagnite pomocu proksimalnog i

distalnog sucelja)

Nastavno

Dinamicka prilagodba

Primijenite pokret za stati¢ko pora

vnanje i stajanje.

Proizvod bi trebao omoguciti odredeni stupanj samoporavnanja kako bi korisnik stekao osjecaj

ravnoteze kod stajanja.
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7.4  Dinamicka prilagodba

Prilagodba hidrauli¢nih ventila

Korisnik bi trebao osjecati neometano kretanje noznog zgloba s tijelom kroz ciklus hoda i ne bi
smio ulagati dodatan napor radi premoscivanja hidrauli¢nog otpora noznog zgloba.

Tijekom ovog postupka korisnik mora hodati normalnom brzinom, u ravnoj liniji na ravnoj
povrsini.

> Prilikom hodanja, osjeca li korisnik propadanje stopala? <
Ne Da
PF \/ \/
Prilagodite ventil . . .
1. plantarne fleksije kako| Da Prilagodite v“ent|l
. o S . plantarne fleksije kako
biste smanijili otpor Smatra li korisnik da je peta biste povecali otoor
(suprotno smjeru [ pretvrda? u sn?‘eru kretarf)'a
kretanja kazaljke na kazafjke na satuJ)
satu)
. Ne
1
— * - v - * Prilagodite ventil
Prijenos mora biti Da |dorzalne fleksije kako
neometan. | biste smanijili otpor
Osjeca li se korisnik kao da " | (suprotno smjeru
se penje uzbrdo? kretanja kazaljke na
DF Ne satu)
\/
2 Prilagodite ventil D
° dorzalne fleksije kako a Osjeca li se korisnik kao da
biste povecali otpor |« ga zanosi prema naprijed u
(u smjeru kretanja oslona¢nom stavu?
kazaljke na satu)
Ne

Smjernica

Nakon dinamicke prilagodbe, ispitajte stopalo/nozni zglob na rampama i stubama. Osigurajte da
korisnik osjeca sigurnost na vrstama povrsina s kojima ¢e se uobicajeno susretati. Ako korisnik
prijavi bilo kakve smetnje vezane za udobnost, funkcionalnost ili raspon pokreta noznog zgloba,
prilagodite prema potrebi.
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8 Savjeti za prilagodavanje

Upute u ovom odjeljku namijenjene su samo zdravstvenom djelatniku.

Ispravno poravnanje (polozaj A-P), raspon kretnji (distribucija s plantarne fleksije na dorzalnu
fleksiju) i prilagodba hidrauli¢nih postavki presudni su za neometan prijelaz i ispravno
podesavanje kosine (pogledajte dio Biomimeticka prilagodba).

Korisnik mora osjetiti u¢inak vakuuma nakon poduzimanija priblizno 15-20 koraka ovisno

0 pocetnoj podesenosti leZista.

Sljedeca stanja negativno e utjecati na rad i stabilnost proizvoda:

« Neispravno poravnanje pokreta A-P

« Neispravna raspodjela raspona pokreta plantarne i dorzalne fleksi

8.1 Sklop noznog zgloba

Simptomi

Korektivne mjere

Propadanje kod nagaza petom
Poteskoce s postizanjem neometane
progresije u medustav

Korisnik osjeca kao da se penje uzbrdo ili
osjeca da je prednji dio stopala predug.

1. Povecajte otpor plantarne fleksije.
. Provjerite poravnanje pokreta A-P:

. Provjerite raspodjelu pokreta plantarne

osigurajte da stopalo nije previse zabaceno
prema natrag.

fleksije i dorzalne fleksije: osigurajte da
raspon plantarne fleksije nije prevelik.

Progresija od nagaza na petu u medustav
odvija se prebrzo

Korisnik osjeca da je peta pretvrda, prednji
dio stopala prekratak ili smanjenu stabilnost
koljena

1. Smanjite otpor plantarne fleksije.
. Provjerite poravnanje pokreta A-P:

. Provjerite raspodjelu pokreta plantarne i

osigurajte da stopalo nije previse zabaceno
prema natrag.

dorzalne fleksije: osigurajte da je raspon
plantarne fleksije primjeren.

Dodir petom i progresija ¢ine se u redu, ali
Stopalo djeluje premekano
Stopalo djeluje prekratko

Korisnik osjeca kao da silazi nizbrdo, uz
mogucu smanjenu stabilnost koljena

1. Povecajte otpor dorzalne fleksije.
. Provjerite poravnanje pokreta A-P:

. Provjerite raspodjelu pokreta plantarne

osigurajte da stopalo nije previse zabaceno
prema natrag.

fleksije i dorzalne fleksije: osigurajte da
raspon dorzalne fleksije nije pretjeran.

Prednji dio stopala djeluje prekruto
Prednji dio stopala djeluje predugo
Osjecaj penjanja uzbrdo

1. Smanjite otpor dorzalne fleksije.
. Provjerite poravnanje pokreta A-P:

. Provjerite raspodjelu pokreta plantarne

osigurajte da stopalo nije previse izbaceno
prema naprijed..

fleksije i dorzalne fleksije: osigurajte da je
raspon dorzalne fleksije dostatan.
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8.2  Vakuumski sustav

Simptomi

Korektivne mjere

Nemogu¢nost stvaranja vakuuma

Cijev(i) za vakuum razdvojene ili odspojene.
Provjerite i popravite/zamijenite prema potrebi.

Provjerite i ocistite/zamijenite nepovratni ventil.

Filtar zacepljen, zamijenite filtar.

Ogranicene kretnje noznog zgloba stvaraju premalo
vakuuma zbog:

1. Pretjerane PF/DF prilagodbe
2. Obuce.

Nemogu¢nost odrzavanja vakuuma

Cijev(i) za vakuum razdvojene ili odspojene.
Provjerite i popravite/zamijenite prema potrebi.

Provjerite i ocistite/zamijenite nepovratni ventil.

Curenje kod ventila leZista/kuka.
Zabrtvite ventil/kuku.

Porozno leziste.
Zabrtvite lakom/ponovno izradite.

Provjerite cjelovitost brtve vakuuma na sucelju lezista/
bataljka.
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9 Upute za sklapanje

Upute u ovom odjeljku namijenjene su samo zdravstvenom djelatniku.

9.1

Sklapanje hidraulicnog noznog zgloba i ¢ahure stopala

A U svakom trenutku vodite racuna o riziku od prignjecenja prstiju.

\

T
\{

Polozite stopalo u kliznu navlaku i umetnite
sklop u ¢ahuru stopala.

Usjek u
cahuri
stopala

Dosjed
pete

Osigurajte da je peta klina potpuno sjela u
mjesto poloZzaja u ¢ahuri stopala.

B u

Obrusite gornju povrsinu ¢ahure stopala.
Zalijepite sucelje Pelite od 8 mm na ¢ahuru
stopala i oblikujte prema potrebi. Upotrijebite
ljepilo Evostik 528 (926213) ili istovjetno.

o

Ucvrstite kozmeticku navlaku na gornju povrsinu
sucelja Pelite pomocu ljepila Thixofix (926204),
liepila Evostik 528 (926213) ili istovjetnog i
oblikujte da prione.
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9 Upute za sklapanije (nastavak)

Upute u ovom odjeljku namijenjene su samo zdravstvenom djelatniku.

Sklapanje vakuumskog sustava

1. Utisnite linijski filtar na kratki dio cijevi za vakuum i spojite ga sa samoekspulzijskim
ventilom.

2. Spojite odredenu duljinu cijevi za vakuum s linijskim filtrom i omotajte ju oko stupnog
dijela. Spojite drugi kraj cijevi na nepovratni ventil osiguravajuci da strelica protoka bude
okrenuta prema noznom zglobu. Za maksimalni vakuum, namjestite nepovratni ventil blizu
otvora na proizvodu. Od nepovratnog ventila duljinom kratki dio cijevi za vakuum spojite
s ulazom na noznom zglobu kako biste dovrsili vakuumski sustav.

Linijski filtar \

Samoekspulzijski
ventil

( Nepovratni ventil

@
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10 Tehnicki podaci

Radni i temperaturni raspon

skladistenja: 715°Cdo 50%C
Tezina komponente (veli¢ina 26): 5839
Stupanj aktivnosti: 1-2
Maksimalna tjelesna tezina korisnika: 150kg
Raspon velicine: 24 do30cm
Prikljucak proksimalnog dijela: Muski piramidni dio (Blatchford)
Visina izvedbe: 122 mm
Pogledajte crtez ispod

Visina pete: 10mm
Raspon kretnji hidrauli¢nog noznog 6° plantarne fleksije do
zgloba: 3° dorzalne fleksije
Maksimalni vakuum 57,6 kPa

Duljina prilagodavanja

Visina
izvedbe

X

122mm
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11 Informacije za narucivanje

Primjer narudzbe

| AVAC | 25 | L | Dostupno od veli¢ine 24 do veli¢ine 30:
Veli¢cina  Strana AVAC24L do AVAC30R

(L/R) AVAC24LD do AVAC30RD

npr. AVAC25L ' (upisite D" za ¢ahuru stopala u tamnom tonu boje)

Cahura stopala

Srednja Velika Jako velika
241539024 26L 539028 28L 539032
24R 539025 26R 539029 28R 539033
25L 539026 27L 539030 29L 539034
25R 539027 27R 539031 29R 539035

30L 539036
30R 539037

(Za tamniju izvedbu upisite D" uz br. dijela)

Klizna navlaka

Velic¢ine: Br. dijela

24-30 405815

Drugi dijelovi
Dio Br. dijela
Klju¢ za reguliranje ventila DF/PF,
imbus klju¢ 4,0 A/F 940236
Dijelovi vakuumskog sustava
Komplet za prikljucak lezista 409663
Servisni komplet za nepovratni ventil 409863
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Odgovornost

Proizvodac preporucuje uporabu proizvoda u skladu s navedenim uvjetima i za predvidene
namjene. Proizvod mora biti odrzavan u skladu s uputama za uporabu isporucenim uz proizvod.
Proizvodac nije odgovoran ni za kakve nezeljene ishode uzrokovane kombiniranjem komponenti
koje nije odobrio.

CE sukladnost

Ovaj proizvod ispunjava zahtjeve Uredbe (EU) 2017/745 o medicinskim proizvodima. Ovaj
proizvod razvrstan je kao proizvod klase rizika | prema kriterijima razvrstavanja navedenima
u Dodatku VIII. Uredbe. Certifikat EU Izjava o sukladnosti dostupan je na sljedecoj internetskoj
stranici: www.blatchford.co.uk.

Medicinski proizvod /t Jedan korisnik - visestruka uporaba
N

Kompatibilnost

Kombiniranje s proizvodima marke Blatchford odobrava se na temelju ispitivanja u skladu
s primjenjivim normama i Uredbom o medicinskim proizvodima (MDR) ukljucujudi ispitivanje
strukture, uskladenost dimenzija i nadziranu radnu ucinkovitost.

Kombiniranje s alternativnim proizvodima s oznakom CE mora se provesti uz dokumentiranu
lokalnu procjenu rizika od strane zdravstvenog djelatnika.

Jamstvo

Na ovaj proizvod daje se jamstvo od 24 mjeseca.

Na ¢ahuru stopala daje se jamstvo od 12 mjeseci.

Na kliznu navlaku daje se jamstvo od 3 mjeseca.

Jamstvo ne obuhvaca potrosne dijelove ukljucujuci cijev za vakuum, linijski filtar i ventile osim
u slucaju kvara izazvanog zbog manjkavosti materijala ili izrade.

Korisnik mora biti svjestan da promjene ili preinake koje nisu izri¢ito dopustene mogu ponistiti
jamstvo, odobrenja za rad i izuzeca.

Pogledajte internetsku stranicu tvrtke Blatchford za uvid u cjelovitu vaZzecu izjavu o jamstvu.
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Prijavljivanje ozbiljnih nezeljenih dogadaja

U malo vjerojatnom slucaju pojave ozbiljnog nezeljenog dogadaja vezanog uz ovaj proizvod,
potrebno je isti prijaviti proizvodacu i nadleznom drzavnom tijelu.

Ekoloski aspekti

Ovaj proizvod izraden je od poliuretana koji nije moguce lako reciklirati: molimo odgovorno
zbrinite kao opdi otpad, prema lokalnim propisima o zbrinjavanju otpada.

Gdje je izvedivo, komponente je potrebno reciklirati u skladu s lokalnim propisima o zbrinjavanju
otpada.

Cuvanje oznake pakiranja

Zdravstveni djelatnik treba sacuvati oznaku pakiranja kao evidenciju isporu¢enog proizvoda.

Izjave o Zigu
Avalon i Blatchford registrirani su zigovi tvrtke Blatchford Products Limited.
Adresa sjedista proizvodaca

“ Blatchford Products Limited, Lister Road, Basingstoke RG22 4AH, UK.
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1 Opis a zamyslany ucel

Navod na poutZitie je ur¢eny odbornikovi a pouzivatelovi, ak nie je uvedené inak.

V navode sa pouziva termin pomécka a odkazuje na AvalonK2-VAC.

Pozorne si precitajte cely ndvod na pouzitie, predovsetkym vsetky informacie o bezpecénosti,
a navod na udrzbu.

Pouzitie

Pomécka sa smie pouzivat vyhradne ako sucast protézy dolnej koncatiny.

Pomocka umoznuje obmedzené samozarovnanie protézy na roznorodom teréne a po vymene
obuvi. Ma zlepSovat symetriu a ndklon v rdmci postoja a zarover znizovat abnormalny tlak na

rozhranie l6zka.

Pomécka po dosiahnuti strednej polohy stoja ohne chodidlo nahor. To od odrazu prstov pocas
fazy Svihu zostane ohnuté nahor, ¢im vznikne vacsia svetld vyska pri prstoch a zvysi sa istota a
bezpecnost.

Kontrolované ohnutie chodidla nadol zabezpeéené pomobckou pri kontakte paty zvysuje ¢as
stoja na celej ploche chodidla a tym aj stabilitu na nerovhom a naklonenom povrchu.

Okrem funkcie samozarovnavacieho hydraulického ¢lenka generuje vyssie vakuum v rozsahu
406 - 575 mbar.

Vlastnosti
« Ergonomicky priehlavkovy diel na lahsi odval
+ Rozsireny pohybovy rozsah na vacsia bezpecnost pri prechode zo sedu do stoja
+ Lepsie timenie otrasov, mensi tlak v rozhrani
+ Vyssia svetla vyska prstov vo faze svihu
«  Ohyb chodidla nahor zlepsuje prechod zo sedu do stoja a naopak
+ Pruznejsi ohyb chodidla nadol pri schadzani po schodoch
« Prisposobenie sklonu pri schddzani a vychadzani po svahu
+ Sandalové prsty

+ Vrétane krytu chodidla a nasuvacieho ponozkového navleku

Uroven aktivity
Pomécka sa odporuca pouzivatefom s potencidlom dosiahnutia Urovne aktivity 2, ktori by mohli
mat osoh z vyssej stability a istoty na nerovnom povrchu.

Samozrejme, existuju vynimky a v odporuceniach chceme nechat priestor jedine¢nym
okolnostiam. Zo zvy3enej stability zabezpecenej pomédckou by mohli mat osoh aj niektori
pouzivatelia s Uroviiou aktivity 1, no rozhodnut sa treba po dékladnom zvézeni.

Uroven aktivity 1
Ma schopnost alebo potencial pouzivat protézu na presun alebo chddzu na rovnom povrchu pri fixnej
kadencii. Typicka pre chodca s obmedzenim alebo bez obmedzenia.

Uroven aktivity 2
Ma schopnost alebo potencial chddze so schopnostou prechadzat cez nizke prekazky v okolitom
prostredi, ako su obrubniky, schody alebo nerovny povrch.

Typicka pre komunitného chodca s obmedzenim.
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Uroven aktivity 3
Ma schopnost a potencial chodze s rozli¢nou kadenciou.
Typicka pre komunitného chodca so schopnost prechadzat cez vac¢sinu prekazok v okolitom prostredi,
ktory moze vykonavat pracovnu, terapeuticku alebo cvicebnu aktivitu vyzadujuci si pouzivanie protézy
mimo jednoduchého pohybu.
Uroven aktivity 4
Ma schopnost alebo potencial protetickej chodze, ktora prekracuje zakladné ambulantné zru¢nosti,
ma velkd mieru dopadu, tlaku alebo energie. Typicka pre protetické naroky deti, aktivnych dospelych
alebo atlétov.

Kontraindikacie

V désledku odpruzenej paty a obmedzeného odvalu priehlavkovej ¢asti chodidla nie je pomécka
vhodnd pre osoby s Uroviiou aktivity 3 alebo 4. Tymto typom pouzivatelov by mohla lepsie
posluzit Specidlne navrhnuta protéza upravend podla ich potrieb.

Nemusi byt vhodna pre [udi so slabou rovnovéhou, najma pri bilateralnom pouziti.

Ak ma pouzivatel ochorenie, ktory suvisi s krvnym obehom, obrétte sa na lekdra, nakolko hrozi
mozné riziko neziaducich reakcii.

NEODPORUCA sa u:
+ pouzivatelov so slabymi kongnitivnymi funkciami;
+ pouzivatelov na dialyze;
« pouzivatelov s neurémami, ktora brania noseniu zataze;
« pouzivatelov s neurémami, ktoré im brania pouzivat celokontaktné/celoplosné l6zka.
+ Pouziva sa tam, kde sa bez opakovaného zarovnania vyzaduje Siroky rozsah vysky paty.

Pomécku by mal oséddzat len vhodne zaskoleny odbornik a mala by sa pouzivat len s vhodnymi
dobre padnucimi celokontaktnymi I6zkami. Na pomocke by nemali byt vy¢nelky ani prazdny
priestor, do ktorého by sa v désledku vakua mohlo nasat tkanivo.

+ Ak sa pouziju viacstenné 16zka, v konstrukcii by nemali mat Ziadne duté priestory.
+ Na okraji 16zka ani na orezanych hranach by nemali byt zvinené okraje.
Klinické vyhody
« Vyssia svetla vyska znizuje riziko zakopnutia a padu v porovnani s nehydraulickymi ¢lenkami
+ Vyssia mobilita u transfemoralnych pouzivatelov v porovnani s nehydraulickymi ¢lenkami

+ Rozsireny rozsah ohybu chodidla nahor umoziuje kldst chodidlo viac dozadu,
¢o poméha pri sadani a vstavani v porovnani s nehydraulickymi ¢lenkami

+ Nizsi tlak a z&taz kypta v porovnani s nehydraulickymi ¢lenkami

+ Vyssia rychlost chddze v porovnani s nehydraulickymi ¢lenkami pri pouzivateloch s nizkou
mobilitou

+ Lepsie hojenie rany v porovnani so suspenznymi metédami
« Znizeny pohyb piestu v porovnani so suspenznymi metédami
+ Mensi tlak na rozhranie 16zka
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2 Informacie o bezpecnosti

Tento vystrazny symbol poukazuje na doélezité bezpe¢nostné informacie,

ktoré treba dosledne dodrziavat.

Vsetky zmeny vo vlastnostiach alebo
fungovani pomaocky, napr. obmedzeny
pohyb, drhnutie pri pohybe alebo
nezvycajné zvuky, treba ihned' nahlasit
servisnému pracovnikovi.

Pri krd¢ani dolu schodmi a vzdy, ked'je
k dispozicii, sa drzte zabradlia.

Vsetky nadmerné zmeny vo vyske

paty budu mat negativny dopad na
fungovanie pomédcky a mali by sa ihned’
nahlasit servisnému pracovnikovi.

Po dlhodobom pouzivani méze byt
¢lenok hortci na dotyk.

Nedavajte do blizkosti tepelného
zdroja. Nenechavajte na priamom sinku
ani vnutri vozidla pri horiicom pocasi.

Pomacka nie je uréena na ponaranie do
vody ani ako protéza do sprchy. Ak sa
koncatina dostane do kontaktu s vodou,
ihned'ju vysuste.

Pomodcka nie je vhodna na extrémne
Sporty, beh ani cyklistické zavody,
ladové ani snehové Sporty, extrémne
svahy ani schody. Absolvovanie
takychto aktivit je vyhradne na riziko
pouzivatela. Rekreacna cyklistika je
povolena.

93

Déavajte pozor na riziko zachytenia
prstov.

Skladanie, udrzbu a opravu poméocky
sme vykonavat len primerane
kvalifikovany klinicky pracovnik.

Pouzivatel nesmie nastavovat ani
neodborne upravovat nastavenie
pomacky.

Pouzivatela treba upozornit, ze

v pripade zmeny zdravotného stavu sa
ma obratit na klinického pracovnika.

Pri Soférovani dbajte na to, aby sa
pouzivali len vhodne upravené vozidla.
Pri riadeni motorového vozidla sa

od kazdého ocakava dodrziavanie
prislusnych zékonov o cestnej
premavke.

Dbajte na to, aby pocas nasadzovania
alebo bezného pouzivania do pomécky
nevnikla voda. Poznamka: 16zko a
proximalne ventily v systéme sa daju
preplachnut destilovanou vodou.

Na minimalizovanie rizika poSmyknutia
alebo zakopnutia je potrebné neustale
nosit obuv, ktora bezpecne prilieha ku
krytu chodidla.

Vyhnite sa vystavovaniu extrémnemu
teplu a/alebo chladu.
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3 Konstrukcia

Hlavné diely
+ Suprava hydraulického tela vratane pyramidy Hlinik, nehrdzavejuca ocel, titdn
+ Nosnikova stprava Hlinik, nehrdzavejuca ocel
+  Priehlavkovy diel Termoplastovy kompozit
«  Skrutky na pripevnenie priehlavkového dielu Nehrdzavejuca ocel
+Nasuvaci ponozkovy névlek Ultravysoky molekularny polyetylén
(UHMW PE)
+ Krytchodidla Polyuretan (PU)
+ Véakuové diely Polyuretan (PU), nylon, hlinik
Nastavovaci

mechanizmus
ventilu ohybu
chodidla nadol

Nosnik,
hydraulické telo a
vakuova suprava

Nastavovaci
mechanizmus ventilu
ohybu chodidla nahor
(oproti nastavovaciemu
mechanizmu ohybu
chodidla nadol)

Nasuvaci
ponozkovy

Priehlavkovy
diel

Diely hydraulického systému

Véakuovy konektor
la Samoexpulzny ventil

1b Opletany kryt

2 Spatny ventil

3 Priamy filter

4 Vakuova hadicka
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4 Funkcia

Pomocka obsahuje supravu hydraulického tela s nastavitelnymi hydraulickymi ventilmi. Ventily
sa daju nastavit osobitne, aby sa zvysil alebo znizil hydraulicky odpor pri ohybe chodidla nahor
anadol.

V hydraulickom tele je aj vzduchova komora s piestom, ktora cez jednosmerné ventily a filter
vytvéra vdkuum. To cez hadi¢ku prechadza do [6zka protézy. Na dosiahnutie maximalneho
vakuového vysledku treba spatny ventil umiestnit do blizkosti ¢lenka. Pocet krokov potrebny
na vytvorenie vacsieho vékua sa bude lisit v zavislosti od volného miesta/vzduchu v systéme.
Pouzitie viacerych névlekov si moze vyziadat vys3si pocet krokov na dosiahnutie vécsieho vékua.

Pozndmka... Ak sa pouziva hydraulicky odpor, aby napriklad obmedzil pohyb ¢lenka, schopnost
generovat vakuum sa mdze narusit.

Hydraulické telo je k nosnej suprave pripojené dvomi ¢apmi. Priehlavkovy diel je k nosnej
suprave pripevneny skrutkami z nehrdzavejucej ocele. Chodidlo je obalené ponozkovym
navlekom z UHMW PE na riom je nasunuty kryt chodidla z PU.

5 Udrzba
Pomécku pravidelne kontrolujte zrakom.

Vietky zmeny vo vlastnostiach pomocky nahlaste technikovi/servisnému pracovnikovi, napr.
nezvycajné zvuky, zvysenu tuhost alebo obmedzenid/nadmernu rotéciu, zna¢né opotrebovanie
alebo nadmerné blednutie v d6sledku dlhému vystavovaniu UV ziareniu.

Medzi zmeny vo vlastnostiach patri:
+ Zvysena tuhost ¢lenka
« Znizena opora v ¢lenku (vola)
+ Hocijaky nezvycajny zvuk
+ Bezvadkua
Informujte odbornika/servisného pracovnika o:
+ zmenach v telesnej hmotnosti a/alebo UGrovni aktivity;
« zmene farby kypta.
Cistenie
Vonkajsi povrch utrite handri¢kou navlhé¢enou vo vode s jemnym ¢&istiacim prostriedkom,
nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky.
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Zvysné pokyny v tejto Casti st len pre odbornika.

Udrzbu smie zabezpecovat len kompetentny personal (odbornik alebo vhodne zaskoleny
technik).

Najmenej raz ro¢ne je potrebné absolvovat nasledujicu rutinnu udrzbu:

+ Zrakom skontrolujte nasuvaci ponozkovy néavlek a ¢i protéza nie je poskodend alebo
opotrebovand. V pripade potreby ju vymerite.

+ Vykonajte udrzbu vakuového systému podla ¢asti Ndvod na tdrzbu vdkuového systému.
Ziadne dalie diely supravy chodidla sa nedaju servisovat.

Overte si, ¢i si pouzivatel precital a rozumie vSetkym informacidm o bezpecnosti a udrzbe na
Urovni pouzivatela.

Pouzivatelovi odporucte chodidlo pravidelne kontrolovat zrakom. Opotrebovanie, ktoré by
mohlo ovplyvnit fungovanie pomaocky, treba nahlasit servisnému pracovnikovi (napr. vyznamné
opotrebovanie alebo nadmernu stratu farby po dlhom vystavovani UV Ziareniu).

Odporucte pouzivatelovi, aby informoval odbornika/servisného pracovnika o zmene v telesnej
hmotnosti a/alebo Urovni aktivity.
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5.1 Navod na udrzbu vakuového systému
Pokyny v tejto asti su len pre odbornikov.

5.1.1 Kontrola zrakom

Zrakom skontrolujte jednotlivé diely systému a obzvlast sledujte spoje. Na zaistenie
neporusenosti vakua musia byt nepriepustné. Skontrolujte hadicky a overte, ¢i su riadne
pripojené a nie su zauzlené ani roztrhnuté. Skontrolovat sa musi aj 16zko a neporusenost
vékuovych tesneni a suspenzného navleku.

5.1.2  Spatny ventil

Spatny ventil udrziava vakuum vygenerované pomdckou. Musi byt zapojeny v smere, ktorym
Sipka ukazuje na zariadenie.

Proximel'llna Samoexpulzny
rurka ventil
Priamy filter

Distalna
rdrka

Spatny ventil \
o
Konektor —-—b(’
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5.1.3 Kontrolny zoznam vakuového systému

Pokyny v tejto Casti st len pre odbornikov.

( A Ked pouzivatel prejde par krokov, ventil by

Skontrolujte samoexpulzny nemalo byt po¢ut. Skontroluijte, &i tesnenia
ventil v 16zku nie su poskodené. Ak treba, o¢istite ich alebo
\ / vymerite.

\

4 )
Skontrolujte, ¢i su hadicky riadne pripojené
Skontrolujte hadicky a spoje »( a nie su zauzlené ani roztrhnuté. Ak treba,
vymerite ich.

. J/

p * N Niekolkokrat chodidlo ohnite nahor
a nadol.

Striekackou alebo meradlom
vakua kontrolujte, ¢i sa
v ¢lenku tvori vakuum

Ak vakuum funguje a v 16zku ziadne
nevzniklo, mozZno bude potrebné
vymenit priamy filter alebo spatny
\ J ventil.

Y

\ 4

Pozri Cistenie spatného
ventilu

\/

Skontrolujte spatny ventil

\i

Obratte sa na zastupcu
spolocnosti Blatchford

J/

514 Cistenie spatného ventilu, nasavaci otvor vékua
Odpojte spatny ventil a k proximalnej hadicke pripojte striekacku

tak, aby Sipka zobrazujlca smer prietoku smerovala od striekacky. %] —_— x
Ak ventil funguje, striekacka by sa mala dat len stlacit. Ak je -

zaneseny, prefuknite ho striekackou (nepouzivajte stlaceny E{SD’::E'EE]E"
vzduch). Ak je stéle zaneseny, pomocou striekacky ho preplachnite / <—
destilovanou vodou. Ak ventil aj tak nefunguje, vymerite ho

(409663 alebo 409863).

5.1.5 Cistenie spatného ventilu, odsavaci otvor

Skontrolujte fungovanie spatného ventilu pripojenim striekacky
k distalnej hadicke a svorky k proximalnej hadicke. Vycistite ho %] —_— x
Lprefiknutim” (nepouzivajte stlaceny vzduch). Ak odséavaci

ventil funguje a udrziava vékuum, nemalo by byt mozné znovu

vytiahnut piest striekacky. / —

=t
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6 Obmedzenie pouzivania

Pomocka by sa mala pouzivat len so spravne sediacimi l6zkami, ktoré pokryvaju cely
povrch bez vyénelkov a prazdnych miest, a ktoré st zostrojené s nepriepustnym 16zkom
a timiacou manzetou sluziacou na vytvorenie proximalneho nepriepustného utesnenia,
ak sa nepouziva spolu s tesniacou vlozkou znizujticou potrebu pouzitia nepriepustného
suspenzného navleku.

Zamyslana zivotnost
Na zéklade aktivity a pouzivania treba posudit lokalne riziko.

Zdvihanie bremien
Hmotnost a aktivita pouzivatela sa riadi stanovenymi limitmi.
Nosenie bremien pouzivatelom by malo vychadzat z posudenia lokalnych rizik.

Prostredie

Pomédcku nevystavujte korozivnym vplyvom ako je voda, kyseliny ani iné kvapaliny. Vyhybajte sa
aj abrazivnemu prostrediu, napriklad prostrediu s obsahom piesku, mohlo by urychlit predc¢asné
opotrebovanie.

[ ]
5 x Aln x Pouzivajte vyhradne pri teplote od -15 °C az 50 °C.
"""" I
o Odporuca sa, aby sa spolu s pomockou pouzivali len
Mozno pouzivat v exteriéri produkty spolo¢nosti Blatchford.
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7 Zarovnanie osadenia

Pokyny v tejto casti su len pre odbornikov.

7.1 Statické zarovnanie

Liniu konstrukcie medzi ¢apmi zachovajte tak, ako je zobrazené, a podla potreby pouzite
pomdcky na zdvihnutie a/alebo naklonenie.

i Transfemoralne pomodcky zarovnajte

; podla navodu na pouzitie prilozenému ku
kolenu.

Trochanter

Transfemoraine Nastavenie sklonu

Koncatinu zarovnajte
tak, aby ste dosiahli
zobrazeny rozsah
pohybu. Zarovnajte
klinom s obutou
topankou, hruby koniec
klinu ma byt pod patou
a chodidlo ma byt
celkom ohnuté nadol.

Linia
konstrukcie

Transtibidlne

Priamy filter

Pozri ¢ast Montdz vdkuového systému.
Vakuovu hadicku ovirite okolo pylénu ako na obrazku,

¢im sa vytvori najvyssia Uroven vékua. Spatny ventil
umiestnite ¢o najblizsie k ¢lenku.

Linia konstrukcie

Spatny ventil
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7.2 Biomimetické zarovnanie

Cielom zarovnania je vytvorit rovnovazny bod v stoji a nastavit hydraulicky timeny rozsah
pohybu. Cielom nastavenia timenia je presne vyladit tuhost prechodu ¢lenok-chodidlo, kym
nedosiahnete pohodInu chédzu.

V désledku rozsahu pohybu v ¢lenku moéze pouzivatel pocitovat potrebu vacsej umyselnej
kontroly a spociatku pocas nastavovania vnimat ¢lenok ako prvok, ktory narisa rovnovahu. To by
malo po uspokojivom nastaveni rychlo odozniet.

Prepadédva dozadu =
(Hyperextenzia)
Predo-zadny posun
je prilis vpredu

Prepadéava dopredu =
(Hyperflexia)
Predo-zadny posun
je prili$ vzadu

g
Y

s Dbajte na to, aby pouzivatel pri stoji rovno nestal na hrane
ohybu chodidla nahor (DF).
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7.3 Biomimetické nastavenie

C Staticky zarovnajte pomocku, pricom dbajte na to, aby sa mal pouzivatel o ¢o opriet,
napriklad o rovnobezné tyce. Toto je len zarovnanie v stoji.

Skontrolujte zarovnanie osadenia,
pricom zohladnite vysku paty. \_

*

Skontrolujte, ¢i su ventily PF a DF = +
nastavené ako na obrazku. + -

(pouzivatel musi v ¢lenku citit volu.) ( g I:

»| Poziadajte pouzivatela, aby sa postavil s
hmotnostou rovnomerne rozloZzenou na [«
obe chodidla.

Nie Ano
Citi dostato¢nd stabilitu pri minimalnom
zapojeni svalov?

\ 4

\/
P Nie
Tvrdi, Ze citi, akoby padal Dokéze pouzivatel ohnut ¢lenok nahor
dozadu? pribl. 0 3°?
Ano Ano Nie
\ A Y
Chodidlo vo vztahu k
|6zku posunite mierne Nastavte uhol chodidla
—  dopredu (napr. ho v rozhrani distélnej |—
naklonte pomocou pyramidy
proximalnych a distalnych
rozhrani)
Y \ 4

Hovori pouzivatel, Pred nastavenim ventilu

e ma pocit hroziaceho padu dopredu na ohyb chodidla
alebo dozadu? nadol/nahor nechajte
* Ano pouzivatela, nech sina

¢lenok asi 10 minut zvyka
Chodidlo vo vztahu k 16zku posurite v o
- . Pokracujte na
mierne dozadu (napr. ho naklorite
pomocou proximalnych a distalnych Dynamické nastavenie
rozhrani)

Na statické zarovnanie a stoj pouzite posun.
Pomécka by mala umoznovat urcity stuperi samonastavenia, aby mal pouzivatel'v stoji pocit
rovnovahy.
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7.4  Dynamické nastavenie

Nastavenie hydraulickych ventilov

Pouzivatel' by mal citit, Ze ¢lenok sa v krokovom cykle hybe hladko a zarovno s telom bez ndmahy,
ktoru by musel vynalozit pri prekonavani hydraulického odporu ¢lenka.

Pocas tohto procesu by mal pouzivatel kracat normélnou rychlostou rovno po rovnom povrchu.

\
A

Vnima pocas chodze plesknutie chodidla?

Nie Ano
PF Y Y
1. Znizte odpor Ano Zvyste odpor
nastavenim ventilu | Zda sa pouzivatelovi, nastavenim ventilu na
ohybu chodidla nadol [ ze ma prili$ tvrdu patu? ohyb chodidla nadol
(doprava) (dolava)
Nie
- ]
S \/ y
A .
Prechod by mal byt hladky. [ ~"° Znizte odpor
7d4 sivatelovi. ako b | nastavenim ventilu
aksa’ POIL;]Zlva ke ovi.a 70 Y " |ohybu chodidla nahor
racal hore kopcom? (doprava)
DF Nie

\/
2. Zvyste odpor Ano
nastavenim ventilu | Zda sa pouzivatelovi, ako by
ohybu chodidla nahor| ho v stoji hadzalo dopredu?
(dolava)
Nie
Usmernenie

Po nastaveni dynamiky vyskusajte chodidlo/¢lenok na rampéch a schodoch. Dbajte na to, aby sa
pouzivatel citil pohodlne v teréne, s ktorym by sa mohol bezne stretnut. Ak nahlasi nepohodlie,
problém s pouzitelnostou alebo rozsahom pohybu ¢lenka, upravte ho podla potreby.
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8 Odporucania pri osadzani

Pokyny v tejto casti su len pre odbornikov.

Pri dosahovani hladkého odvalu a spravneho kopirovania svahu je délezité spravne zarovnanie
(predo-zadna poloha), rozsah pohybu (rozlozenie ohybu chodidla nahor a nadol) a Uprava
nastavenia hydrauliky (pozri Biomimetické nastavenie).

Pouzivatel by mal citit pdsobenie vakua po asi 15 — 20 krokoch v zévislosti od Uvodného osadenia

16zka.

Na fungovanie a stabilitu pomocky budu mat negativny dopad nasledujice podmienky:

+ Nespravne zarovnanie predo-zadného posunu

« Nespravne rozlozenie rozsahu ohybu chodidla nahor a nad

8.1 Suprava ¢lenka

Priznaky

Riesenie

Prepad pri dopade na patu
Tazkosti pri dosahovani hladkého prechodu
do stredového postoja

Pouzivatel'ma pocit, ako keby kracal hore
svahom alebo mu prednd ¢ast nohy pripada
prilis dlha

1. Zvyste odpor pri ohnuti chodidla nadol.

Skontrolujte zarovnanie predo-zadného
posunu, skontrolujte, ¢i chodidlo nie je
posunuté prilis dopredu.

Skontrolujte rozlozenie ohybu chodidla
nahor a nadol, skontrolujte, ¢i rozsah ohybu
chodidla nadol nie je prili$ velky.

prilis rychly

Pouzivatel citi, Ze péata je prili$ tvrdd, predna
cast chodidla je prili$ kratka alebo citi
nestabilitu priehlavkového dielu.

Prechod od dopadu na patu po stred stoja je

1. Znizte odpor pri ohnuti chodidla nadol.

Skontrolujte zarovnanie predo-zadného
posunu, skontrolujte, ¢i chodidlo nie je
posunuté prilis dopredu.

Skontrolujte rozlozenie pohybu chodidla

nadol a nahor, skontrolujte primeranost
rozsahu ohybu chodidla nadol.

Kontakt paty a prechod su v poriadku, ale
predna Cast chodidla je prilis makka;
predna cast chodidla je prili$ kratka;
pouzivatel ma pocit, ako keby kracal dolu

svahom, s pripadnou zniZenou stabilitou
kolena.

1. Zvyste odpor pri ohnuti chodidla nahor.

Skontrolujte zarovnanie predo-zadného
posunu, skontrolujte, ¢i chodidlo nie je
posunuté prilis dopredu.

Skontrolujte rozlozenie ohybu chodidla
nahor a nadol, skontrolujte, ¢i rozsah ohybu
nahor nie je prilis velky.

Predna cast chodidla je prilis tvrda
Predna cast chodidla je prilis dlha
Pocit ako pri chédzi do kopca

1. Znizte odpor pri ohnuti chodidla nahor.

Skontrolujte zarovnanie predo-zadného
posunu, skontrolujte, ¢i chodidlo nie je
posunuté prilis dozadu.

Skontrolujte rozlozenie ohybu chodidla
nahor a nadol, skontrolujte dostato¢nost
rozsahu ohybu nahor.
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8.2 Vakuovy systém

Priznaky

Riesenie

Nevznika vakuum

Roztrhnutd alebo odpojena vakuova hadicka (hadicky).
V pripade potreby ju skontrolujte a opravte/vymente.

Skontrolujte a vycistite/vymente spatny ventil.

Zaneseny filter, vymerite filter.

Obmedzena pohyblivost ¢lenka, ktora nevytvéra
dostatocné vakuum pre:

1. Nadmerné nastavenie ohybu chodidla nahor/nadol
2. Obuv.

Nedari sa udrzat vakuum

Roztrhnutd alebo odpojend vakuova hadicka (hadicky).
V pripade potreby ju skontrolujte a opravte/vymente.

Skontrolujte a vycistite/vymente spatny ventil.

Unik vo ventile/skrutke |6zka.
Utesnite ventil/skrutku.

Porézne 16zko.
Prelakujte/vyrobte znovu.

Skontrolujte celistvost vakuového tesnenia na rozhrani
I6zka/kypta.
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9 Navod na montaz

Pokyny v tejto casti su len pre odbornikov.

9.1 Hydraulicky ¢lenok a stprava krytu chodidla

& Davajte pozor na riziko zachytenia prstov.

Vlozte chodidlo do nastvacieho ponozkového
navleku a supravu zasurite do krytu chodidla.

Prierez
krytom
chodidla

Zasunutie
paty

Dbajte na to, aby bola péata priehlavkového dielu
na svojom mieste v kryte chodidla.

B u

Zdrsnite horny povrch krytu chodidla. Prilepte
8mm rozhranie Pelite ku krytu chodidla a
vytvarujte ho podla potreby. Pouzite Evostik 528
(926213) alebo jeho ekvivalent.

o

Lepidlom Thixofix (926204), Evostik 528 (926213)
alebo jeho ekvivalentom prilepte penovy
kozmeticko-esteticky diel na vrchnd stranu
Pelite.
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9 Navod na montaz (pokracovanie)

Pokyny v tejto casti su len pre odbornikov.

Montaz vakuového systému

1. Nasurite filter na kratsi koniec vdkuovej hadicky a pripojte ho k samoexpulznému ventilu.

2. Pripojte dlhsi koniec vakuovej hadicky k priamemu filtru a ovirite ju okolo pylénu. Pripojte
druhy koniec hadi¢ky k spatnému ventilu a skontrolujte, ¢i prietokova Sipka smeruje
k ¢lenku. Maximalne vakuum dosiahnete umiestnenim spatného ventilu k nasavaciemu
otvoru pomocky. Montaz vakuového systému dokoncite pripojenim kratsieho konca
vakuovej hadicky k nasavaciemu otvoru na ¢lenku.

~

Priamy filter

Samoexpulzny
ventil

( Spatny ventil

@
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10 Technické Udaje

Rozsah prevadzkovej a skladovacej
teploty:

Hmotnost dielu (velkost 26)::
Uroven aktivity

Maximalna hmotnost pouzivatela:
Velkostny rozsah:

Proximalne pripojenie:

Vyska konstrukcie:
Pozri nakres nizsie

Vyska paty:

Pohybovy rozsah hydraulického
¢lenka:

Maximalne vakuum

Dizka osadenia

Vyska konstrukcie

122mm

-15°Caz50°C

583g

1-2

150kg

24 az30cm

Samcia pyramida (Blatchford)

122mm

10mm

Ohyb chodidla nadol o 6°
a ohyb chodidla nahor o 3°

575 mbar
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11 Informacie pri objednavani

Priklad objednavky
|AVAC | 25 | L | K dispozicii od velkosti 24 do 30:
Velkost ~ Strana AVAC24L az AVAC30R
(L/P) AVAC24LD az AVAC30RD
napr. AVAC25L . (ak chcete tmavy odtieri krytu chodidla, pripiste ,D”)
Kryt chodidla
Stredny Velky Extra velky
241 539024 26L 539028 28L 539032
24R 539025 26R 539029 28R 539033
25L 539026 27L 539030 29L 539034
25R 539027 27R 539031 29R 539035
30L 539036
30R 539037

(Pri tmavom odtieni pripiste,,D” k cislu dielu)

Nasuvaci ponozkovy naviek

Velkosti: C.dielu
24-30 405815
Ostatné diely
Polozka C.dielu
Klu¢ na nastavenie DF/PF, imbusovy klu¢ 4.0 940236
Diely hydraulického systému
Suprava na pripojenie |6zka 409663
Servisnd sUprava spatného ventilu 409863
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Rucenie

Vyrobca odporuca pouzivat pomécku vyhradne podla specifikovanych podmienok a na to,

na co je ur¢end. Pomoécka sa musi udrziavat podla prilozeného navodu na pouzitie. Vyrobca
nezodpoveda za neziaduci vysledok spésobeny kombinaciou nim neschvélenych komponentov.

Sulad s CE

Tento produkt spifia poziadavky nariadenia EU 2017/745 o zdravotnickych pomockach.
Produkt je klasifikovany ako produkt triedy | podla klasifika¢nych pravidiel v Dodatku VIII
nariadenia. Certifikat o vyhlaseni o zhode CE je k dispozicii na nasledujucej internetovej adrese:
www.blatchford.co.uk.

M D Zdravotnicka pomocka /];W) Jeden pacient - viacnasobné pouzitie
k

Kompatibilnost

Kombinovanie s produktmi znacky Blatchford je schvalené na zdklade testovania v sulade
s prisluSnymi normami a MDR vrétane Strukturalnej skisky, rozmerovej kompatibility a vlastnosti
v monitorovanej oblasti.

Kombinovanie s alternativnymi produktmi so znackou CE treba vykonavat s ohladom na
zdokumentované posudenie lokalnych rizik odbornikom.

Zaruka

Na pomocku sa vztahuje 24-mesacna zaruka.

Na kryt chodidla sa vztahuje 12-mesacna zaruka.

Na nasuvaci ponozkovy navlek sa vztahuje 3-mesacna zaruka.

Zaruka sa nevztahuje na spotrebné diely vratane vakuovej hadicky a priameho filtra a ventiloy,
ak nedéjde k zlyhaniu v désledku chybného materidlu alebo spracovania.

Pouzivatel by mal vediet, Ze zmeny alebo Upravy bez jeho vyhradného suhlasu by mohli ukoncit
platnost zaruky, prevadzkovych licencii a vynimiek.

Celé vyhlasenie o zaruke najdete na webovej stranke spolo¢nosti Blatchford.
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Nahlasovanie zadvaznych incidentov

V nepravdepodobnom pripade zavazného incidentu v suvislosti s pomockou ho treba nahlasit
vyrobcovi a kompetentnému statnemu uradu.

Environmentélne aspekty

Produkt je vyrobeny z polyureténu, ktory sa nedd lahko recyklovat: zlikvidujte ho zodpovedne
ako komunalny odpad podla miestnych nariadeni o manipuldcii s odpadom.

Tam, kde je to mozné, by sa jednotlivé diely mali recyklovat v sulade s miestnymi nariadeniami
o nakladani s odpadom.

Odlozenie stitka na baleni

Odbornikovi odporuc¢ame odlozit si Stitok z balenia ako zdznam o dodanej pomocke.

Potvrdenie o obchodnej znamke
Znacky Avalon a Blatchford su registrované obchodné znamky spoloc¢nosti Blatchford Products Limited.
Sidlo vyrobcu

“ Blatchford Products Limited, Lister Road, Basingstoke RG22 4AH, Spojené kralovstvo.
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1 Leirds és tervezett felhasznalas

Ez a Hasznélati Utmutaté az orvos és a felhaszndlé hasznalatéra szolgdl, kivéve, ha mashogy
jelezziik.

A jelen Haszndlati utmutatéban az eszkéz kifejezés az AvalonK2-VAC-ra utal.

Kérjik, olvassa el, és gy6z6djon meg arrél, hogy megértette a teljes hasznalati Utmutatét,
kilonésen az 6sszes biztonsagi informaciot és karbantartasi utasitast.

Alkalmazas

Ez az eszkoz kizérélag alsé végtagprotézis részeként alkalmazhaté.

A protézis korlatozott mértékli 6nbeallitasat biztositja valtozatos terepen, illetve a labbeli
cseréjét kovetben. Arra szolgal, hogy javitsa a poszturalis instabilitast és szimmetriat, enyhitve a
rendellenes nyomast a tok érintkezé feliiletén.

Ez az eszkdz dorziflektal 4tgordiilés utan, és dorziflektalva marad a labujj felemelésétdl a
leng6fazison at, hogy nagyobb teret biztositson a labujjnak a nagyobb magabiztossag és
biztonsag érdekében.

Az eszkdz altal a sarok leérkezésekor biztositott kontrolllt plantérflexié javitja a labfej
leérkezéséig eltelt id6t, ami noveli a stabilitast egyenetlen felszinen és lejtén.

Amellett, hogy 6nbedllité hidraulikus bokaként mikodik, magasabb vakuumot generdl a
406-575 mbar tartoményban.

Jellemz6k
« Ergonomikus gerinc a kdnnyed atgordiilés érdekében
+  Megndvelt mozgastartomany teszi lehetévé az Gilésbdl allasba atmenet nagyobb mértékd
biztonsagat
- Nagyobb rezgéscsillapitas, az érintkezé feluletek kdzti nyomas csokkentése
- Nagyobb tér a labujjaknak a leng6 fazisban
- A dorziflexiés tartomany javitja az tlésbél allasba és az allasbdl Glésbe atmenetet
+  Lépcson lefelé haladaskor plantarflexids alkalmazkodas
+ Alkalmazkodas a lejt6hoz a lejtén felfelé, illetve lefelé jarashoz
+ Szandal labujj
« Labfejboritas és zokni mellékelve
Aktivitasi szint
Az eszkoz olyan felhasznaldknak javasolt, akiknél fennall a lehetésége a 2. aktivitasi szint

elérésének, akiknek elényére vilhat a megnovelt stabilitds és a nagyobb magabiztossag
egyenetlen felszinen és lejtén.

Természetesen vannak kivételek, és ajanlasainkban lehetéséget kivdnunk adni az egyedi, egyéni
kordlményeknek. Lehet néhany olyan felhasznald az 1. aktivitasi szinten is, akiknek elényére
vélhat az eszkoz éltal nyujtott nagyobb stabilitds, de ezt a dontést jézan és alapos indoklassal kell
meghozni.

1. aktivitasi szint

Képesség vagy lehetdség a protézis alkalmazasara sik fellileteken allandé Gtemben valé dtkelésre vagy
jarasra. Jellemz6 a korlatozott vagy nem korlatozott jarébetegre.

2. aktivitasi szint

Képesség vagy lehetdség jarasra, alacsony magassagu kornyezeti akadalyokon, példaul utpadkan,
lépcsén vagy egyenetlen fellleteken vald athaladésra.

Jellemz6 a korlatozott, kozosségben mozgo jardbetegre.
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3. aktivitasi szint

Képesség vagy lehetdség valtozé titemd jarasra.

Jellemz6 a k6zosségben mozgd jardbetegre, aki képes athaladni a legtobb kornyezeti akadalyon,

és olyan foglalkozasbeli, terapias vagy sporttevékenységet (iz, amely az egyszer(i helyvaltoztatason tul
igényli a protézis hasznalatat.

4, aktivitasi szint

Képesség vagy lehetdség protézissel végzett olyan jarasra, amely tullép az alapvetd jarasi
képességeken, erés behatast, nagy terhelést vagy energiaszintet mutat. A gyermekek, az aktiv felnéttek
vagy a sportolok protetikus igényeire jellemzé.

Ellenjavallatok

A parndzott saroknak és a labfej gerincébdl érkezé korlatozott energia-visszaadasnak
kdszonhetden ez az eszkdz nem alkalmas 3. vagy 4. aktivitasi szint(i személyeknek. Ezeket
a felhasznalodkat jobban szolgélhatja olyan, specialisan kialakitott protézis, amely az

6 szlikségleteikre van optimalizélva.

Elképzelhetd, hogy nem alkalmas rossz egyensulyd személynél torténé haszndélatra, kiiléndsen
kétoldalu alkalmazésra.

Ha a felhasznalénak barmilyen vonatkozé keringési betegsége van, forduljon orvoshoz,
ha fennall a nemkivanatos reakcidk esetleges kockazata.

NEM ajanlott a kdvetkez6 felhasznaloknak:
+ Rossz kognitiv funkciéju felhasznalok
- Dializisen lévé felhasznélok
+ Asulyviselést megakadalyozo neurémaval él6 felhasznalok

- Ateljes érintkezést biztositd/teljes felszinen teherhordo tok hasznélatat megakadalyozé
neurémaval é16 felhasznaldk

+ Olyan felhasznalas, ahol széles tartomanyu sarokmagassag sziikséges Ujraigazitas nélkdl

Az eszkoz illesztését kizarélag megfeleléen képzett orvos végezheti, és csak megfeleld, jol
illeszked®, teljes érintkezésben lévé tokkal hasznédlhaté. Nem lehet olyan kiemelkedés vagy
hézag, amelybe a vdkuum beszivhatja a szvetet.

« Tobbfalu tok hasznalata esetén nem lehet hézag a szerkezetiikben.
+ Atok peremén vagy szegélyvonaldn nem lehet tul nagy kiszélesedés
Klinikai el6ny6k
+ Atalajtol valé nagyobb tavolsag a nem hidraulikus bokéval 6sszehasonlitva csokkenti a
megbotlas és elesés kockazatat

« A nem hidraulikus bokéval 6sszehasonlitva nagyobb mobilitas a transzfemoralis
felhaszndlok részére

« A nagyobb dorziflexiés tartomany lehetévé teszi a labfej hatrébb torténd elhelyezését, ami
a nem hidraulikus bokaval 6sszehasonlitva segiti az allasbol felallast

« A nem hidraulikus bokaval 6sszehasonlitva kisebb nyomas és terhelési arany a megmaradt
végtagon

+ Azalacsony mobilitasu felhasznélok korében a nem hidraulikus bokaval 6sszehasonlitva
nagyobb jarasi sebesség

« Mas felfliggesztési mddszerekhez képest jobb sebgyogyulas

«  Mas felfliggesztési médszerekhez képest a dugattyumozgds csokkenése

« Atok csatlakozasi fellileteit éré nyomas csokkenése
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2 Biztonsagi informaciok

A

Az eszkoz teljesitményében vagy
miikédésében jelentkez6 barmilyen
valtozast, példaul korlatozott mozgast,
nem sima mozgast vagy szokatlan

zajt haladéktalanul jelenteni kell a
szolgaltatonak.

Lépcson lefelé menet és barmikor,
amikor rendelkezésre all, hasznaljon
korlatot.

A sarokmagassag barmilyen tulzott
valtozasa hatranyosan befolyasolja az
eszk6z miikodését, és haladéktalanul
jelenteni kell a szolgaltaténak.

Folyamatos hasznalatot kdvetéen a
boka érintésre forré lehet.

Ne helyezze semmilyen héforras
kozelébe. Ne hagyja kozvetlen
napfénynek kitéve vagy autoban meleg
idében.

Az eszkdz nem arra késziilt, hogy vizbe
meritve vagy zuhanyzashoz viselhetd
protézisként hasznaljak. Ha a végtag
vizzel érintkezik, azonnal térélje
szarazra.

Az eszkdz nem alkalmas

extrém sportokra, futasra vagy
kerékparversenyre, jégen és havon
végzett sportokra, extrém lejtékre

és lépcsokre. Barmilyen hasonlé
tevékenységet teljes mértékben

a felhasznalé sajat kockazatara végez.
A rekreacids kerékparozas elfogadhato.

115

Ez a figyelmeztet6 szimbo6lum kiemeli a fontos biztonsagi informacidkat,
amelyeket gondosan kévetni kell.

Mindig tigyeljen az ujj becsip6désének
veszélyére.

Az eszkoz 6sszeszerelését,
karbantartasat és javitasat kizarélag
megfeleléen képzett orvos végezheti.

A felhasznalonak tilos médositania
vagy manipulalnia az eszk6z
beallitasait.

Javasoljuk, hogy a felhasznal6 forduljon
a klinikushoz, ha allapota valtozik.

Ugyeljen arra, hogy vezetéskor csak
megfeleléen atalakitott jarmiivet
hasznaljon. Gépjarm(ivek miikodtetése
soran minden személynek be kell
tartania a vonatkoz6 vezetési
jogszabalyokat.

Ugyeljen arra, hogy felvétel vagy
rendes felhasznalas soran ne jusson
folyadék az eszk6zbe. N.B.: a tok és a
rendszeren beliil a proximalis szelepek
desztillalt vizzel atoblithetok.

A megcsuszas és megbotlas
kockazatanak minimalisra csokkentése
érdekében mindig megfelel6 labbelit
kell viselni, amely biztonsagosan
illeszkedik a labfejboritasra.

Ne tegye ki széls6séges melegnek és/
vagy hidegnek.
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3 Felépités

F6 alkatrészek

+ Hidraulikus férész-egység Aluminium, rozsdamentes acél
beleértve a piramist titan
« Tartéegység Aluminium, rozsdamentes acél
+  Gerinc Hére lagyulé kompozit
+ Gerincrogzitd csavarok Rozsdamentes acél
«  Zokni Ultranagy molekulatémeg polietilén (UHMW PE)
+ Labfejboritas Poliuretan (PU)
+  Vakuumos alkatrészek Poliuretan (PU), nejlon, aluminium

Plantarflexios
szelepbedllitd

Tarto, hidraulikus
férész és
vakuumegység

Dorziflexids
szelepbeallitd
(szemben a
plantér-flexios
szelepbeallitéval)

Gerinc

A vakuumrendszer alkatrészei

Vakuumcsatlakozé
1a Automatikus kidobdszelep

1b Menetes burkolat
2 Visszacsapdszelep
3 Soros sz(ird
4 Vdkuumcsé
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4 Mdkodés
Az eszkdz hidraulikus férészegységbdl all, amely éllithaté hidraulikus szelepeket tartalmaz.

A szelepek fliggetlendl allithatoak a plantarflexio és a dorziflexié hidraulikus ellendllasanak
ndvelése és csokkentése érdekében.

A hidraulikus f6rész magaban foglal egy pneumatikus kamrat és egy dugattyut is, amely egyutas
szelepeken és egy szlir6n keresztil vakuumot hoz létre, amely a csévezetéken keresztiil a
protézistokhoz tovabbitddhat. A maximdlis vdkuumhatas érdekében az ellenérzé szelepet kozel
kell helyezni a bokahoz. A magasabb vakuumszint Iétrehozésédhoz sziikséges 1épések szama a
rendszerben 1évé szabad tér/levegé mennyiségétdl fliggéen valtozik. Tobb zokni hasznadlata
mellett tobb Iépésszamra lehet sziikség magasabb vékuumszint eléréséhez.

Megjegyzés... Ha nagy hidraulikus ellenalldsokat alkalmaz, tgy, hogy azok korlatozzak a boka
mozgasat, a vakuum létrehozésara vald képesség akaddlyozott lehet.

A hidraulikus férész két forgécsapon keresztiil egy tartéegységhez csatlakozik. Rozsdamentes
acél csavarokkal gerinc csatlakozik a tartéegységhez. A labra ultranagy molekulatomeg( PE
zoknit huznak, amelyet PU labfejboritas vesz korul.

5 Karbantartas

Szemrevételezéssel rendszeresen ellenérizze az eszkozt.

Az eszkoz teljesitményének minden valtozasat, példaul a szokatlan zajokat, a fokozott
merevséget, a korlatozott/tulzott forgast, a jelentds kopast vagy az UV sugarzasnak vald hosszu
tavu expozicié miatti tulzott elszinez&dést jelentse az orvosnak/szolgéltatonak.

A teljesitmény megvéltozasaba tartozhat példaul:
« A boka merevségének fokozodasa
+ A bokatdmasztas (szabad mozgds) csokkenése
+ Barmilyen szokatlan zaj
+  Vakuum hidnya
Tajékoztassa az orvost/szolgaltatot a kovetkezokrol:
+ Atestsuly és/vagy az aktivitasi szint barmilyen valtozésa.
+ A megmaradt végtag elszinez6dése
Tisztitas
Nedves ruhaval és enyhe szappanos vizzel tisztitsa meg a kiilsé fellleteket. Ne hasznaljon
agressziv tisztitoszereket.
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A tovdbbi utasitdsok ebben a szakaszban kizdrdlag az orvos haszndlatdra szolgdlnak.

A karbantartast kizardlag hozzaért6é személy végezheti (orvos vagy megfelel6en képzett
technikus).

A kovetkezd rutin karbantartast legalabb évente el kell végezni:

+ Vegye szemiigyre a labfejboritast és a zoknit, ellendrizze, hogy nincs-e sériilés vagy kopas,
és sziikség esetén cserélje ki.

+ Végezze el a vdkuumrendszer karbantartdsat A vdakuumrendszer karbantartdsdra vonatkozé
utmutatd cim( rész szerint.
Mas szervizelhetd alkatrészek nincsenek a labfejegységben.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a felhaszndld elolvasta és megértette az dsszes biztonsagi és
felhasznaloi szintl karbantartasra vonatkozd informaciot.

Tajékoztassa a felhasznalot arrdl, hogy a labfej rendszeres, szemrevételezéssel torténd ellenbrzése
javasolt, és a miikodésben jelentkezd barmilyen valtozast vagy a kopas jeleit jelenteni kell a
szolgaltatonak (pl. jelentds kopas vagy tulzott elszinezédés UV sugérzésnak valé hosszan tarto
expozicié miatt).

Javasolja a felhasznalénak, hogy tajékoztassa az orvost/szolgaltatot testsulya és/vagy aktivitési
szintje barmilyen valtozasarol.
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5.1 Avakuumrendszer karbantartdsara vonatkozé utmutato
Az ebben a szakaszban taldlhaté utasitdsok kizdrélag az orvos haszndlatdra szolgdlnak.

5.1.1 Szemrevételezés

Vegye szemiigyre a rendszer alkatrészeit, figyeljen a csatlakozasokra, amelyeknek légmentesen
kell zarniuk a teljes vakuum biztositasa érdekében. Vizsgélja meg a cséveket, és gy6z6djon meg
arrél, hogy biztosan csatlakoznak, nincsenek megcsavarodva vagy szétszakadva.

A tok elrendezését szintén meg kell vizsgalni a vdkuumtomitések és a felfliggeszté hiivelyek
épségének ellenérzése érdekében.

51.2 Ellenérzé szelep

Az ellenérz6 (visszacsap6-) szelep megérzi az eszkdzben létrejétt vakuumot. Ugy kell
csatlakoztatni, hogy az irdnyjelz6 nyil az eszkoz felé mutasson.

Proximalis
cs6

Automatikus kidobo-
szelep

Soros szUrd

Disztélis
cs6
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5.1.3 A vakuumrendszer ellenérzé listaja

Az ebben a szakaszban taldlhatd utasitdsok kizdrélag az orvos haszndlatdra szolgdlinak.

( N\

Ellendrizze az automatikus A SZeIepnek csendesnek kell Iennie, miutan

kidoboszelepet > a felhaszndlé megtett néhdny lépést.
atokban Ellendrizze, hogy a tomités ép-e, ha sziikséges,
N / tisztitsa meg vagy cserélje ki.
A

( ) Gy6z6djdn meg arrdl, hogy a csévek

Vizsgalja meg a csoveket és - biztosan csatlakoznak-e, nincsenek-e

a csatlakozéasokat megcsavarodva vagy felszakadva.
\ J Ha szlikséges, cserélje ki.
- + N Teljesen hajlitsa be a labfejet
Vakuummérével vagy tébbszor plantaris és dorzalis iranyba.
fecskendével ellenérizze, »| Ha a védkuum mukodik, és nincs
hogy létrejott-e a vakuum vakuum a tokban, el6fordulhat,
a bokanal hogy a soros sz(rét vagy a
\. ¥ J visszacsapoészelepet ki kell cserélni.
( N\
Ellenérizze a _ | Lasd A visszacsapdszelep
visszacsaposzelepet " tisztitasa

. J

\

Forduljon a Blatchford
képvisel6jéhez

. J/

514 A visszacsaposzelep tisztitasa, vakuumbemenet
Valassza le avisszacsaposzelepet, és csatlakoztasson a proximalis

cs6hoz egy fecskenddt Ggy, hogy az dramlasjelzé nyil a %] > x

fecskend6tél elfelé mutasson. Ha a szelep megfelel6éen mdkodik, =

a fecskendének csak befelé szabad tolnia. Ha a szelep el van :{‘S:)’:':EEE]E"
tomodve, a fecskendével levegét erételjesen befujva tisztitsa ki / :

(ne haszndljon sdritett leveg6t). Ha még mindig el van tomddve,

desztilllt vizzel tisztitsa ki a fecskendé segitségével. Ha a szelep

még mindig nem mikddik, cserélje ki (409663 vagy 409863).

5.1.5 A visszacsaposzelep tisztitasa, kidramlonyilas

A disztélis cséhoz fecskend6t csatlakoztatva, a proximalis

csoyet k’apoccsal elszorltv? eIIenlf)r.l.zz.e, hogy a k!,aramlro.nyllas ; x
(lefvatoszelep) megfeleléen miikodik-e. Levegét befujva

tisztitsa ki (ne hasznaljon s(ritett leveg6t). Ha a kiaramlényilas
megfeleléen mikodik, és megtartja a vakuumot, nem szabad, /

hogy Ujra vissza lehessen huzni a fecskendé dugattyujat.

=
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6 A hasznalatot érint6 korlatozasok

Az eszkoz csak jol illeszkedd, teljes felszinen teherhordé tokkal hasznalhatd, amelyen
nincsenek kiemelkedések vagy hézagok, és amely légmentes tokkal késziil és olyan
felfliggeszt6 hiivellyel, amely proximalisan légmentes tomitést hoz létre, kivéve,
ha szigetel6 tipusu béléssel hasznaljak, amellyel kevésbé lehet sziikség a légmentesen
zaro felfiiggesztd hiivelyre.

A tervezett élet

Helyi kockéazatértékelést kell elvégezni az aktivitas és a felhasznalas alapjan.

Sulyok emelése
A felhasznalé sulyat és aktivitasat a megallapitott hatarértékek szabalyozzak.
A felhasznalé éltal vitt sulyt a helyi kockazatértékelés alapjan kell meghatarozni.

Kornyezet

Ne tegye ki az eszkdzt korroziv anyagoknak, példaul viznek, savaknak vagy mas folyadékoknak.
Keriilje a dérzshatasu — példaul homokos - kdrnyezetet is, mivel ez elésegitheti az idé el6tti
kopast.

1
==’ |TX 2 §¢  Kizérolag-15°Cés 50°C kozoit hasznalhato.

LX) i Py . .

Javasoljuk, hogy az eszkdzzel csak Blatchford

Szabadtéri hasznalatra alkalmas  termékeket hasznaljon.
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7 Szintillesztés

Az ebben a szakaszban taldlhaté utasitdsok kizdrélag az orvos haszndlatdra szolgdlnak.

7.1 Statikus illesztés

Tartsa a beépitési vonalat a tengelycsapok kozott az dbran Idthaté modon, sziikség esetén eltolo-
és/vagy dontd eszkdzoket alkalmazva.

i c Igazitsa a transzfemoralis eszk6zoket a

térdhez mellékelt hasznalati utmutaté
szerint.

Trochanter

Transzfemordlis A délés beallitasa s,
lgazitsa Ugy a végtagot,
hogy elérje az itt lathato
mozgastartomanyt. Ek
hasznalata és labbeli
viselése mellett igazitsa.
Az ék vastag vége a
sarok alatt helyezkedik
el, a labfej teljes

plantarflexiéban.

Beépitési
vonal

Transztibialis

Soros sz(iré

Lasd A vdkuumrendszer 6sszeszerelése rész.

Tekerje a véakuumcsovet a pilon koré az dbra szerint, hogy

>_/ ezzel elérje a legmagasabb szintl vdkuumot. Helyezze a
visszacsaposzelepet a bokdhoz a leheté legkdzelebb.

Ellenérz6 szelep Beépitési vonal
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7.2  Biomimetikus illesztés

Az igazitds célja egy egyensulyi pont elérése 4llas kdzben, illetve a hidraulikailag csokkentett
mozgastartomany beallitasa. A csillapito bedllitas célja a boka-labfej atgordiilés merevségi
karakterisztikajanak finomhangolasa a kényelmes jaras eléréséig.

A boka altal biztositott mozgdstartomany miatt a felhasznalé azt tapasztalhatja, hogy nagyobb
akaratlagos kontrollra van sziikség, és kezdetben lehangolénak taldlhatja a bokat a beallitas
soran. Ennek a kielégit6 bedllitds befejezését kdvetden rovid id6 alatt el kell mulnia.

El6reesés =
(hiperflexid)
A-P elmozdulds tulsdgosan
hatra

Hatraesés =
(hiperextenzio)
A- P elmozdulds tulsdgosan
elére

g
Y

k Gy6z6djon meg arrdl, hogy a felhasznalé nem pihen a DF
(dorziflexiés) hataron, amikor egyenesen all.
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7.3  Biomimetikus beéllitas

ﬁ A statikus illesztést Ugy végezze el, hogy a felhasznalénak van valamilyen tdmasza,
példaul parhuzamos korlat. Ez csak all6 igazitas.

Ellendrizze a szintillesztést, figyelembe

véve a sarokmagassagot. \_
; J P

Ugyeljen arra, hogy aPF és DF szelepek az
abran lathaté modon legyenek bedllitva. [ +
(A felhasznalénak éreznie kell + g

valamennyi mozgasta bokaban.) DF (

»-[Kérje meg a felhasznéldt, hogy alljon ugy,
hogy a testsulya egyenletesen oszlik el a <&
két labfej kozott.

v

A felhasznalé elegendé stabilitast érez
minimalis izomkontroll mellett?

A\

Nem lgen

\

Nem
Tudja a felhasznal6 dorzalis iranyba

Beszamol a felhasznélo
hajlitani a bokajat kb. 3°-kal?

el6re esés érzésérol?

Igen Nem

lgen
Y

Y

Mozditsa a labfejet kissé lgazitsa meg a labfej

| | el6re a tokhoz képest (pl. szogét a disztélis

dontse meg a proximalis piramis érintkezé
és disztalis érintkez6 fellletén

fellletek segitségével)

Y \ 4

10 percig hagyja, hogy a

Beszamol a felhasznalé olyan érzésrd|, = d, 1109
felhasznal6 hozzaszokjon a

mintha hatraesne? bokahoz, miel6tt barmilyen
* Igen DF/PF szelepbeallitast
végezne
Mozditsa a labfejet kissé hatra a tokhoz Folytassa:

képest (pl. dontse meg a proximalis és

disztalis érintkez6 feliiletek segitségével) Dinamikus beallitas

A statikus illesztéshez és allashoz hasznaljon elmozditast.
Az eszkoznek 6sztdnodznie kell bizonyos mértékl dnbedllitast, hogy a felhasznald allas kdzben

egyensuly érzését érje el.
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7.4 Dinamikus bedllitas

A hidraulikus szelepek bedllitasa

A felhasznaldnak azt kell tapasztalnia, hogy a boka siman mozog a testtel a jarasciklus
soran anélkil, hogy a felhasznalétdl tovébbi eréfeszitésre lenne sziikség a boka hidraulikus
ellendllasanak legy6zéséhez.

Az eljaras soran a felhasznalénak normal sebességgel kell jarnia, egyenes vonalban, sik fellileten.

> Jaraskor tapasztalja a felhasznalé a labfej csapodasat? <
Nem lgen
N \ 4 \J
|.|.‘9,
Q-T, Allitsa a plantarflexios | |gen Allitsa a plantarflexios
szelepet az ellenallas . . A szelepet az ellenallas
csOkkentéséhez (az |« Tl kemen'yr’wek taldlja a noveléséhez (az
. ixc s felhasznal¢ a sarkat? . Cixox
6ramutato jarasaval dramutato jarasaval
ellentétes iranyba) megegyez§ iranyba)
| Nem
|
_ v vy
Az athelyezésnek simanak Igen Allitsa a dorziflexios
kell lennie. szelepet az ellenallas
Ugy érzi a felhasznals, > csokkentéséhez (az
mintha emelkedén felfelé ramutato jarasaval
— menne? ellentétes iranyba)
O Nem
-0 v
Q\Vi Allitsa a dorziflexios
i) szelepet az ellenallas Igen Ugy érzi a felhasznals,
E noveléséhez (az [« mintha allas kézben
éramutato jarasaval elérebucskazna?
megegyez6 iranyba)
Nem
Utmutaté

A dinamikus beallitast kovetéen probdlja ki a labfejet/bokat rampan és lépcsén. Gyézédjon meg
arrdl, hogy a felhasznalo kényelmesen érzi magat azon a terepen, amivel rendes koriilmények
kozott varhatoan taldlkozni fog. Ha a felhasznalé a boka barmilyen kényelmi, hasznélhatéséagi
vagy mozgastartomanyt érinté problémajardl szamol be, médositsa annak megfeleléen.
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8 Azillesztésre vonatkozo tanacsok

Az ebben a szakaszban taldlhaté utasitdsok kizdrélag az orvos haszndlatdra szolgdlnak.

A megfelel§ igazitas (A-P pozicid), mozgastartomany (eloszlas a plantarflexiotol a dorziflexioig)
és a hidraulikai bedllitasok szabalyozésa nélkildzhetetlen a sima dtgordiilés és a lejtéhdz vald
helyes adaptacié eléréséhez (Idsd Biomimetikus beallitas).

A felhasznaldnak a tok kezdeti illeszkedésétdl fliggéen korilbellil 15-20 1épés megtétele utan
éreznie kell a vdkuum hatdsat.

A kovetkezd korilmények negativ hatdst gyakorolnak az eszkdz mikodésére és stabilitasara:
+ Helytelen A-P elmozdulas beallitas
+ A plantarflexiés és dorziflexids tartomany helytelen eloszlas

8.1 Bokaegyseg

Tiinetek Megoldas
Siillyedés a sarok talajra érkezésekor 1. Novelje a plantarflexids ellenallast.
Nehezen érhet6 el sima haladas az atgordilésbe | 2. Ellendrizze az A-P elmozdulas beallitasat;
A felhasznal6 azt érzi, hogy emelkeddn felfelé gy6z6djon meg arrol. hogy a labfej nem
megy, vagy a labfej elsé része tul hosszinak tulsdgosan posterior irdnyban helyezkedik el.
érzédik 3. Ellenérizze a plantarflexios és a dorziflexids

mozgas eloszlasat; gy6z6djon meg arrdl, hogy
a plantarflexiés tartomany nem tul nagy.
. Csokkentse a plantarflexios ellenallast.

—_

A sarok talajra érkezésétél az atgorduilésig

haladas tul gyors 2. Ellenérizze az A-P elmozdulés beallitasat;

A felhasznal6 azt érzi, hogy a sarok tul kemény, gy6z6djon meg arrdél. hogy a labfej nem

a labfej elsé része tul révid, vagy a térd stabilitdsa tulsdgosan posterior iranyban helyezkedik el.
csokkent 3. Ellenérizze a plantarflexios és a dorziflexios

mozgas eloszlasat; gy6zédjon meg arrdl, hogy
megfelel6 a plantérflexios tartomany.
. Novelje a dorziflexios ellenallast.

_

A sarok érintkezése és az el6érehaladas rendben

lév6nek tlinik, de 2. Ellenérizze az A-P elmozdulas beéllitasat;

A labfej elsé része tul puhanak érzédik gy6z6djon meg arrdl. hogy a labfej nem

A labfej elsé része tul révidnek érzédik tulsdgosan posterior iranyban helyezkedik el.
Afelhasznal6 azt érzi, hogy lejtdn lefelé megy, | 3. Ellendrizze a plantérflexios és a dorziflexios
esetlegesen csokkent térdstabilitéssal mozgas eloszlasat; gy6z6djon meg arrol, hogy

nincs tul nagy dorziflexiés mozgastartomany.
. Csokkentse a dorziflexios ellenallast.

_

A labfej elsé része tul merevnek érzédik

A labfej elsé része tul hosszuinak érzédik 2. Ellenérizze az A-P elmozdulas beallitasat;
A felhasznalé Ggy érzi, mintha emelkedén felfelé | gy6z6djon meg arrdl, hogy a labfej nem
menne tulsdgosan anterior irdnyban helyezkedik el.

3. Ellendrizze a plantarflexios és a dorziflexios
mozgas eloszlasat; gy6zédjon meg arrdl, hogy
elegendé a dorziflexids tartomany.
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8.2 Vakuumrendszer

Tlnetek Megoldas
Nem sikeril vdkuumot generdini A védkuumcs6/-csdvek elszakadtak vagy levaéltak.
Vizsgalja meg, és szlikség esetén javitsa meg/cserélje
ki.

Ellendrizze és tisztitsa meg/cserélje ki
a visszacsapdszelepet.

A sz(rd eltdm6dott — cserélje ki a sz(ir6t.

A boka korlatozott mozgdsa elégtelen mértéku
vakuumot hoz létre a kdvetkezé okokbol:

1. Tulzott PF/DF bedllitas

2. Labbeli.

Nem siker(l a vakuumot fenntartani A vakuumcsé/-csovek elszakadtak vagy levaltak.

Vizsgaélja meg, és szlikség esetén javitsa meg/cserélje
ki.

Ellendrizze és tisztitsa meg/cserélje ki
a visszacsapdszelepet.

Szivargas a tok szelepénél/horgas végénél.
Tomitse Ujra a szelepet/horgas véget.

Porézus tok.
Lakkozassal zarja/készitse Ujra.

Ellenérizze a vakuumos tomités épségét a tok/
megmaradt végtag érintkezd feltleténél.
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9 (sszeszerelési utasitasok

Az ebben a szakaszban taldlhaté utasitdsok kizdrélag az orvos haszndlatdra szolgdlnak.

9.1 A hidraulikus boka és a labfejboritas &sszeszerelése

& Mindig ligyeljen az ujj becsipédésének veszélyére.

n\ <

Helyezze a ldbfejet a zokniba, és csusztassa be a
labfejboritasba.

Kivagott

szakasz a

labfejboritasban

A sarok
fogopontja

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gerinc
sarka teljesen a neki szant helyen van a
labfejboritasban.

B u

Dorzsolje at a labfejboritas felso felliletét.
Rogzitsen 8 mm Pelite érintkezéfelliletet a
labfejboritasra, és formazza megfelelé6 mddon.
Hasznaljon Evostik 528 (926213) vagy azzal
egyenértéki ragasztéanyagot.

o

Thixofix ragasztéval (926204), Evostik 528
ragasztéanyaggal (926213) vagy ezeknek
megfelelé ragasztoval rogzitse a habkozmézist
a Pelite felsé felszinéhez, és formazza, hogy
illeszkedjen.
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9 Osszeszerelési utasitasok (folytatas)

Az ebben a szakaszban taldlhaté utasitdsok kizdrélag az orvos haszndlatdra szolgdlnak.
A vékuumrendszer 6sszeszerelése

1. Nyomja a soros sz(irét egy rovid véakuumcsére, és csatlakoztassa az automatikus
kidoboszelepre.

2. Csatlakoztasson egy darab vakuumcsovet a soros szUrdre, és tekerje a pilon koré.
Csatlakoztassa a csé masik végét a visszacsapdszelephez, tigyelve arra, hogy az
aramlasjelzd nyil a boka irdnydba mutasson. A maximdlis vdkuum eléréséhez helyezze
a visszacsaposzelepet az eszkdz bemenetéhez kozel. A vdkuumrendszer zardsahoz
csatlakoztasson egy kis darab vakuumcsdvet a visszacsapdszeleptdl a bokan [évé
bemenethez.

Soros sz(rd

Automatikus kidobo-
szelep

( Ellenérz6 szelep

@

Bemenet \

J
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10 MUszaki adatok

Uzemi és tarolasi hémérséklet-

< -15°C-50°C
tartomany:
Az alkatrész sulya (26-os méret): 583¢g
Aktivitasi szint: 1-2.
A felhasznalé maximalis sulya: 150kg
Mérettartomany: 24-30cm
Proximalis csatlakozas: Csatlakozddugos piramis (Blatchford)
A szerkezet magassaga:
Lasd az alabbi abrat 122mm
Sarokmagassag: 10mm

A hidraulikus boka

X . 6° plantarflexiétdl 3° dorziflexidig
mozgastartomanya:

A vakuum maximalis értéke: 575 mbar

lllesztési magassag

A szerkezet magassaga

122mm

130 938432PK2/2-0624



11 Rendelési informaciok
Megrendelési példa

| AVAC | 25 | L | Kaphatd 24-es mérettdl 30-as méretig:
Méret Oldal AVAC24L-AVAC30R
(B/J) AVAC24LD-AVAC30RD
pl. AVAC25L ' (s6tét szindi Idbfejboritdshoz tegye hozzd a D" jelzést)
Labfejboritas
Kozepes Nagy Extra nagy
241 539024 26L 539028 28L 539032
24R 539025 26R 539029 28R 539033
25L 539026 27L539030 291 539034
25R 539027 27R 539031 29R 539035
30L 539036
30R 539037

(Sotét szinihoz tegye az
alkatrészszamhoz a D" jelzést)

Zokni

Méretek: Alkatrész- szam
24-30 405815

Egyéb alkatrészek

Tétel Alkatrész- szam
DF/PF beallito kulcs, 4,0 A/F imbuszkulcs 940236
A vékuumrendszer alkatrészei
Tokcsatlakoz6 készlet 409663
Visszacsapdszelep szervizkészlet 409863
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Felel6sség

A gyarto azt javasolja, hogy az eszkozt csak a megadott koriilmények kdzott és a tervezett
célokra hasznaljak. Az eszkoz karbantartasat az ahhoz mellékelt hasznélati Utmutato szerint kell
végezni. A gyartd nem felel semmilyen olyan nemkivanatos kimenetelért, amelyet altala jova
nem hagyott alkatrész-kombinaci6 okoz.

CE-megfelel6ség

Ez a termék megfelel az orvostechnikai eszkdzdkre vonatkozé 2017/745 eurdpai unids
rendelet kdvetelményeinek. Ezt a terméket 1. osztalyu termékként soroltdk be a rendelet VIII.
mellékletében meghatarozott osztalyozési szabalyok szerint. Az eurdpai unids megfeleléségi
nyilatkozat a kdvetkezé internetes oldalon érheté el: www.blatchford.co.uk.

Orvostechnikai eszkoz /t Egy beteg - tobbszori felhasznalas
N

Osszeférhet6ség

A Blatchford markaju termékekkel valé 6sszeallitas a vonatkozd szabvényok és az orvostechnikai
eszkozokre vonatkozé rendelet (MDR) szerint végzett tesztelés alapjan engedélyezett, ideértve
a szerkezeti vizsgalatot, a méretek Gsszeférhetéségét és az ellendrzott helyszini teljesitményt.

Mas, CE-jelzéssel ellatott termékekkel vald 6sszedllitast orvos éltal végzett, dokumentalt helyi
kockazatértékelésre figyelemmel kell elvégezni.

Jotallas

Az eszkdzre 24 honapos jotallas vonatkozik.

A labfejboritasra 12 honapos jotéllas vonatkozik.

A zoknira 3 hénap jotallas vonatkozik.

A jétallas nem vonatkozik a fogyd alkatrészekre, tobbek k6zott a vdkuumcsére, a soros sz(irre és
a szelepekre, kivéve, ha a meghibasodas anyag- vagy gyartasi hiba miatt kovetkezett be.

A felhasznalénak tisztdban kell lennie azzal, hogy a kifejezetten jéva nem hagyott valtoztatasok
vagy modositasok érvénytelenithetik a jétallast, a mikodési engedélyeket és mentességeket.

A teljes jotallasi nyilatkozatot Idsd a Blatchford weboldaléan.
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http://www.blatchford.co.uk

A sulyos incidensek jelentése

Abban a valészin(itlen esetben, ha sulyos incidens torténne az eszkdzzel kapcsolatban, azt
jelenteni kell a gyartonak és az illetékes nemzeti hatésagnak.
Kornyezetvédelmi szempontok

Ez a termék poliuretdnbdl késziilt, amely nem hasznosithaté ujra konnyen. Kérjlik, felel6sen
artalmatlanitsa altaldnos hulladékként, a helyi hulladékkezelési szabalyozasok szerint.

Hacsak lehetséges, az alkatrészeket a helyi hulladékkezelési szabalyozasok szerint Gjra kell
hasznositani.
A csomagolas cimkéjének meg6rzése

Javasoljuk, hogy az orvos 6rizze meg a csomagolas cimkéjét a biztositott eszkdz
dokumentélasaként.

Védjegyre vonatkoz6 elismervények
Az Avalon és a Blatchford a Blatchford Products Limited bejegyzett védjegye.

A gyarté székhelye
“ Blatchford Products Limited, Lister Road, Basingstoke RG22 4AH, Egyesiilt Kiralysag
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1 [leptypaeny Kat okomocg yia tov omolo mpoopiletal

AuTég ol 00nyieg xpriong mpoopifovTal yla xprion amd Tov laTPo Kat ToV XPHOTH, EKTOG av
ava@épetal KAt SlapopeTIKO.

O 6pog ouoKeur OTIWG XPNOIUOTOLEITAL OE AUTEG TIG 00NYieg Xpriong avaépetal oto AvalonK2-VAC.
AwaBaote kat BePaiwbdeite 6T1 Katavonoate OAeG TIG 0dnyieg Xprong, 181aitepa OAeG TIg
TANPOQPOPIEG Yla TNV acPAAELa Kal TIG odnyieg ouvtpnonG.

Epappoyn

H ouokeur autr) MPEMEL va XPNOIUOTIOLETAL ATTOKAEIOTIKA WG HEPOC LIag TPOBEONG KATW AKPOU.
Mapéxel meploplopévn autoguBuypdupion TnG mpdéBeong oe Siapopa £6d@Pn Kat HETA amd
aMayég unmodnudtwv. Mpoopiletat yia Tn BeAtiwon TNG TAAGVTWONG KAl CUMMETPIAC TNG 0TAONG,
neplopifovtag TauTtdxpova TIG aQUOIKEG TIECELC OTN SlEma@r] TG OnKnG.

H ouokeur autr KAPMTETAL paylaia PETA TN HECOOTHPIEN KAl TTAPANEVEL UE paxlaia KAppn

KOTA TNV amopaKpuveon Twv SAKTUAWY 0T SIApKELD TNG @ACNG TAAAVTEUONG, YIa VA TTAPEXEL
MeyalUTepPN amdoTtaon yia ta SAKTUAA Twv TToSIWV yia BEATIWPEVN ClyoupLd Kal ACQAAELQ.

H eheyxduevn meEAPATIKA KAUYN TTOU TTOPEXETAL ATTO AUTI TN CUCKEUN KATA TNV KpoUon TG
TITEPVAG BEATIWVEL TOV XPOVO £wG TNV TTANPN EMTAQH TOU TIEAPATOC e To £€6agog, BeATiwvovTtag
€101 TN 0T0OEPOTNTA OE AVWUAAEG EMPAVELES KAl KAOELC.
EkTOC TNG AetToupyiag TG cUOKELUNG WG auTtoguBuypapp{dpeVOC USPAUAIKOC AoTPAYANOG,
Snuioupyei auénuévn apvnTikn mieon otnv meploxn 406-575 mbar.
XapaktnploTika
+  Epyovouikr tpomda mou S1eUKOAUVEL TN PEVOTH Kivhon
+  Au€nuévo €Upog Kivnong yla peyalltepn ac@Alela Katd tn petdpaon peta&l kabloThg Kat
6pBOiag Bong
+  Auénuévn amoppoenon Kpadaouwy, HEIWON TwWV TIIECEWV SIEMAPG
«  Auénuévn améotaon yla ta SAKTUAA Twv TTOSIWV KATd Tn @don TaAdvteuong
+ To eVpog paxlaiag KApYng Bertiwvel Tn petdfaon and kabiotr oe 6pOia Béon kat
avtiotpopa
+  ZuppOpP@WOoN TEAUATIKAG KAMYNG KaTd TNV kABodo o€ okaAld
« Mpocapuoyr otnv KAion yia Tnv Kivnon o€ avngopa Kal Katngopa
+ Adktuha cavdahiov
«  Mephappavovtal mepiBAnpa MEAUATOC KAl TTPOOTATEVTIKI KAATOA

Eninedo cwpatikig dpaoctnpiétnrag

AUTH N CUOKEUN CUVIOTATAL YIa XPriOTEG pe SuvaTtdTNTaA EMITELENG EMIMESOU CWUATIKAG
SpaotnplotnTag 2, ot omoiol evoéxetal va emw@eAnBouv amd auénuévn otabepdtnTa Kat avénon
NG OlYOUPLAG O€ AVWUANEG ETTIPAVELEG KAl KAIOELG.

Ac@alwg urtdpyouv eEalpETElC Kal 0Tn oVoTAoH pag BéAoupe va urdpxet MPORAEWN yia
MOVASIKEG, ATOUIKEG TTEPIOTACEIG. EvOéxeTal emiong va unmdpxouv opLopéVolL XPriOTEG OTO

eminedo owpaTIKAG Spaoctnplotntag 1 mou Ba urmopouce va enw@eAnBolv amod Tnv auénuévn
OoTaBEPOTNTA TTOU TTPOCPEPEL AUTH N CUOKELT, AANA N andépacn autr Ba mpémel va Aappavetal
ME Bdotun kat S1e€odIkn arttoAoynon.

Eninedo ocwpatikig Spactnpiéotntag 1

O XpNoTNG €XEL TNV IKAVOTNTA 1) TN SuvaTtdTNTA va XpNnolpomolel TpoBeon yla HETAKIVACELS iy Badion
o€ eminedeg emM@Aveleg, pe 0TaOEPS puBUS. AUTO gival XAPAKTNPLOTIKO TOU TIEPIOPICUEVOU KAl PN
TIEPLOPICHUEVOU TIEQITATNTH.

Eninedo cwpatikig Spactnpiéotntag 2

O xpNoTtng éxel TNV IkavoTNTa 1 TN duvatdtnta yia Badion kat umopei va SiaBaivel mepiBalovtika
eumodia xapnAou emmédou, dnwg meCodpouLa, OKAMA 1) AVWUAAES ETILPAVELEG.

AUTO €ival XaPAKTNPLIOTIKO TOU TIEPIOPIOUEVOU TIEPITTATNTY TTOU Byaivel TNV Kovwvia.
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Eninedo cwpatikig Spactnpiéotnrag 3

0O aoBevn¢ €xel TNV IkavoTnTa i TN SuvatdtnTa yia Badion pe petafAntod pubuo.

AUTO €ival XapaKTNPLIOTIKO TOU TIEPUTATNTH TTOU Byaivel 0TNV KOVWVvia, 0 0Toiog €Xel TNV IKAvVATNTA va
Siafaivel ta meploooTepa MEPIBANOVTIKA eumddia kat pmopei va Sie€ayel emayyeApaTIKY, BEpATEUTIKN
1 aBANTIKA SpaoTNEIOTNTA TTOU ATTAITEL TPOOBETIKN XPHoN TTEPA Ao TNV ATAR PHETAKIVNON.

Eminedo cwpatikig Spactnpiétnrag 4

0O aoBevng éxel TNV IKAVOTNTA 1} TN SuvatdTNTA Yia TPOoBETIKA Badion mou umepPaivel TN Baoikn
IkavotnTa Badiong, emdeikvoovtag uPnAd emimeda MPOCKPOUONG, KATATTOVNONG I EVEPYELAG. AUTO gival

XOPOKTNPLOTIKO TWV TTPOCBETIKWY amaltoewyv evog maudlol, Spactriplou evihika fij abAnTh.

Avtevdeifelg
AOYW TNG TPOOTATEVUEVNG ME HAEINAPAKI TITEPVAG KAl TNG TIEPLOPIOUEVNC EMAVAPOPAC EVEPYELAG
arno TNV TPOMISA TOU TTEAUATOC, AUTH N CUOKELH dev gival KATAANAN yla dtopa pe eminedo
owpaTIkAG SpaotnplotnTag 3 f 4. Autoi ot Tumol Xpnotwv Ba pmopovaoav va e§unnpetnBouv
KOAUTEPA amd pia €161KA oxeSlaopévn mpoBeon BeATIOTOTOINUEVN YIA TIG AVAYKEG TOUG.
Evdéxetal va unv gival KatdAAnAn yla xprion amd dtopa e avemapkr loopporia, I81KA yla
apgimievupn xprion.
Av 0 XprioTNG €XEL KATTOLA OXETIKH TTABNGN TOU KUKAOQOPIKOU, U BOUAEVOEITE 1aTPO OXETIKA HE
TO av undpyxel mMBavdg Kivéuvog avemBUUNTWV EVEPYELWV.
AEN cuviotdtal n xprion yla:
« ATOMA HE QVETIOPKI YVWOTIKA A&lToupyia
«  Xprioteg mou unofdA\ovTtal o€ alpokabapon
+  XpNnoteg pe vevpwpata mou eurmodifouv tnv avénon Bdpoug
+  XpAoTeC pe veupwpata Tou eumodifouv Tn Xprion OnKwv oAIKAG EMAPRG/ONIKNAG
EMPAVEIAKAG €6paong
«  Xprion omou amateital Peyalo eUpog LPoUG MTEPVAG XWPIG K VEéou euBuypdupion
H ouokeun| Ba mpémel va TomoBeteital ovo and KAaTAMnAa ekTaldeupéVoUG laTpoUG Kat Ba Tpémel
V0 XPNOIUOTIOLEITAL HOVO E KATANNAEG, KAAA TTPOCAPHOOUEVEG Brikeg ONKAG eMagriG. Agv mpémel va
UTTAPXOUV avAyAu@a 1} KEVA OTa oTToia PITOPEi va avappo@nBei 1I0TOG HECWw TNE ApVNTIKAG TTEONC.
+ Av xpnoipormolouvtal Orikeg pue TOANNG Tolywpata, Sev mpémel va uMApxXouv Keva otnv
KOTOAOKEUN TOUG
«  Aev mpénel va udpyouv UTEPPOAIKEG SIOYKWOELG 0TO XEINOG 1 TIC YPAMMES TEAEIWUATOC TNG
SULUTS
KAvikd opénn
«  Au€nuévn amdéotaon amo 1o £5aQOC TTOU HEIWVEL TOV KiVOUVO TTApATIATAMATOC KAl TITWOoNG,
o€ oUyKpLon HE PN uSPauAikoUG aoTpaydAoug
+  Auénpévn KivnTIKOTNTA Yia Toug Slapnplaioug XproTeg, og GUYKPLoN PE PN USPAUAIKOUG
aoTpaydloug
+ TompooBeTo eUPOG paxlaiag KAPYNG EMTPEMEL TNV TTIO OTT{001a TOTTOBETNON TWV MTEAPATWY,
Bonbwvtag otn petafaocn and kabiotr og 6pbia Béon, oe cUYKpIoN HE PN USPAUAIKOUG
aotpaydhoug
+  Melwpévn Katamovnon Kal TIN ¢opTiou 0To KOAOBWHA, O OUYKPLIoN WE PN USPAUAIKOUG
aoTpaydloug
«  Auénpévn taxutnta Badiong, oe GUYKPLoN Pe PN USPAUAIKOUG Ao TPAYANOUG O XPHOTES
XOUNANG KIvNTIKOTNTAG
«  BeAtiwpévn emoAWON TPAUMATOC, O CUYKPLON UE ANNeG peBdSoug avdpTtnong
«  Mewpévn kivnon KoAoBwHATOG EVTOG TNG KNG, 08 cUYKPLOoN HE ANNEG HEBOSOUC avaptnong
«  Melwpéveg méoelg otn Slemagn Tng OBRKNG
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2 [TAnpo@oplieg yia TNV aoPalela
AUTO 1O TIpoEIdonoINTIKG CUUPBOAO EMGNMUAIVEL CNMAVTIKEG TTANPOPOPIEG YIa
TNV A0QPAAELQ, Ol OTTOIEC TIPETTEL VA aKOAOLOOUVTAL TTPOCEKTIKA.

Tuxdv aAlayég otnv amdédoon iy

Tn A€lToupyia TG GUOKEUNG, TI.X.
TEPLOPIOUEVN Kivnon, aVWHAAn Kivnon
1 acuvOiotol 06puPol, Ba mpémel va
ava@£povTtal ApECWE OTOV TTAPOYXO
UTTNPECIWYV OaG.

Xpnoipomolgite mavta xeypoMoOnpa
otav KatePaivete OKANEG Kal
omoladnmote AAAn oTIYUN, EQOToV gival
SlaBéaoipoc.

Tuxdv uniepBolikég alayég oTo Uog
™ mtépvag emnpeddouv apvnTIKA T
A&rtoupyia TNG CUCKEURG Kal Oa mpénel
va ava@£povTal apéowG GTOV TAPOXO
UTTNPECLIWV OAG.

Méetd amé cuvexn Xprion, 0 acTpayalog
UmOpEi gival KAUTAG OTaV TOV ayYileTE.

Mnv tomo0Oeteite Kovtd o€ omoladnimote
nnyn OgppdtnTac. Mnv to agrvete

o€ amevdeiag NAAKO PwG | péoa o€
autokivnto o€ {eoTO Kalpo.

H cuokeun 8ev mpoopiletal yia xprion
BuBiopévn oTO VEPO 1 WG TPGOEON KaTA
TO VTOUG. AV TO AKpo €ABel o€ ema@n pe
VEPO, OKOUTTIOTE TO AMEOWG HE €va TTAVI.

H ovokeun 6gv gival KATAAANAN yia
akpaia aBAfpata, aywveg Spépou

1 modnAdrou, aBAfjpata otov dyo
KOl TO X10V1, HEYAAEG KAIOEIG Kot YnAd
okaMd. H cuppeToyn o€ TéToleg
5paoTNPIOTNTEG YiVETAL ATTOKAEIOTIKA
HE avaAnyn Tou KivSUvou amé Toug
xpnotec. H modnAacia avaypuynig ivat
amodekTn.

Na mpocéxete yia Tuxov Kivéuvo
nayidevong SaktuAwv ava maca
OTIYHR.

H cuvappoAéynon, n cuvtiipnon Kat
N EMOKEUN TNG CUCKEVNG TIPEMEL val
SlevepyouvTal pévo amo 1atpo He ta
KatdAAnAa mpooovta.

O xpriotng Sev mpémet va pubpilel Tn
GUOKEUN 1 va Tapeppaivel otn pubuion
me.

O xpnotng Ba mpémel va cupfoulevetal
Va EMKOIVWVNOEL JE TOV LlATPO TOU O€
nepintwon aAaynig TG KATAoTACHG
ToUL.

A BeBaiwOeite 4TI Xpnoipomolovvtal
HOvo oxpata pe KATAAANAEG
HETATPOMEG KATA TNV 08rynon. OAa
Ta ATopa UMToXPEOUVTAL VA TNPOUV
TOUG AVTIOTOLXOUG VOHOUG O8IKNG
KukAo@opiag 6tav xelpifovral
pnxavokivnta oxpparta.
BefaiwOeite 611 Sev el0épyxovTal uypd
OTN CUOKEUN KATA TNV TIPOGApTNON
1 TN ouvAOn Xpron. Inp.: H Bnkn
Kall ol eyyug BaAPideg evtog Tou
OGUCGTAMATOG UITOPOUV Va eKTAUOOUV pE
AIMECTAYUEVO VEPO.

MNa va ehayiotonoinBei o Kivéuvog
oAicOnong Kal TapamataTog, MPEMEl
avd maca oTIyun va Xpnotpomnotlouvtal
KatdAAnAa umodnpata mou
npocappofovTal HE aoPANEld OTO
KEAUQPOC TOU TEAATOG,.

Amo@Uyete TNV ékOeon o€ urrepoAikn
Céotn R/kat unepBoAiko kpvo.
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3 Kataokeun

Kopia pépn
«  JuykpoTNUa USPAVAIKOU CWHATOG
oupnephapBavopévng Tng mupapidag

+  JUyKPOTNUA OTNPIYHATOG
« Tpémda

« Bideg otepéwong tpomdag
+ [pootateuTikn KAAToQ

« Kéhugpocg mélpatog
+  E€aptpata cuoTipaTog apvnTIKAG TTiEoNG

PuBpiotric BaABidag
TMEAMATIKAG KAUYNG

Tpomda

E€apTApaTA CUGTAUATOG
APVNTIKAG THiEONG

Ta BaMBida autdpatng
amoBoAig
B MepiBAnua pe omeipwpa

BaABida eNéyxou /
©

1
2
3 Oiltpo ev oelpd
4

TWAAVWON apvNTIKAG
miieonc @

138

JUyKkpdTNUa oTnpiyHaTog,
USPAUAIKOU CWHATOG KAl
aPVNTIKAG TTiEONG

AMoupivio, avo&eibwTtog xaAuBag,
TITAvio

AMoupivio, avoéeidwtog xaAuBag
OepUOMAAOTIKO OUVOETIKO
AvoleibwTog xalupag

MoAuaiBulévio e§aipeTikd uPpnAou
poptakoL Bdapoug (UHMW PE)

MoAuvoupebavn (PU)

MoAuvoupeBavn(PU), vaihov, ahoupivio

PuBuoTric BaABidag
TMEAMATIKAG KApWNG
(amévavti amd

Tov pubuoTH
TEAMATIKAG KApWNC)

MNpootateutikn
KaAtoa

KéAupog
TEAUATOG

TUVSEOPOG APVNTIKAG TTiEoNC
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4 Asitoupyia

H ouokeun amoteleital amod éva cuykpdTNUA USPAUAIKOU CWHATOG TToU TTEPINAUPBAVEL Hia

pubulopevn vSpaulikn BarBida. Ot BaABidec umopouv va pubuoTouv aveédptnTa yia va

avérioouv Kal va HEWOOoLV TNV USPAUAIKN avTIOTAoN TNG TTEAUATIKAG KAPWYNG 1] TG paxlaiag

Kapyne.

To udpauliko owpa TepIAaPPBAvel emiong £vav TIVELHATIKO BAAapo Kat éva €upolo Ta omoia,

péow povodpopwv BaiBidwy kat evég @iktpou, Snuioupyolv apvnTIKN THECN TTOU UMTOPEL va

TIEPAOEL HEOW OWARVWONG O€ pia TPooBeTikr Brikn. MNa péylotn emidpaon g apvnTIKAG mieong,

n BaABida ehéyxou mpémel va gival TomoBeTnuévn Kovtd otov actpdyalo. O aplBuog Twv

Bnudtwy mou amartovvTal yia Tn Snuiovpyia auénpévng apvnTIKAG mmieong moIKiAeL avdhoya

M ToV EAeUOEPO XWPO/TOV aépa 0To cUOTNUA. H Xprion MOAWY KAATOWV UMOpPE( va amartei

avénuévo apBuod Bnudtwv yia v emitevén avénuévng apvnTIKNAG Tieong.

Ynuelwon... Av xpnolHomolouvTal TOOO LPNAEC UOPAUAIKES QVTIOTACEIS TTOU TIEplopilouy TNV
Kivnon twv aotpaydAwy, n IKavodTNTa SnIoLEYIAS apVNTIKAC TTiEoNG KEvou evOéxeTal
va UTTORBABUIOTEL

To USPAUAIKO WA CUVOEETAL O€ £Va GUYKPOTNUA OTNPIYHATOC LECW SVO TIEIPWY TTEPIOTPOPNG.

Mia 1pomda npooapTtdtal 6To CUYKPOTNUA Tou oTthnpiypatog pe Bideg améd avoeidwto xaAuBa.

To méAua TUAiyeTal pe pia kaAtoa and UHMW PE, n omoia pe tn oglpd tng meptBaietal amd éva

KéAU@OoC EAaTog amd PU.

5 2uvtrpnon

EAéyXETE OTITIKA TN CUOKEUN OE TOKTA XpoviKd Staotrparta.

Avagépete omoleadnmote aAayég otnv andédoon auTrG TNG CUCKEUNG OTOV lATPO/TOV TTAPOXO
UTTNPECIWY, T1.X. acuvrBloToug Bopufoug, auénuévn akauyia, meplopiopévn/umepBoAikn
TIEPIOTPOPH], CNUAVTIKN ®B0pA 1) UTTEPBOAIKS ATTOXPWHATIONO aTd Hakpoxpovia €kBean o
untepwdn aktivoPolia.

Ot aMayég otnv anédoon pmopei va mepihapdvouy ta e§AG:
« Av&€non tn¢ duokauyiag Tou aotpaydiou
+  Melwpévn otriptén aotpaydalou (eAevBepn Kivnon)
«  Tuxoév acuvriBioto B6pufo
+ Amoucia apvnTIKAG Tieong
EvnuepwoTe Tov 1aTpd/ToV MAPOXO UTTNPECLWV YIa:
+ Tuxov aAayég 0To CWHATIKO BAPOG ry/kal To eMimedo OwHATIKAG SpacTNEIOTNTAG.
+  AmoxpwuaTIopd Tou KoAoBwuaTOg
KaBapiopog

XpNOIUOTOIOTE LYPO TTAVI KAl ATTIO GATIOUVL V1A VA KABAPIOETE TIG EEWTEPIKEG ETIPAVEIEC KAL AN
Xpnotuormoleite emOeTIKA KABAPIOTIKA.
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Ot umméAotrreg 08nyieg TnG evoTnTag autrig mpoopi{ovtai u6vo yia xprion amo 1aTpoug.

H ouvtripnon autr mpémel va ekteleital povo amod appédio MPoowIKO (LaTPo 1) KATAANAO
EKTTAIOEVEVO TEXVIKO).

Ot akOAoUBEC £pyaOieg TAKTIKAG CUVTHPNONG TIPETIEL VO EKTEAOUVTAL TOUAAXIOTOV O€ €Triola Bdon:

+  EmBewpriote omTIKd TO KEAUPOG TIEAATOG KAl TNV TIPOCTATEVTIKH KANTOQ, EAEYETE yla TUXOV
(N i Bopd Kal avTIKATACTAOTE Ta, av XpeldleTal.
+ [lpaypatomnolnoTe cuVTAPNON TOU CUCTHMATOG APVNTIKAG THEONG CUM@WVA PE TNV EVOTNTA
0b6nyo¢ ouvTrPNONS CUGTAATOG APVNTIKIAG TTIEONG.
Agv urtapxouv AN PEPN OTO CUYKPAOTNUA TIEAUATOG TTOU emM&EXOVTAL GEPPIC.
BeBawwBeite 011 0 XprioTNG éxel S1aPATEL KAl KATAVONOEL ONEG TIG TTANPOPOPIEG AOPANEING KAl
ouvTtrpnong o€ eminedo xprotn.
Evnuepwvete Tov XprioTn OTL GUVIOTATAL TOKTIKOG OTITIKOG EAEYXOC TOU TTEAUATOC KAt OTL
omnoleodnmote aAayég otnv anmddoon n evdeifelc pOopAc mou Pmopei va emnpedcouV T
Aertoupyia NG Ba TPETEL va ava@EpovTal GTOV TTAPOXO UTTNPECLWV (T1.X. CNUAVTIKN @Bopd n
UTTEPBONIKOG ATTOXPWUATIOUOG ATO Hakpoxpovia ékBean og ureplwdn akTivoBolia).

JUHPOUAEYTE TOV XPAOTN VA EVNUEPWOEL TOV LATPO/TOV TIAPOXO UTINPECIWVY YIO OTIOLEGONTIOTE
aM\ayég oTo cwpatiko BApog r/kal to enimedo cwpatikig Sp
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5.1  0Obnydc ouvtripnong CUOTAKATOC APVNTIKAC Tiieong
O1 06nyieg Tn¢ evétTnTac autric mpoopifovtat uévo yia xprion amo 1atpoug.

5.1.1 Ontikr| emBewpnon

MpayuatomolioTe OMTIKN EMOEWPNON TWV HEPWV TOU CUCTHHATOC SivovTtag TPocoxr OTIG
OUVOEQDELC, Ol OTTOIEC TIPETTEL VA Eival AEPOOTEYEIC Yia va eEACPANOTEL N AKEPAIOTNTA TNG
apvNTIKAG Tieonc. EmMBewpriote Toug cwArveg Kal BePaiwBeite oT1 eival oTabBepd cuvdedepévol
kat Sev gival otpePAwpEvol 1 Koppévol. Oa mpémel emiong va emBewpeitatl n Stataén BAkng, yia
va EAEYXETAL N AKEPALOTNTA TWV OPPAYICEWV APVNTIKAG TTiEGNE Kal Tou TEPIBARUATOG avApTNoNG.

51.2 BaABiba eréyyou

H BaABida eAéyxou Slatnpei TNV apvnTIKN TiECN TTOL TAPAYETAL TN OUOKEL. Mpémel va
ouvdéetal pe To BENog KateuBuvong va Seixvel TTPOG TN CUCKEUN).

Eyyug
owARvag

BaABida avtopatng
amoBoAA¢

Diltpo v oglpd

MeppepIkog

oWARVaC BaABida eAéyxou

141 938432PK2/2-0624



5.1.3 KaT@Aoyog eAEyXOU OLUOTALIATOC APVNTIKAG TTiEONG

O1 0dnyieg Tn¢ evétnTag auvtric mpoopifovtai uévo yia xprion amé 1atpoug.

( EAéy€te Tn BaABiba ) H BaABida mpémel va gival aBdpufn agou o xprnotng
autopatne amoBolfic otn ¥ TEPTIATACEL pEPIKA Brparta. ENéyEte OTin oppayion
0rKn Oev éxel SlakuPeutei, kaBapiote TNV 1, av xpetaletal,
\ / QVTIKATAOTAOTE TNV.
\
4 3\
Emo , A BeBaiwBeite 611 01 CWAVEC €ival otabepd
TOEWPNOTE rnsqw nvwon L ) ouvdedepévol kat Sev gival oTpeAwpévol R
KaTic GLVOEGEIC Koppévol. Av xpeldleTal, VTIKATAOTHOTE TOUG.
. J
- - * — Kavte apKeTEG POPEC TTA PN TIEAUATIKN
BefaiwOeite 611 Snuiovpyeitan Kal paxlaio Kapyn Tou TEAUATOC.

0PVNTIKI TIiEGT) OTOV ACTPAYaAo

A | mieon A ikatd
KAvoVTaC xprion evec peton [ V N apvnTIKA TTieon Aettoupyei Kat Sev

UTTAPXEL APVNTIKN TTiEoN 0Tn BKkn, TO

QPVNTIKAC TTEONC A Hiag @INTPO ev og1pd fi n BaABiSa eAéyxou
\ OU‘;‘WGC y umopei va xpetalovtal avTiKataoTaon.
4 \

BA. KaBapiopog g

EAéy&te Tn BalBida ehéyxou [P BaBiSac eENéyyxou

\

EmkolvwvnoTe pe Tov
| avturpéowro tng Blatchford )

514 KaBapiopog tng BarBidag eAéyxou, eicodog apvnTIKAG
nieong

Amnoouvééote Tn BalBida eNéyxou Kal cuVSETTE pla oUpLyya GToV

€yyUG¢ owAnva pe o BENoG katevBuvong porg va Seixvel pakpLd %] > x

amo tn oLptyya. Av n BaABida Aertoupyei owoTd, n cuplyya

Ba mpémel va wbeital pévo mpog Ta péaa. Av n BaiBida ival :J%DIEEEE]E"

@PAypévn, XPNGOILOTIOINOTE TN cLPLyya yia va KaBapioete n /

BaABida pe éva‘puonua aépa’ (Mn xpnOIUOTIOLEITE TIETIECUEVO

aépa). Av gival akopa @paypévn, KaBApIoTE TNV UE ATTOOTAYUEVO

vepo pe TN PoriBela g ovptyyag. Av n BaiBida cuveyilel va pn

Aeltoupyei, avTikataotoTe TV (409663 1] 409863).

5.1.5 KaBaplopoc tng BarBidag eléyxou, Bupa e€aywyng

ENéy€te 0TI N BaABida e€aywyng Aeitoupyei owoTd, cuvdéovtag Hia

oUpPLyya OTOV TTEPLPEPIKO CWANVA Kal 0QIETE OTOV £yyUG OWARvVA. %] — x
XPNOIUOTIOINOTE éva «@UONUA aépa» yia va Tnv kabapiosTe —=\-

(Mn xpnotuormoleite memeopévo aépa). Av n BaiBida e€aywyng

A\ertoupyei cwotd kat Slatnpei TNV apvnTIkn Tieon, Sev mpémel va / <

gival Suvatn n €k VEOU UTTOXWENON TOU EUPROAOU TNE CUPLYYAC.
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6 [leplopiopol yia tn xprion
H cuokeun Oa mpémel va Xpno1pomoLEiTal HOVO UE KOAA TIPOCAPUOOUEVEG OKEG
OAIKA G EM@PAVEINKNG €5paon¢ Xwpig avayAu@a ) KeVd, ol OTOieg £XOUV KATAOKEUAOTE(
HE agpooTeyEiG OrKeg Kat mepiBAnua avaptnong yia tn Snuiovpyia agpooTteyoug
GPPAYIONG EYYUG, EKTOG AV XPNOIMOTIOLEITAL OE CUVSUACHO LE EMEVOUON OTEYAVOU
TUTIOU, TIOV MITOPE( VA PEIWCEL TRV AVAYKN AEPOCTEYOUG TEPIBANHATOC AVAPTAONG.

NpoPAendpevn didpketa {wnig
Oa npénet va Sie€ayBei emrtdma aflohoynon kivduvou Baoel TnG SpaotnpldTnTag Kat TG XPHong.

Apon @opTiou
To Bdpog kat n 6pactnPEIOTNTA TOU XProTN £0PTWVTAL ATTO TA AVAPEPOHEVA OPLA.
H petagopd @optiou amd tov xpriotn Ba mpénet va Baciletal oe emrtéma agloAdynon Kivduvou.

NepiBailov
ATMOQUYETE TNV €KBE0N TNC CUOKEUNG O S1APBPWTIKA OTOIXEID OTIWG VEPO, 0&€a Kal AN LYpPA.
Amo@uyete emiong S1aBpwTIKA TEPIBANOVTA, OTIWE AUTA TIOU TIEPIEXOUV A0, Yia TTapASetyua,
KaOw¢ auTtd pmopei va mpokaAéoouv tnv mpoéwpn ¢Bopd.
Q PN Am oA'lTOK)\ElOOTlKQ yla xprion o€ Beppokpacia Hetagu -15
X _x ——— Ckat 50°C.
XXy i =0
JuvIoTATal va XPNnOoloTIolovvTal Hovo mpoidvta
KatédMnho yia s€wtepikr xprion  Blatchford oe cuvduaopé pe T ouokeun.
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7 Epyaotnplakr| evbuypduuion
O1 08nyie¢ TnG evétnTag auvtric mpoopi{ovtai udévo yia xprion amé 1atpoug.

7.1 >1aTikr euBuypdupion

AlOTNPEITE TN YPAUMA GOPTIONG METAEL TwV a&dVwV TTEPIOTPOPNC, OTIWG amelkoviletal,
XPNOILOTIOIWVTAG CUCKEVEG LETATOTIONG /KAl KNONG, KATA TTEPITMTWON.

| c EvBuypappioTte Ti¢ S1apnplaieg CUOKEVEG

’ cUp@WVa PE TIG 08nyieg Xpriong mou
Tpoxavripac ouvodevouv 1o yovarto.
3° 6°
Aapnpiaia PUOiIoN KAiong e
EuBuypappiote 10 \

GKPO Yla va emMTeVYOE
TO €UPOG Kivnong

mou amelkovietal.
EvBuypappiote
XPNOIUOTIOIWVTAG Hia
O@PnVaA HE TO TTATTOUTOL
(POPEWEVO, UE TO TTOXU
AKPO TNG OPrVaG KATW
amo TNV MTEPVA Kal
TO TN O TIARPN
TEAMATIKE KAUYN.

Mpappn i
PopTIONG !

Alokvnuiaia

Oiktpo ev oglpd

Avatpé€te oTnv evoTNTa ZUVapPUOASYNon CUCTHUATOG
apvnTikr¢ mieonc.TUNETE TN CWAVWOoN ApVNTIKAG TIiEoNg
YUpW amo Tov MUAWVA, OTIwE amelkoviCeTal, yia va
>_/ EMTUXETE TO LYNASTEPO eMimeSo NG BEoNG apvNTIKAG

miieong tng BaABidag eAéyxou 600 O KOVTA OTOV
aotpdyalo sivat duvato.

BalBiSa eAéyxou Tpauun eépTIoNn
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7.2 Bopuntikn evbuypduuion

JTOX0G TNG EVBUYPAPUIONG gival n eMiTeVEN EVOC onpEiov Icoppormiag KAaTd TNV 0pBia oTAon Kat
n pLOUION Tou USPAUVAIKA amooBevvudEVOU EUPOUG Kivnong. ZTdX0¢ TNG pUBUIONG anmdofeong
€ival N AemTopePG PUOUION TWV XOPAKTNPIOTIKWY AKAUYIag yia KUAION Tou aoTpaydhou-
MEANUATOC, £wg O6Tou emTeLXOei Avetn Badion.

AOYw Tou EUPOUG KIVNONG TTOU TIAPEXETAL ATTO TOV ACTPAYANO, O XPrOTNG UIMOPEi va Plwaoel

TNV avaykn yla TEPIGOOTEPO EKOUTIO EAEYXO KAl APXIKA va Bpel TOV aoTPAYaNo EVOXANTIKO
Katd tn Sidpkela TnG pLBUIONG. AuTtd Ba TPémel TAYEL CUVTOHA VA IOXVEL a@OoU OAOKANPpwOEi
IKAVOTIOINTIKY pUBUION.

/0 petatémon moAv omicOia

Mtwon mpog Ta miow = *k MTwon mpog Ta eunpog =
(Ymepéktaon) (Yrepkdapuyn)
/0 petatomon Mol mpoobia

%k Befawwbeite 611 0 xpriotng Sev otnpiletal e To méAPa oto
6p1o DF (paylaiag kapyncg) otav otéketal o 6pbia Béon.
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7.3 Blopluntikn puBuion

ﬁ MNpaypatomoiote otatikn vbuypdappion, Stacpaliovtag mapdAAnAa 6Tt o xpoTng
€X€lL KAmolo péao umooTHPIENG, OTTWE MAPAAANAeG paBdoug. Autd agopd pévo tnv
guOuypdappion og 6p01a Béon.

EAéy€te TV epyaoTnplakn
evbuypappion, AapBdvovtag unmoyn To
UYPOC TOU TAKOLVIOU.

BeBaiwbeite 611 ot BarPideg PF kat DF ,
eival puBuLopéveg dTwe ametkoviletal. (4 +
(O xpriotng mpémel va aloBavetal kamola +

g
Kivnon otov actpdyalo.) ( 3
; DF

P Zntriote amd Tov xpriotn va otabsi pe to

Bapog kataveunpévo opoidpoppa Kat [«
> ota Svo Todia.
v
‘Oxt AIGO¢ . . . Nau
100dveTal o XprioTNG APKETH EVOTABELD
KAvovTag XPrion ENAXIOTOU EAEYXOU TwV
HUWV;
\ 4
, . . ’O 1
i\igg);s;l-; );TCOJQ(::; X Mmopei o xpr’]orr!c va |’<dva eaxlaiq KAuYn
TTPOC TA EUMPOC; Katé mepimou 3%
Nau Nat Oxt
\4 4
Metatomiote To méA\ua PuBuiote Tn ywvia
|| ehappd nmpog ta epmpog TOU TIEAUATOC OTNV | |
o€ oxéon Je tn Bnkn (m.x. TIEPLPEPIKN SlEmaQn
KAion pe xprion gyyug kat mupapidag
TEPIPEPIKAC SIEMAPC)
Y \ 4
. . . . Agnote Tov xpriom
Ava@épel 0 xprotng ot aloBdvetal Va1 EEOKEIWOEI pE TOV
WG TIEPTEL TTPOG TA TTIOW; aotpdayalo yia 10 Aemrtd
TIPIV TIPAYHATOTIOI OETE
Naut . .,
* omnoladnmote pubuion
BaABidag DF/PF
Metatomiote To MEAUA EAAPPA TIPOC TA MpoxwprRote otnV
miiow o€ oxéon He TN Brikn (T.X. KAion pe gvotnTa
XPron eyyu¢ KAl TTEPIPEPIKAG SIEMAPTC) Avvapikn pubuion

XpNOIUOTIOIOTE TN UETATOTION Yia OTATIKY EUBUYPAWION Kat 6pBia otdon.

H ouokeun Oa mpémel va evBappuvel kdmolo Babud autopubuiong yia va emiteuxOei aiobnon
LOOPPOTIAC Yl TOV XPNoTN KATd TN StdpKela TNG 6pBlag oTdonc.
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7.4  Avvauikry puBuion

PUOUIoN TWV USPAVAIKWY BaABidwv

O xpriotng Ba mpémel va S1amoTwaoel TNV opaAr Kivnon Tou actpaydlou padi pe To owpa Katd tn
S1dpkela Tou KUKAou Bdadiong xwpic va amatteital mpooBetn mpoondBela amd Tov XprioTn yla va
UTTEPVIKAOEL TNV USPAUAIKH avTioTAON TOU A0TPAYAAOU.

Katd tn Sidpkela auvtrig tng Stadikaaoiag, o Xprotng Ba mpémel va mepmatd e Kavovikh Taxutnta,
o€ guBeia ypapun Kal emimedn emedavela.

o Katd tn Badion, o xpriotng Biwvel aveEENeYKTN TTWON TOU -
i TENUATOG; -
‘Oxt Nat
PF \ 4 Y
o PuBuiote tn BaABida | Nau PuBuiote Tn BaABida
1 TEAMATIKAG KAPWNG TMEAMATIKAG KApWNG

Bpiokel o xpriotng TNV

10 VAl ELWOETE - , , . la va auéoete
Y H TITéPVa TTONU OKANEN; Y Sl

Vv avtiotaon Vv avtiotaon
(aplotepooTPOPQ) (6e€160TPOPA)

‘Oxt

— \/ y

PuBuiote T BaABida
paxaiag kKapyng

> YIO VOl JEIWOETE
TNV avtiotaon

(aplotEPOOTPOPQ)

H petakivnon Ba mpémetva | Nat
€ivat opaAn.
AwoBdvetal o xprotng oav
Va TTEPTIATAEL O AvVNPOPa;

DF ‘Oxt
) ’ \4
PuBpiote  BaABida Nat | AwoBavetal o xpriotng ocav

o o
axlaiag Kd|

2 paxtaiac ,“qmc - Va TOV OTIPWYXVOULV TTPOG Ta

ylava auénoeste [«

v avtiotaon EMTPOC kata Tgl pdon e
(6e€160TPOPQ) otnpLenG
‘Oxt
Ka6odriynon

Metd amo tn Suvapikr puBuIon, SOKIUACTE TO TTEAUA/TOV AGTPAYANO OE PAMTTEG KAl OKANEG.
BeBawwBeite 611 0 XprioTng atcBdavetal dveta Ue To €idog Tou €5APOUG TTOU UTTOPEL KAVOVIKA
VA QVOUEVETAL VO GUVAVTHOEL AV 0 XpriOTNG avagEpel omoladAmoTe MPOBARATA AVEDNG,
€UXPNOTIAC 1 EUPOUC KivNONG TOU AoTPAYAAoU, TTPOCAPUOOTE avaloya.
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8 0Odnylec mpooapuoync

O1 08nyie¢ TnG evétnTag auvtric mpoopi{ovtai udévo yia xprion amé 1atpoug.

H owotr evBuypdappion (B€on M/0), To €UPOG Kivnong (Katavour TEAPATIKAG KAUYNG TIPOG
paxtaia kapyn) kat n puOUIoN TWV USPAUVAIKWVY puBUicewV gival (wTIKAG onuaaciag yla tnv
emitevén OMaANG PEVOTAG KivNoNng KAl CWOTAG TTPOCAPHOYAG KAIoNG (BA. BlopunTikr pubuion).

O xprotng Ba mpémel va alobavetal Tnv emMidpacn TnG apvnTIKNAG Tieong HETA amd mepimou 15-20
Bruata, avaloya HE TNV apXIKH TTPOCAPHOYH TNG OrKNG.
Ot akohoubeg ouvBrikeg Ba €xouv apvnTikn emidpacn oTn Aeitoupyia Kat Tn 0TaBePOTNTA TNG

OUOKEUAG:

«  Eo@alpévn euBuypappion MN/0O petatomong

+  Eo@alpévn katavopr eLPoUG MEAUATIKAG KAUWNG Kal paxlaiag Kauwng

8.1 Aldtaén aotpaydiou

JupmTWHATA

EmavopBwTiKn EvEpyEla AMOKATACTAONG

BUBIoN Katd TNV Kpolon TN MTTEPVACG
AuokoMia otV emiteuén opalng mopeiag
KOTA TN HECOOTAPIEN

O xprioTng atoBdavetal OTL MEPTIATA OE
avn@opa f OTL TO UIMPOOTIVO HEPOC TOU
TEAHOTOC ival uTTEPBOAIKA pakpPL

1. Auénote Tnv avtiotaon MEAYATIKAS KAUYNC.
2. EANéy&te nv MN/0 guBuypdppion petatdmong.

BeBaiwBeite 011 To MéNUA Sev €xel TOTOOETNOEL
TTIOAU Tiow.

3. EAéy&te TNV Katavour TNG MEAMATIKAG KAUYNG

KAl TNG paxtaiag Kapwng. BeBaiwBeite ot
70 €0POG TNG MEAUATIKIG KAUYNG Sev gival
untePBOAIKO.

H mopeia amod tnv Kpolon TN MTEPVAG WG
TN HECOOTNPIEN Eivat TTOAD ypriyopn

O xprioTng atoBdvetal &Ti n mTépva gival
TOAU OKANP1, TO UMPOCTIVO UEPOC TOU
TEAMATOC TTOAU KOVTO 1| UTTAPXEL LEIWHEVN
0tabepdTNTA OTO YOVaATO

1. Meuwote Tnv avtiotaon MEAUATIKAG KAUYPNG.
2. EAéy€te nv MN/0 guBuypdppion Petatdmong.

BeBaiwBeite 611 To MéNUA Sev €xel TOmOOETNOEL
TTOAU TT{oW.

3. EAéy&te TNV kKatavour TNG MEAMATIKAG KAUYNG

KAl TNG paxtaiag Kapyng. BeBawwbeite ot
UTTAPXEL EMTOPKEG EVPOG TIEAUATIKNAG KAUYNG.

H emapn Tng mTépvag Kat n mopeia éxouv
™V aioBnon oti eival evid&el, ala
Yndpyel n aiobnon 0TI To UMPOCTIVO PEPOG
TOU TTEAMATOC €ival TTOAD paAakd

Ynidpyel n aiobnon 0TI To UMPOCTIVO PEPOG
TOU TEAUATOC Eival TTOAU KOVTO

O xprotng atoBdavetal OTL mepTATA

o€ Katneopa, mMOAVWE e PELWUEVN
otabepdTNTA YOVATOC

1. Au€note TNV avtiotaon oTn paxtaio Kapyn.
2. EAéy€te nv MN/0 guBuypdppion Petatdmong.

BeBaiwBeite 611 To MéNUA Sev €xel TOmOOETNOEL
TTOAU TT{oW.

3. EAéy&te TNV kKatavour TNG MEAPATIKAG KAUYNG

KAl TNG paxtaiag Kapyng. BeBawwbeite ot
TO €UPOC TIEAUATIKNAG KAUYPNC Oev gival
uTTEPBOAIKO.

Yndpyel n aiobnon OTL To UMPOCTIVO HEPOG
TOU MTEAMATOC Eival TTOAU AKAUTTTO

Yndpyel n aiobnon 0TI To UMPOCTIVO PEPOG
TOU TEAUATOC €ival TTOAY HOKPU

Yndpxel n aiobnon tng avdpaong o€
avneopa

1. Mewote tnv avtiotaon otn paylaia Kapyn.
2. EANéy&te nv MN/0 guBuypdppion petatdmong.

BeBaiwBeite 611 TO MéAUA Oev €xel TOOOETNOEL
TIOAU UTTPOOTA.

3. EAéy&te TV KaTtavoun TNG MEAUATIKAG KAMYNG

Kal TNG paxtaiag kKapyne. BeBaiwBeite ot
UTTAPXEL ETTOPKEG EVPOG PaxLAiag KAUYNG.
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8.2 200Tnua apvnTIKNG Tiieong

JupnTWHATA

EmavopOwTIKN eVépyEla amoKATAoTAONG

Aduvapia dnuioupyiag apvnTIKAG
mieong

S WANVAG/EC ApVNTIKAG TTIEONG KOUMUEVOG/OL N
amoouvdedepévoc/ol.

EmBewprioTe Kal EMOKEVAOTE/AVTIKATAOTHOTE,
av xpeldletal.

EAéy€te kau kaBapioTe/avtikataoTtriote T BaiBida
eNEyxOU.

Opaypévo @IATpo, avTIKATAOTAOTE TO PIATPO.

Meploptlopévn kivnon actpaydlou mou Snuloupyei
QVETAPKN aPVNTIKN Tieon yla Toug €€1\¢ Adyouc:

1. YmepBohikn pUBuion PF/DF

2. Ymodruata.

Aduvapia dlatipnong apvNnTIKAS
miieong

T wAAVAG/eC ApVNTIKAG TIiEONG KOUUEVOC/OL 1
amoouvdedepévod/ol.

EmOewpnoTe Kal EMOKEVAOTE/AVTIKATAOTHOTE,
av xpetdletal.

ENéy€te kat kaBapioTe/avtikataoToTe T BaiBida
€NEyxOU.

Aappony otn BaiBida/ta dykiotpa TnG ORKNG.
Y ppayiote ek véou T BalBida/to dyKioTpo.

Mopwdng Orikn.
TppayioTe pe A\AKa/SnUIoUPYNOTE €K VEOU.

EAéy€Te TNV aKEPAIOTNTA TNG OPPAYIONG APVNTIKAG
mieong otn diemagn OKN¢/KoAoBWHUATOC.
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9 0Obnyiec cuvapuoAdYNONC

O1 08nyie¢ TnG evétnTag auvtric mpoopi{ovtai udévo yia xprion amé 1atpoug.

9.1

AldTagn KeEAUPoUC UOPAUAIKOU AoTPAYAAOU Kal TIEAUATOC

& Na mpooéxeTe yia Tuxov Kivduvo mayidevong SaktuAwY avd maca oTiyun.

\

T
\,

TomoBeTroTe TO MENUA HECA OTNV TTIPOOTATEVTIKN
KANTOO Kal TOTTODETAOTE TO CUYKPOTNHA Péoa
0TO KEAUQPOC TOU TIEAUATOC, ONOBaivovTAag To.

Agaipolpevo
TuApa Stapécou
TOU KEAUPOUG
TOU TIEAATOC

Eumokn
TTEPVAC

BeBaiwbeite 0TI N MTéPVaA TNE TPOMSAC
£XEL ELOENDEL EVIENWG OTO XAPAKTNPLOTIKO
TOMoBETNONG TOU KEAUPOUG TOU TIEAUATOC.

H u

AVOONKWOTE TNV EMAVW EMPAVELQ TOU KEAUPOUG
Tou méApatoc. KoAnote 8 mm Siemagrig Pelite
0TO KEAUPOC TOU TIEAUATOC Kal SWOTE TNG TO
Katd\\nho oxrjua. Xpnoponoijote Evostik 528
(926213) rj looSuvapo.

o

KoA\note tnv appwdn kdounon oto emavw
pépog Tou Pelite, kAvovtag xprion KOAAG
Thixofix (926204), Evostick 528 (926213) i
1008Uvapng Kat SWOoTE TNG To KATAANAO oXNHa.
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9 0Obnyiec cuvaPUOAOYNONC (ouvéxeta)
O1 08nyie¢ TnG evétnTag auvtric mpoopi{ovtai udévo yia xprion amé 1atpoug.
> UVAPPOAGYNON CUCTAMATOC APVNTIKAG TTieoNg

1. MéoTe To QIATPO €V OEIPA O€ €va HIKPO KOUUATI CWARVWONG ApVNTIKAG TIEEONC KAl OUVOEDTE
10 01N BaABida autépatng amofoAnc.

2. YuvoéoTe éva KOUMATI CWARVWOoNG apvNTIKAG TTEONC 0TO QIATPO €V OglPd Kal TUANIETE
TO YUPW ATTO TOV TTUAWVA. ZUVEECTE TO AANO AKPO Tou owArva otn BaAfida eAéyxou
Siaopahifovtag 6Tt To BEN0G pong Seixvel mpog Tov actpdyalo. Na péylotn apvnTIKn
niieon, TomoBetrioTe TN PalBida eEAéyxou KovTd oTtnv €i0080 TNG CUOKEUNG. ZUVSEDTE éva
HIKPO TUAKA TNG CWARVWONG apvNnTIKAG Tieong amo tn BaAPida eNéyxou otnv eicodo oTov
aoTPAYAAO, YIa VA OAOKANPWOETE TO CUCTNHA APVNTIKAG TTEONC.

~

OiNtpo ev oelpd

Autopatn amoBohn
BaABida

( BaABida eNéyxou

Y/
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10 Texvikd oTolxEla

EVpoC TIpWV Beppokpaciag XepIopoU

Kat QONGENC: -15°C éwc¢ 50°C
Bdpocg e€aptnudtwy (uéyebog 26): 5839
Enimedo owpatikng §paotnplotntag: 1-2
Méyioto Bdpog xprnot: 150kg
EVupoc peyebwv: 24 ¢wc30cm
Eyyug mpoodptnua: Apoeviki mupauida (Blatchford)
Yq')oc KOTAOKEUNG:BA. TO TapakaTtw 122 mm
Sidypappa

Yog mtépvag: 10mm
EVpog Kivnong udpauviikov 6° TIEAUATIKY KAPYN €wG
aotpaydhou: 3° paxlaia Kapwn
Méylotn apvntikn mieon: 575 mbar

Mrko¢ mpocappoyng

YPOG KOTAOKEUNG

X

122mm
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11 NMAnpo@opiec mapayyeAac

Napddetypa mapayyeliog

| AVAC | 25 | L | AwatiBetal amd péyebog 24 £wc péyebog 30:
Méyebog Mheupd AVAC24L éwc AVAC30R
(L/R) AVAC24LD éwc AVAC30RD
m.X. AVAC25L ' (Mpo0Bé0Te ‘D’ yia KEAUPOG MEAUQTOG UE OKOUPO TOVO)
KéAugog mélpatog
Meoaio Meydlo MoAU peydlo
241 539024 26L 539028 28L 539032
24R 539025 26R 539029 28R 539033
25L 539026 27L 539030 29L 539034
25R 539027 27R 539031 29R 539035
30L 539036
30R 539037

(Na okovpo, mpocBéote 'D’
oTov ap. E€apTAHUATOC)

MNpooTtateuTiKA KAAToa

Meyé£On: Ap. e€apt.

24-30 405815

AN\a e€apTipata

Xtolxeio Ap. e€apT.

Khedi mpooappoynrg DF/PF, Allen 4,0 A/F 940236

E€apTripata CUGTAMATOG APVNTIKNG TIiEONG
Kit oUvdeoncg Orikng 409663
Kit oépig BarBidag eNéyxou 409863
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EuBuvn

O KATAOKELAOTHG CUVIOTA TN XPrON TNG CUOKEUNG LOVO UTIO TIG KABOPIoHEVEG CUVONKEG Kal
yla TouG IPOPBAEMOUEVOUC OKOTTOUG. H GUOKELN TTPEMEL va CUVTNPEITAL CUPPWVA UE TIG 08NYIES
XPNong mou cuvodeUouv T cuoKeur. O KATaokeuaoTng Sev @épel euBUVN yla omolodnmoTe
Suopevég amotéAeopa mPokAnBei amd ouvduacopolg e€apTnudtwy mou Sev €xouv eyKPIOEi amo
auTOV.

Motétnta CE

To mpoidv autd IkavoTolE( TIG amaltioel; Tou Evpwmaikol Kavoviopou (EE) 2017/745 miepl
LOTPOTEXVOAOYIKWV TTPOIOVTWV. To TIPOIdV auTto €xel Ta&ivopnBei wg laTpoTeXVONOYIKO TTPOTIOV
Katnyopiag | cupPWVA PE TOUG Kavoveg Tavopnong mou mreplypdgovtal oto mapdptnua VIl
Tou KavoviopoU. H dnAwon motétntag EE SiatiBetal otnv akdAoudn dievBuvon oto Internet:
www.blatchford.co.uk.

M D laTpOTEXVOAOYIKO TIPOIOV /];W) MoA\amAR xprion -
k

o€ évav povo aoBevn

Juppatotnta

O ouvduaoudg pe mpoidvta emwvupiag Blatchford eykpivetal faoel Sokipwv clpPwva Pe Ta
OXETIKA TIPATUTIA KAl TNV 08nyia meP( TwV 10TPOTEXVOAOYIKWV TIPOIOVTWY, CUUTEPIAABAVOUEVWV
Sopikwv Sokipwv, cuppatotntag Staotdoswv kal mapakohouBolpevng amddoong mediou.

O ouvduaopdg e eVOAMAKTIKA TpoidvTa pe orjpavon CE mpémel va mpaypatomoleital Baoet
TEKUNPLWUEVNG emTomag aglohdynong Kivduvou mou €xel Sie§axOei amo 1atpo.

Eyyonon

H ouokeur] autr KOAUTITETAL ATTO €yyUNnon 24 Unvwv.

To kENU@OC TTEAUATOG KAAUTTTETAL AT £yyUNnoN 12 HnNvwv.
H mpootateuTikr) KAAToa KAAUTTITETAL AT £yyUNON 3 PHNVWV.

H mapouoa eyyunon dev 1o VEL yla T avaAWOoLUa PEPT, CUUTIEPIANAMBAVOUEVWY TNG CWARVWONG
apVNTIKAG TiiEaNC, Tou @IATPOU ev Oelpd Kal Twv BaABidwy, eKTOG av €xel oupfei aoToyia Adyw
ENATTWHATOC WG TTPOC TA VAIKA fj TNV Epyacia.

O xproTNG TIPETIEL VO EVNUEPWVETAL OTL Ol AANAYEG 1 OL TPOTTOTTOIROELG TTOU SV €X0UV eYKPIOEi
PNTA EVOEKETAL VO AKUPWOOULV TNV £yyUNON, TIG ASELEG AetToupyiag Kat TIG e§AlPETELC.

Avatpé€te otov lotéTomo NG Blatchford yia tnv tpéxovca mAripn 6nAwon gyyonong.
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http://www.blatchford.co.uk

Avag@opd cofapwv MEPICTATIKWY

Znv amiBavn mEPIMTWON TTOU TIPOKUYEL KATIOI0 GORAPO TTEPIOTATIKO GE OXEON HIE TN CUOKEUN
auTh, auto Ba mpémel va avagepOEi 0TOV KATAOKEUAOTH Kal TIG apUOSIeg EOVIKEG apXEC.
Oépata mepiBailovTtog

AuTO TO TIPOIOV Eival KATAOKEVACUEVO arrd ToAVoupeBAvn Tou Sev UMOpPEL va avakUKAwOE(
€VKOAa: amoppiYPTe To UTTELBUVA WG YEVIKA ATTOBANTA, CUUPWVA UE TOUE TOTIIKOUG KAVOVIOOUG
XELPLopOU amoAATwWV.

‘Omou auTo givat Suvatdy, Ta e€aptrpata Ba TPEMEL VA AVOKUKAWVOVTAL CUUPWVA IE TOUG
TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG XEIPIOHOU ammoBARTwWV.
AlatAPNoN TNG ETIKETAG CUOKEVAGIAG

JUVIOTATAL OTOV LATPO va Slatnpei TNV ETIKETA TNG CUOKELATIAG WG APXEIO TNG TTAPEXOUEVNG
OUOKEUNG.

AvayvwpioElG EUTTOPIKWY CNUATWV
Ot ovopaoieg Avalon kat Blatchford gival orjpata katatefévta tng Blatchford Products Limited.
Kataxwpnpévn S1ebBuvon Kataokevaotn
“ Blatchford Products Limited, Lister Road, Basingstoke RG22 4AH, Hvwpévo Baoilelo.
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1 Apraksts un paredzetais mérkis

Si lietodanas pamaciba ir paredzéta specialistam un lietotajam, ja vien nav noradits citadi.
Termins ierice $aja lietosanas pamaciba tiek lietots, lai apzimétu AvalonK2-VAC.

Ladzy, izlasiet un parliecinieties, ka izprotat visu lietoSanas pamacibu — it Tpasi visu informaciju
par drosibu un apkopes noradijumus.

Pielietojums

Stierice ir jalieto tikai ka apaksejo ekstremitasu protézes dala.

Ta nodrosina ierobezotu protézes automatisko salagosanu dazados reljefos un péc apavu mainas.
Ta ir paredzéta, lai uzlabotu stajas svarstibas un simetriju, vienlaikus mazinot neparastu spiedienu

uzmavas saskarne.

Péc kajas kustibas vidus fazes $iierice saliecas uz aizmuguri (dorsalfleksija) un paliek sada pozicija
véziena fazes laika, lai nodrosinatu lielaku pirksta atstarpi uzlabotai parliecibai un drosibai.

Sis ierices nodro3inata kontroléta plantarfleksija papédim saskaroties ar virsmu, uzlabo laiku lidz
pédas izlidzinasanai, tadéjadi veicinot stabilitati uz nelidzenam un slipam virsmam.

Ta ne tikai funkcioné ka hidrauliska potite ar automatisko salagosanu, bet ari rada paaugstinatu
vakuumu 406-575 mbar diapazona.

Funkcijas
- Ergonomisks Kilis vieglakai pédas kustibai svara parnesanas fazé
+ Palielinata kustibu amplitida |auj dro$ak piecelties vai apsésties.
+ Uzlabota triecienu absorbcija, samazinats spiediens saskarné
« Palielinata pirksta atstarpe véziena fazé

+ Dorsalfleksijas diapazons uzlabo piecel3anos no sédus stavokla un apsésanos péc
stavésanas.

« lespéjams izmantot plantarfleksiju, kapjot leja pa kapném
+ Pielago3anas slipam virsmam kapsanai augsa un leja.
 Sandales pirksta protéze

+ Pédas protézes apvalks un slidosa zeke ieklauti komplekta.

Aktivitates limenis

lerice ieteicama lietotajiem ar potencialu sasniegt 2. aktivitates limeni, kuri varétu gat labumu no
uzlabotas stabilitates un justies drosak uz nelidzenam un slipam virsmam.

Protams, pastav iznémumi, un sava ieteikuma vélamies pielaut atseviskus, individualus
apstakjus. Var bt ari vairaki lietotaji ar 1. aktivitates limeni, kas varétu gat labumu no $is ierices
nodrosinatas uzlabotas stabilitates, bet $ads [émums ir japienem, ja ir skaidrs un pardomats
pamatojums.

1. aktivitates limenis

Spéj vai ir potencials izmantot protézi, lai parvietotos ar palidzibu vai staigatu pa lidzenu virsmu fikséta
tempa. Tipiski personai, kura spéj staigat ar vai bez ierobezojumiem.

2. aktivitates limenis

Spéja vai potencials staigat ar paliglidzekli ar spéju Skérsot nelielas vides barjeras, pieméram, ietves
malas, kapnes vai nelidzenas virsmas.

Tipiski cilvékam, kas parvietojas ar ierobezojumiem arpus majam.
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3. aktivitates limenis
Spéja vai potencials parvietoties ar mainigu tempu.

Tipiski cilvékam, kur$ var neatkarigi parvietoties arpus majas, skérsojot lielako dalu vides barjeru,
un kuram var bat profesionald, terapeitiska vai fiziska aktivitate, kam nepiecieSama protézes
izmantosana, kas parsniedz parastu parvietosanos.

4. aktivitates limenis
Spéja vai potencials staigat, kas parsniedz parastas parvieto3anas ar protézi prasmes, pielaujot augstu
triecienu, stresa vai energijas pakapi. Tipiski bérnu, aktivu pieauguso vai sportistu protezésanas

vajadzibam.
Kontrindikacijas
Polsteréta papéza un ierobezotas pédas kila energijas atdeves dé| i ierice nav piemérota
personam ar 3. vai 4. aktivitates limeni. Sadiem lietotajiem vairak piemérota ir vinu vajadzibam
optimizéta, speciali izstradata protéze.
Siierice var nebit piemérota lietosanai personam ar sliktu lidzsvaru, ipasi divpuséjai lietosanai.

Ja lietotajam ir kadas problémas ar asinsriti, vérsieties péc mediciniskas palidzibas, ja iespéjams
nevélamu blakusparadibu risks.

So ierici NAV ieteicams izmantot:
+ lietotajiem ar vaju kognitivo funkciju;
+ lietotajiem, kuriem tiek veikta dialize;
+ lietotajiem ar neiromam, kas liedz noturét svaru;

+ lietotajiem ar neiromam, kas nelauj izmantot pilna kontakta / visu virsmu parklajosas
uzmavas;

+ izmantojiet, ja ir nepiecie$ams liels papéza augstuma diapazons bez atkartotas salagosanas.

lerici drikst uzstadit tikai atbilstosi apmaciti specialisti, un to drikst lietot tikai ar piemérotam, labi
piegulosam pilna kontakta uzmavam. Nevajadzétu bat reljefiem vai tukSumiem, kuros vakuums
var ievilkt audus.

+ Jatiek izmantotas vairakas uzmavas, to konstrukcija nedrikst bat tukSumu
+ Uz uzmavas malam vai griezuma linijam nedrikst but parmérigu izliekumu

Kliniskie ieguvumi
- Palielinata atstarpe no zemes samazina pakrisanas risku nelidzena reljefa dé|, salidzinot ar
nehidrauliskam potitém
- Salidzinot ar nehidrauliskajam potitém, palielinats kustigums virscela protézu lietotajiem.

« Salidzinot ar nehidrauliskajam potitém, papildu dorsalfleksijas diapazons lauj veikt pédas
pozicionésanu vairak uz aizmuguri, palidzot piecelties no sédus pozicijas

- Salidzinot ar nehidrauliskajam potitém, samazinats stresa un slodzes limenis uz
ekstremitates atlikuso dalu

- Salidzinot ar nehidrauliskajam potitém, palielinats ieSanas atrums

- Salidzinot ar citam piekares metodém, uzlabota bracu dzisana.

- Salidzinot ar citam piekares metodém, samazinata vertikala kustiba.
- Samazinats spiediens uzmavas saskarné
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2 Drosibas informacija

A

Par jebkadam veiktspéjas vai ierices
funkcionésanas izmainam, piem.,
ierobezotu kustibu, nevienmérigu
kustibu vai neparastiem troksniem,
nekavéjoties zinojiet savam
pakalpojumu sniedzéjam.

kas riipigi jaievéro.

Ejot pa kapném leja un jebkura cita
laika vienmér izmantojiet kapnu
margas, kad tas ir pieejamas.

Jebkadas parmeérigas papéza augstuma
izmainas negativi ietekmés ierices
darbibu un par tam ir nekavéjoties
jazino pakalpojuma sniedzéjam.

Péc ilgstosas lietosanas potite var
sakarst.

Nenovietojiet karstuma avota tuvuma.
Karsta laika neatstajiet to tiesa saulé vai
automasinas iekspuse.

Siierice nav paredzéta lieto3anai,

ja iegremdéta tideni, vai ka protéze
dusai. Ja ekstremitate noklast saskaré
ar adeni, nekavéjoties noslaukiet sausu.

lerice nav piemérota ekstrémiem sporta
veidiem, skrie$anai vai ritenbrauksanas
sacensibam, sportosanai uz ledus

un sniega, stavam nogazém un
pakapieniem. Par $adu darbibu
veik$anu ir atbildigs tikai lietotajs.

Ir pielaujama ritenbrauksana atputas
nolakos.

159

Sis bridinajuma simbols izcel svarigu drosibas informaciju,

Vienmér apzinieties pirkstu iespiesanas
bistamibu.

lerices montazu, apkopi un remontu
drikst veikt tikai atbilstosi kvalificets
arsts.

Lietotajs nedrikst regulét vai izmainit
ierices iestatijumu.

Ja mainas ierices stavoklis, lietotajam
ieteicams sazinaties ar arstu.

Parliecinieties, ka brauksanas laika
tiek izmantoti tikai atbilstosi aprikoti
transportlidzekli. Visam personam,
vadot mehaniskos transportlidzek]us,
ir jaieveéro attiecigie satiksmes
noteikumi.

Parliecinieties, ka uzvilksanas vai
parastas lietosanas laika iericé neiek]ast
Skidrumi. levérojiet! Uzmavu un
sistémas proksimalos varstus drikst
skalot ar destilétu tdeni.

Lai samazinatu paslidésanas un
paklupsanas risku, vienmér jaizmanto
atbilstosi apavi, kas ciesi piegul pédas
protézes apvalkam.

Izvairieties no parmériga karstuma un/
vai aukstuma iedarbibas.
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3 Uzblve

Galvenas dalas

+ Hidrauliska konstrukcija Aluminijs, neraséjosais térauds,
tostarp piramida titans
+ Neséjkonstrukcija Aluminijs, neraséjosais térauds
+ Kilis Termoplastiskas plastmasas kompozits
- Kila pievieno3anas skraves Neriséjosais térauds
« Slidosa zeke Loti augstas molekulmasas polietiléns (UHMW PE)
« Pédas protézes apvalks Poliuretans (PU)
+ Vakuuma dalas Poliuretans (PU), neilons, aluminijs

Plantarfleksija
Varsta regulétajs

Slodzes neséjs, @
hidrauliska korpusa

un vakuuma sistémas

konstrukcija

Dorsalfleksija
Varsta regulétajs
(pretéjs
plantarfleksijas
regulétajs)

Slidosa zeke

Vakuuma sistémas dalas

Vakuuma savienotajs
1la Automatiskas izstums3anas

varsts

1b Vitnots korpuss

2 Kontrolvarsts

3 lebavets filtrs

4 Vakuuma caurulite
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4 Funkcija
lerice satur hidrauliska korpusa konstrukciju ar requléjamu hidraulisko varstu. Varstus var
neatkarigi noregulét, lai palielinatu un samazinatu plantarfleksijas un dorsalfleksijas pretestibu.

Hidrauliskaja korpusa atrodas ari pneimatiska kamera un virzulis, kas caur vienvirziena

varstiem un filtru rada vakuumu, kuru caur caurulitém var novadit uz protézes uzmavu. Lai
panaktu maksimalu vakuuma efektu, kontrolvarsts janovieto tuvu potitei. Palielinata vakuuma
radisanai nepiecieSsamo darbibu skaits bas atkarigs no brivas telpas/gaisa sistéma. Vairaku zeku
izmantos$anas gadijuma, iespéjams, bls nepiecieSsamas vairakas darbibas, lai sasniegtu palielinatu
vakuumu.

Piezimel... Ja tiekizmantota augsta hidrauliska pretestiba, kas ierobezo potites kustibu, var tikt
apdraudéta spéja radit vakuumu.

Hidrauliskais korpuss ir savienots ar slodzes neséja konstrukciju, izmantojot divas $arnira tapas.
Slodzes neséja konstrukcijai ir pievienots Kilis, izmantojot neriséjosa térauda skraves. Uz pédas
protézes ir uzvilkta UHMW PE zeke, kuru savukart aptver PU pédas protézes apvalks.

5 Apkope

Regulari vizuali parbaudiet ierici.

Zinojiet specialistam/pakalpojumu sniedzéjam par jebkadam izmainam 3is ierices veiktspéja,
piem., neparastiem trok3niem, palielinatu stivumu vai ierobezotu/parmérigu rotaciju, nozimigu
nolietojumu vai parmérigu krasas mainu, kas radusies ilgstosas UV staru iedarbibas rezultata.

Veiktspéjas izmainas ietver:
+ potites stivuma palielinajums;
-« samazinatu potites atbalstu (briva kustiba);
+ jebkadu neparastu troksni.
« Vakuuma neesamiba

Informéjiet specialistu/pakalpojuma sniedzéju $ddos gadijumos:
+ Jebkadas izmainas kermena masa un/vai aktivitates limeni.
+ Ekstremitates atlikuas dalas krasas maina.

Tirisana

Izmantojiet mitru dranu un vieglu ziepjadeni, lai notiritu aréjas virsmas; neizmantojiet agresivus
tirisanas lidzek]us.
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Turpmakie Saja sadala esosie noradijumi paredzéti tikai specialistam.
So apkopi drikst veikt tikai kompetents personals(specialists vai atbilstosi apmacits tehnikis).
Vismaz reizi gada javeic $ada regulara apkope.
+ Vizuali parbaudiet pédas protézes apvalku un slidoso zeki; parbaudiet vai nav bojajumu vai
nodiluma un, ja nepiecie$ams, nomainiet.

+ Vakuuma sistémas apkopi veiciet saskana ar sadalu Vakuuma sistémasapkopes
rokasgramata.

Pédas konstrukcija nav citu apkalpojamu detalu.
Parliecinieties, ka lietotajs ir izlasijis un sapratis visu drosibas un lietotajam veicamas apkopes
informaciju.
Noradiet lietotajam, ka ieteicams regulari veikt pédas protézes vizualo parbaudi un par jebkadam
izmainam veiktspéja vai nodiluma pazimém, kas var ietekmét funkcionésanu (piem., par batisku
nodilumu vai izteiktu krasas mainu ilgstosas UV starojuma iedarbibas dél), jazino pakalpojumu
sniedzé&jam.

lesakiet lietotajam informét specialistu / pakalpojumu sniedzéju par jebkadam kermena masas
un/vai aktivitates limena izmainam.
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5.1  Vakuuma sistemasapkopes rokasgramata
Saja sadala esosie noradijumi paredzéti tikai specidlistam.

5.1.1 Vizuala parbaude

Vizuali parbaudiet sistémas dalas, pievérsot uzmanibu savienojumiem. Lai nodrosinatu vakuuma
integritati, tam jabut hermétiskam. Parbaudiet caurulites un parliecinieties, ka tas ir ciesi
savienotas un nav saspiestas vai sadalitas. Japarbauda ari uzmavas izvietojums, lai parbauditu
vakuuma blivéjumu un balstiekartas (piekares) atloka integritati.

51.2 Kontrolvarsts

Kontrolvarsts saglaba iericé izveidoto vakuumu. Tam jabat savienotam ar virziena bultinu, kas
vérsta uz ierici.

Proksimala
caurulite

Automatiskas
izstumsanas varsts

lebavétais filtrs

Distala

caurulite Kontrolvarsts
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5.1.3  Vakuuma sistémas parbaudes punktu saraksts

Saja sadala esosie noradijumi paredzéti tikai specidlistam.

( \
Parbaudiet automatiskas P&c tam, kad lietotajs veic dazus solus, varstam jabat
izstumsanas varstu »1 klusam. Parbaudiet, vai blivéjums nav bojats, notiriet
L uzmava J to vai, ja nepieciesams, nomainiet.
\
( \ - . . . . - . .« wve
parbaudiet caurulites un Parliecinieties, ka caurulites ir ciesi
savienoiumus P savienotas un nav saspiestas vai sadalitas;
) ja nepiecieSams, nomainiet.
L J
p * N Vairakas reizes veiciet pilnu pédas

lzmantojot vakuuma saliek$anu uz priekSu un aizmuguri.

mérierici vai Slirci, Ja vakuums darbojas un uzmava

\ 4

parbaudiet, vai potité rodas nav vakuuma, var bt nepiecieSsams
vakuums nomainit iebavéto filtru vai
X 7 J kontrolvarstu.
( \

Skatiet sadalu
"Kontrolvarsta tirisana"

Parbaudiet kontrolvarstu

\

Sazinieties ar savu
Blatchford parstavi

J/

514 Kontrolvarsta tirisana, vakuuma iepltde
Atvienojiet kontrolvarstu un pievienojiet slirci proksimalajai

caurulitei ar plismas virziena bultinu, kas vérsta prom no $lirces. > x
Ja varsts darbojas pareizi, slircei javirzas tikai uz iek3u. Ja varsts

ir blokéts, izmantojiet 3lirci, lai notiritu varstu ar “gaisa plasmu” :J:’:Z'JZE‘ZEE]E"
(neizmantojiet saspiestu gaisu). Ja varsts joprojam ir aizsprostots, / :

tiriet to ar destilétu Gdeni, izmantojot slirci. Ja varsts joprojam

nedarbojas, nomainiet to (409663 vai 409863).

5.1.5 Kontrolvarsta tirisana, izpludes pieslégvieta

Parbaudiet, vai izpldes varsts darbojas pareizi, pievienojot slirci
distalajai caurulitei, un aizspiediet proksimalo cauruliti. zmantojiet %] —_— x
“gaisa plasmu’, lai varstu iztiritu (neizmantojiet saspiestu gaisu).

Jaizpludes varsts darbojas pareizi un notur vakuumu, nebatu

jabat iespéjamam atkal izvilkt Slirces virzuli. / ¢

=t
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6 Lietosanas ierobezojumi

lerice ir jalieto tikai ar visu virsmu parklajosajam uzmavam bez nelidzenumiem
vai tukSumiem, kuras ir izstradatas ka hermétiskas, un ar balstiekartas uzmavu, lai
proksimali izveidotu hermétisku savienojumu, iznemot, ja to lieto kopa ar hermétiskumu
nodrosinosu oderi, kas var mazinat vajadzibu lietot hermétisku balstiekartas uzmavu.
Paredzetais kalposanas laiks
Javeic vietéjs riska novértéjums, pamatojoties uz aktivitati un lietojumu.

Celsanas slodzes

Lietotaja kermena masu un aktivitati regulé noteiktie ierobezojumi.

Lietotaja slodzei jaatbilst vietéja riska novértéjuma noteiktajai.

Vide

Izvairieties no ierices paklausanas kodigas vides, pieméram, dens, skabju un citu Skidrumiu,

iedarbibas. Izvairieties ari no abrazivam vidém, pieméram, tam, kas satur smiltis, jo tas var
veicinat priekslaicigu nodilumu.

[ ]
— r\g "‘.—.-Lrn x Lietojiet tikai temperatdra no -15°C lidz 50 °C.
6o 0 i =y
. ) . o Ar So ierici ieteicams lietot tikai Blatchford
Piemérota lietoSanai ara izstradajumus.
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7 Stenda salagoSana
Saja sadala esosie noradijumi paredzéti tikai specidlistam.

7.1 Statiska salagosana

lestradatajai linijai ir jdatrodas starp Sarniriem, ka paradits, péc nepieciesamibas izmantojot
parbides un/vai sasvérianas ierices.

i c Salagojiet virscela ierices atbilstosi

lietosanas noradijumiem, kas ieklauti cela
protézes komplektacija.

Trohanters

Virscela Sasveruma
iestatijums

Noregulgjiet
ekstremitati, lai
panaktu paradito
kustibu diapazonu.
Salagojiet, izmantojot
kili ar uzvilktu kurpi.
Kila biezajam galam ir
jabut zem papéza, bet
pédai jaatrodas pilna
plantarfleksija.

lestradata
linija

Zemcela

lebavetais filtrs

Skatiet sadalu “Vakuuma sistemas montaza'.

Aptiniet vakuuma cauruliti, ka paradits. Lai sasniegtu
iespéjami lielaku vakuumu, novietojiet kontrolvarstu péc
iespéjas tuvak potitei.

Kontrolvarsts
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7.2 Biomimétiska salagoSana

Salagosanas mérkis ir sasniegt lidzsvara punktu stavot un iestatit hidrauliski amortizétu kustibu
diapazonu. Amortizacijas regulésanas mérkis ir precizi noregulét potites un pédas svara
parnedanas stabilitates ipasibas, lidz tiek sasniegta érta gaita.

Potites kustibu diapazona dé| lietotajam, iespéjams, bus sajita, ka potiti ir nepieciesams
kontrolét, un iestatisanas laika sakotnéji potite skitis traucéjosa. Péc apmierinosas iestatisanas $is
sajutas atri pariet.

Krisana uz aizmuguri = 13 Krisana uz priek$u =
(hiperekstenzija) (hiperfleksija)
A-P parbide parak daudz uz A-P parbide parak daudz uz

priekSu aizmuguri

%k Parliecinieties, ka, stavot taisni, lietotajs nebalstas uz DF
(dorsalfleksijas) robezas.

167 938432PK2/2-0624



7.3 Biomimétiska regulésana
ﬁ Veiciet statisko salagosanu, vienlaikus nodrosinot, ka lietotajam ir dazi atbalsta
lidzekli, pieméram, paralélie stieni. Tas nepiecieSsams tikai salagosanai stavot.

Parbaudiet stenda salagosanu, nemot
véra papéza augstumu.

: PF

Parliecinieties, ka PF un DF varsti iestatiti, =

ka paradits. +
o

(Lietotajam jajat potites kustiba.) ( g I:

"| Ladziet lietotaju stavét ar vienmérigi |
. sadalitu svaru uz katru pédu. -
Ne Ja
Vai lietotajs jatas pietiekami stabils,
izmantojot minimalu muskulu kontroli?
\/
S Ne S ) L .
Vai lietotajs zino par Vai lietotajs var saliekt potiti uz aizmuguri
sajatu, ka kritls uz prieksu? par apm. 3°?
Ja Ja Ne
Y Y
Nedaudz pavirziet pédu
L0z pavirziet b Noreguléjiet pédas
L { Y priekSu attieciba pret lenki distalas piramidasf—
uzmavu (piem., nolieciet, e K p_
izmantojot proksimalas saskarne
un distalas saskarnes)
Y \ 4
Vai lietotajs stasta Pirms DF/PF varstu
. . . . regulésanas laujiet
par sajatu, ka kritis uz aizmuguri? lietotajam pierast pie
* IE) potites apm. 10 min.
Nedaudz pavirziet pédu uz aizmuguri .
attieciba pret uzmavu (piem., nolieciet, Turpiniet ar
izmantojot proksimalas un distalas Dinamiska reguléana
saskarnes)

Izmantojiet parbidi statiskajai salagosanai un stavésanai.
lericei jaspéj nodrosinat automatiska salagosana, lai lietotajam stavésanas laika rastos lidzsvara
sajuta.
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7.4  Dinamiska reguléSana

Hidraulisko varstu regulésana

Lietotajam jasajat potites vienmériga kustiba kopa ar kermeni visa gaitas cikla, un lietotajam nav
japieliek papildu pules, lai parvarétu potites hidraulisko pretestibu.

Sis proceddiras laika lietotajam jaiet normala atruma taisna linija uz lidzenas virsmas.

> Vai staigajot lietotajs velk pédu? <
Né Ja
PF Y Y
1 Noregulgjiet Noregulgjiet
° plantarfleksijas Ja plantarfleksijas
varstu, lai samazinatu | Vai lietotajam 3kiet, varstu, lai palielinatu
pretestibu (pretéji [ ka papédis ir parak ciets? pretestibu
pulkstenraditaja (pulkstenraditaja
virzienam) virziena)
|
— — y — A Noreguléjiet
Parnesanaijabut Ja | dorsalfleksijas varstu,
vienmerigal. o lai samazinatu
Vai lietotajs jatas, it ka vin3 pretestibu (pretéji
ietu augsup pa kalnu? pulkstenraditaja
DF Na virzienam)
2 Noreguléjiet v
dorsalfleksijas 3 - e i
° - ) .J. - Ja Vai lietotajs jutas, it ka
varstu, lai palielinatu | . e
- gaitas laika tiktu stumts uz
pretestibu -
. prieksu?
(pulkstenraditaja
virziena) NG
Vadlinijas

Péc dinamiskas regulésanas izméginiet pédu/potiti uz rampam un kapném. Parliecinieties,
ka lietotaji jatas komfortabli uz reljefa, pa kadu viniem var but japarvietojas. Ja lietotajs norada uz

problémam saistiba ar komfortu, izmantojamibu vai potites kustibu diapazonu, veiciet atbilstosu
regulésanu.
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8 Pielagosanas ieteikumi

Saja sadala esosie noradijumi paredzéti tikai specidlistam.

Lai panaktu vienmérigu svara parnesanu un pareizu pédas pielagosanos slipumam, arkartigi

svariga ir pareiza salagosana (A-P pozicija), kustibas diapazons (sadalijjums no plantarfleksijas lidz

dorsalfleksijai) un hidraulisko iestatijumu pielagosana (skatiet Biomimétiska regulésana. sadalu).

Lietotajam jasajut vakuuma efekts péc aptuveni 15-20 solu veiksanas atkariba no sakotnéjas

uzmavas atbilstibas.

lerices darbibu un stabilitati negativi ietekmés $adas problémas:

+ nepareiza A-P parbides salagosana;

« nepareizs plantarfleksijas un dorsalfleksijas diapazona sadalijjum

8.1 Potites montaza

Simptomi

Risinajums

Papéza iegrimsana

Gratibas sasniegt vienmérigu slodzes
parnesanu kajas kustibas vidus fazé
Lietotajam ir sajuta ka ejot pret kalnu vai
pédas priekspuse skiet parak gara

. Palieliniet plantarfleksijas pretestibu.
. Parbaudiet A-P parbides salagojumu;

parliecinieties, ka péda nav novietota parak
talu uz aizmuguri.

. Parbaudiet plantarfleksijas un dorsalfleksijas

kustibas sadalijumu, parliecinieties,
ka plantarfleksijas diapazons nav parak liels.

Virziba no papéza uz kajas kustibas slodzes
parnesanas vidus fazi ir parak atra
Lietotajam skiet, ka papédis ir parak ciets,
pédas priekséja dala ir parak isa vai cela
stabilitate ir samazinajusies

. Samaziniet plantarfleksijas pretestibu.
. Parbaudiet A-P parbides salagojumu;

parliecinieties, ka péda nav novietota parak
talu uz aizmuguri.

. Parbaudiet plantarfleksijas un dorsalfleksijas

kustibas sadalijumu, parliecinieties, ka ir
atbilstoss plantarfleksijas diapazons

Papéza saskare un virziba skiet labas, bet:
pédas priekSpuse skiet parak miksta;
pédas priekSpuse skiet parak isa.
Lietotajam ir sajata, it ka vins ietu lejup
no kalna, iesp&jams, ar samazinatu cela
stabilitati

. Palieliniet dorsalfleksijas pretestibu.
. Parbaudiet A-P parbides salagojumu;

parliecinieties, ka péda nav novietota parak
talu uz aizmuguri.

. Parbaudiet plantarfleksijas un dorsalfleksijas

kustibas sadalijumu, parliecinieties,
ka dorsalfleksijas diapazons nav parak liels.

Pédas priekspuse skiet parak stingra
Pédas priekspuse skiet parak gara
Sajata ka ejot pret kalnu

. Samaziniet dorsalfleksijas pretestibu.
. Parbaudiet A-P parbides salagojumu;

parliecinieties, ka péda nav novietota parak
talu uz prieksu.

. Parbaudiet plantarfleksijas un dorsalfleksijas

kustibas sadalijumu; parliecinieties,
ka dorsalfleksijas diapazons ir pietiekams.
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8.2 Vakuuma sistéma

Simptomi Risinajums
Nav iespéjams izveidot vakuumu Vakuuma caurulite(-es) ir sadalita(-as) vai atvienota(-as).
Parbaudiet un salabojiet/nomainiet, ja nepieciesams.
Parbaudiet un notiriet/nomainiet kontrolvarstu.
Filtrs blokéts; nomainiet filtru.

lerobezota potites kustiba, kas rada nepietiekamu
vakuumu sadu iemeslu dé|.

1. Parak liels PF/DF iestatijums.

2. Apavi.

Nav iespé&jams saglabat vakuumu. Vakuuma caurulite(-es) ir sadalita(-as) vai atvienota(-as).
Parbaudiet un salabojiet/nomainiet, ja nepieciesams.
Parbaudiet un notiriet/nomainiet kontrolvarstu.

Noplade pie uzmavas varsta/savienojuma.
Atkartoti noblivéjiet varstu/savienojumu.
Poraina uzmava.

Noblivéjiet ar laku/izveidojiet atkartoti.

Parbaudiet vakuuma blivéjuma integritati uzmavas/
ekstremitates atlikusas dalas saskarné.
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9 Montazas noradijumi

Saja sadala esosie noradijumi paredzéti tikai specialistam.

9.1

Hidrauliskas potites un pédas protézes apvalka konstrukcija

& Vienmeér apzinieties pirkstu iespieSanas bistamibu.

\

T
\{

levietojiet pédu slidosaja zeké un iebidiet
konstrukciju apvalka.

Pédas
protézes
apvalka
griezuma
dala

Papéza
fiksacija

Parliecinieties, ka kilis ir pilniba ievietots paredzétaja
atrasanas vieta pédas protézes apvalka.

B u

Veiciet abrazivu pédas protézes apvalka augséjas
virsmas apstradi. Piesaistiet 8 mm Pelite saskarni
pédas protézes apvalkam un veidojiet atbilstosu
formu. Izmantojiet Evostik 528 (926213) vai
lidzvértigu produktu.

o

Pédas protézes apvalka augséjai virsmai uzklajiet
Pelite, izmantojot Thixofix limi (926204), Evostik
528 (926213) vai lidzvértigu produktu, un

izveidojiet atbilstoso formu.
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9 Montazas noradijumi (turp)
Saja sadala esosie noradijumi paredzéti tikai specialistam.
Vakuuma sistéemas montaza

1. Piespiediet iebtvéto filtru uz vakuuma caurulites isa gabala un pievienojiet to automatiskas
izstumsanas varstam.

2. Pievienojiet vakuuma cauruliti iebtvétajam filtram un aptiniet to ap pilonu. Savienojiet
otru caurules galu ar kontrolvarstu, parliecinoties, ka plismas bultina ir vérsta uz potiti. Lai
iegutu maksimalu vakuumu, novietojiet kontrolvarstu tuvu ierices iepludei. Pievienojiet isu
vakuuma caurulites garumu no kontrolvarsta lidz potites ieplldei, lai pabeigtu vakuuma
sistémas izveidi.

~

lebaveétais filtrs

Automatiskas
izstumsanas varsts

( Kontrolvarsts

@
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10 Tehniskie dati

Darbibas un uzglabasanas

_ - -15°Clidz 50°C
temperatdras diapazons:

Komponenta svars (26. izmérs): 5839
Aktivitates limenis: 1.-2.
Maks. lietotaja kermena masa: 150kg
Izméru diapazons: 24, lidz30cm.
Proksimala piestiprinasana: Spraudna tipa piramida (Blatchford)

Konstrukcijas augstums:

Skatiet diagrammu talak 122mm

Papéza augstums: 10mm

Hidrauliskas potites kustibas

. 6° plantarfleksija lidz 3° dorsalfleksija
diapazons:

Maksimalais vakuums: 575 mbar

Uzstadisanas garums

Konstrukcijas augstums

X

122mm
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11 PasUtisanas informacija

Pasutijuma piemers

|AVAC| 25 | L |
Izmérs Puse
(L=kreisa/
R=Ilaba)
piem., AVAC25L

Pédas protézes apvalks

Pieejama no 24. lidz 30. izméram:
AVAC24L Iidz AVAC30R
AVAC24LD lidz AVAC30RD

(tumsa tona pédas apvalkam pievienojiet D)

Vidéjs Liels Loti liels
241 539024 26L 539028 28L 539032
24R 539025 26R 539029 28R 539033
25L 539026 27L 539030 29L 539034
25R 539027 27R 539031 29R 539035

30L 539036
30R 539037

Slido3a zeke

(Ja vélaties tum3u toni, dalas Nr.
pievienojiet "D")

Izmérs: Dalas Nr.
24.-30. 405815
Citas dalas
Vieniba Dalas Nr.
DF/PF regulétaja atsléga,
4,0 A/F seSkansu atsléga 940236
Vakuuma sistémas dalas
Uzmavas pievienosanas komplekts 409663
Kontrolvarsta apkopes komplekts 409863
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Atbildiba

Razotajs iesaka izmantot ierici tikai noteiktos apstaklos un paredzétajiem mérkiem. lerices
apkope ir javeic saskana ar komplektacija ieklauto lietoSanas pamacibu. RaZotajs nav atbildigs
par negativiem rezultatiem, ko izraisa neatlautas komponentu kombinacijas.

CE atbilstiba

Sis izstradajums atbilst Eiropas Regulai ES 2017/745, kas attiecas uz mediciniskajam iericém.
Sis izstradajums ir klasificéts ka | klases produkts saskana ar klasifikacijas kritérijiem, kas
izklastiti Regulas VIII pielikuma. ES atbilstibas deklaracijas sertifikats pieejams timek|a vietné
www.blatchford.co.uk.

M D Mediciniska ierice /];W) Viens pacients — atkartota lietosana

Saderiba

Kombinacija ar Blatchford zimola izstradajumiem ir apstiprinata, pamatojoties uz testésanu
saskana ar attiecigajiem standartiem un MDR, tostarp attieciba uz konstrukcijas parbaudi, izméru
saderibu un uzraudzitu lauka veiktspéju.

Kombinésana ar alternativiem CE markétiem izstradajumiem javeic, nemot véra dokumentétu
vietéja riska novértéjumu, ko izpilda specialists.

Garantija

Sai iericei ir pieskirta 24 méne3u garantija.

Pédas protézes apvalka garantija ir 12 ménesi.

Slidosas zekes garantija ir 3 ménesi.

ST garantija neattiecas uz nolietojamam detalam, tostarp vakuuma caurulitem, iek$éjo filtru un
varstiem, ja vien klime nav notikusi materialu vai razosanas defektu dé|.

Lietotajam ir jaapzinas, ka izmainas vai parveidojumi, kas nav skaidri apstiprinati, var anulét
garantiju, darbibas licences un iznémumus.

Pilnigu pasreizéjo garantijas pazinojumu skatit Blatchford timekla vietné.
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Zinosana par nopietniem negadijumiem
Ja rodas nopietns negadijums, kas saistits ar So ierici un kas ir maz ticams, par to jazino razotajam
un valsts kompetentajai iestadei.

Vides aspekti

Sis izstradajums ir izgatavots no poliuretana, ko nav viegli parstradat: I0dzu, atbrivojieties no ta
atbildigi ka no visparigiem atkritumiem saskana ar vietéjiem atkritumu apstrades noteikumiem.

Jaiespéjams, komponenti japarstrada saskana ar vietéjiem atkritumu apstrades noteikumiem.

lepakojuma etiketes saglabasana
Specialistam ieteicams glabat iepakojuma etiketi atsaucei par piegadato ierici.

Pazinojumi par precu zimém
Avalon un Blatchford ir Blatchford Products Limited registrétas precu zimes.
Razotaja registréta adrese
“ Blatchford Products Limited, Lister Road, Basingstoke RG22 4AH, Apvienota Karaliste.
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1 Aprasas ir numatyta paskirtis

Jei nenurodyta kitaip, $i naudojimo instrukcija skirta gydytojui ir naudotojui.

Sioje naudojimo instrukcijoje terminu priemoné vadinamas protezas ,Avalonk2-VAC".
Perskaitykite visg naudojimo instrukcija ir jsitikinkite, kad viska supratote, ypac visa saugos
informacija ir priezidros instrukcijas.

Taikymas

Priemoné skirta naudoti tik kaip apatinés galtnés protezo dalis.

Ji automatiskai ribotai sulygiuoja proteza vaikstant ant skirtingy pavirsiy arba pakeitus avalyne.
Ji skirta kaino laikysenos svyravimui sumazinti ir simetriSkumui padidinti, sumazinant nejprasta

spaudima bigés émiklio sandiroje.

Priemoné po atramos visa péda pasikreipia aukstyn ir lieka pakreipta aukstyn nuo pirsty
pakeélimo per visa mosto faze, kad susidaryty didesné prosvaisa iki pirsty, kuri padidina
pasitikéjima savimi ir saugumo jausma.

Sioje priemonéje kontroliuojamas pakreipimas zemyn atremiant kulna sutrumpina laika iki
atsirémimo visa péda, o tai padidina stabiluma ant nelygiy pavirsiy ir nuozulniose vietose.

Hidrauliné kulk3nis yra ne tik automatiskai susilygiuojanti, bet ir sudaro didesnj 406-575 mbar
vakuuma.

Ypatybés
« Ergonomiskas pleistas uztikrina lengva svorio perkélima per atramos faze
- Didesnis judesiy diapazonas padidina atsisédimo ir atsistojimo sauga
+ Geresnis smugiy sugérimas, sandiry spaudimo sumazinimas
- Didesné prosvaisa iki pirsty per mosto faze
« Pakreipimo aukstyn diapazonas palengvina atsistojimga ir atsisédima
« Prisitaikantis pakreipimas Zzemyn leidziantis laiptais
+ Prisitaikymas prie nuozulnaus pavirsiaus juo kylant arba leidziantis
+ Sandalams pritaikyti pirstai

«  Komplekte yra pédos protezo apvalkalas ir jstimimo kojiné

Mobilumo lygis
Priemoné rekomenduojama naudotojams, kurie gali pasiekti 2 mobilumo lygj, kuriems pravartus
padidintas stabilumas ir pasitikéjimas savimi ant nelygiy pavirsiy ir nuozulniose vietose.
Zinoma, biina i$im¢iy, todél savo rekomendacijoje atsizvelgiame ir j galimas individualias
naudojimo aplinkybes. Priemoné gali bati naudinga ir kai kuriems 1 mobilumo lygio
naudotojams, kuriems pravartus jos suteikiamas didesnis stabilumas, taciau Sis sprendimas turi
bati logiskas ir visapusiskai pagrjstas.

1 mobilumo lygis

Naudodamas proteza geba perkelti svorj nuo vienos kojos ant kitos arba eiti lygiu pavirSiumi vienodu

greiciu. Tipinis ambulatorinis ligonis, galintis vaiks¢ioti su apribojimais arba be jy.

2 mobilumo lygis

Geba vaiks¢ioti ir jveikti Zemas aplinkos kliatis, pvz., Saligatvio bortelius, laiptus arba nelygius pavirsius.

Tipinis ambulatorinis ligonis, galintis su apribojimais vaikscioti ne tik gyvenamojoje vietoje.
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3 mobilumo lygis

Geba vaikscioti kintamu greiciu.

Tipinis ambulatorinis ligonis, kuris gali vaikscioti ne tik gyvenamojoje vietoje, geba jveikti dauguma
aplinkos kliti¢iy ir gali uzsiimti profesine, terapine arba mankstos veikla, dél kurios protezas turi bati
naudojamas intensyviau, nei atliekant jprastus judesius.

4 mobilumo lygis
Geba vaikscioti su protezu tokiu badu, kuris virsija elementaraus vaik$¢iojimo jgudzius, pasizymi
stipriais smugiais, jtempiais ir dideliu energijos kiekiu. Tipiniai vaiky, aktyviy suaugusiujy arba
sportininky su protezu poreikiai.
Kontraindikacijos
Dél smagius geriau amortizuojancio kulno ir riboto energijos grazinimo i$ pédos protezo pleisto,
priemoné netinka 3 arba 4 mobilumo lygio asmenims. Tokiems naudotojams geriau tinka pagal
ju poreikius specialiai suprojektuotas ir optimizuotas protezas.

Ji gali netikti asmenims, kuriems sunku islaikyti pusiausvyra, ypa¢ netinka naudoti abiem kojoms.
Jei naudotojas turi susijusj kraujotakos sutrikima, pasikonsultuokite su gydytoju, ar negresia
nepageidaujamy reakcijy.
Priemonés NEREKOMENDUOJAMA naudoti:
+ naudotojams, kuriy kognityviné funkcija suprastéjusi;
+ naudotojams, kuriems atliekama dializé;
+ naudotojams, turintiems neuromuy, kurios neleidzia kelti sunkiy daikty;
» naudotojams, turintiems neuromuy, kurios neleidzia naudoti viso kontakto (visu pavirsiumi
laikanc¢iy) bigés émikliy
+ naudotojams, kuriems reikalingas didelis kulno auks¢io diapazonas be pakartotinio
lygiavimo.
Priemone leidziama montuoti tik tinkamai iSmokytiems gydytojams, ji turi bati naudojama tik

su tinkamais, gerai priderintais viso kontakto bigés émikliais. Turi nebuti jokiy jduby ar ertmiy, j
kurias vakuumas galéty jtraukti audinius.

+ Jei naudojami daugiasluoksniai bigés émikliai, jy konstrukcijoje turi nebati ertmiy.
+ Turi nebati per didelio iSplatéjimo ties bigés émiklio krastu ar apipjaustymo linijomis

Klinikiné nauda

« Padidinta prosvaisa sumazina uzkliuvimo ir pargriuvimo rizika, palyginti su nehidrauline
kulkSnimi

- Didesnis naudotojy su virs kelio amputuota galine mobilumas, palyginti su nehidrauline
kulkSnimi

+ Papildomas pakreipimo aukstyn diapazonas leidZia daugiau patraukti koja atgal, todél
lengviau atsistoti i sédimos padéties, palyginti su nehidrauline kulkSnimi

+ Mazesnis likusios galtnés dalies jtempis ir apkrova, palyginti su nehidrauline kulk$nimi
- Didesnis mazo mobilumo naudotojy &jimo greitis, palyginti su nehidrauline kulkSnimi
« Geresnis zaizdy gijimas, palyginti su kitais sukabinimo budais

« Mazesnis slankiojimas auks$tyn zemyn, palyginti su kitais sukabinimo badais

+ Mazesnis bigés émiklio sandiry spaudimas
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2 Saugos informacija

A

Apie bet kokius priemonés veikimo
savybiy arba funkcionavimo pakitimus,
pvz., ribota judéjima, nesklandy
judéjima arba nejprastus garsus,
batina nedelsiant pranesti priezitros
specialistui.

atidZiai vadovautis.

Visada laikykités uz turékly, kai
leidzZiatés laiptais zemyn ir kitais
atvejais, kai turéklai jrengti.

Per didelis kulno auks¢io pasikeitimas
neigiamai paveiks priemonés
funkcionavima, todél apie tai batina
nedelsiant pranesti prieziaros
specialistui.

Kurj laika nepertraukiamai panaudojus
kulksnis gali jkaisti.

Nedékite arti jokio silumos saltinio.
Nepalikite tiesioginéje saulés Sviesoje
arba automobilyje karsta diena.
Priemoné neskirta naudoti panardinus
j vandenj arba kaip duso protezas.
Jvykus galanés salyciui su vandeniu,
nedelsdami sausai nusluostykite.
Priemoné netinkama ekstremaliam
sportui, bégimui, dvira¢iy lenktynéms,
Ziemos sporto Sakoms, labai sta¢ioms
jkalnéms ir laiptams. Uzsiimdami
tokia veikla naudotojai prisiima visa
atsakomybe. LeidZziamas pramoginis
vazinéjimas dviraciu.

181

Siuo jspéjamuoju simboliu pazyméta svarbi saugos informacija, kuria batina

Visada atminkite apie pirsty
prispaudimo pavojy.

Priemonés surinkimo, prieziaros ir
remonto darbus privalo atlikti tik
tinkamos kvalifikacijos gydytojas.

Naudotojui neleidziama koreguoti ar
savavaliskai keisti priemonés sarankos.

Naudotoja reikia informuoti, kad
pajutus diskomfortg bitina susisiekti su
gydytoju.

Vairuokite tik tinkamai pritaikytas
transporto priemones. Valdydami
motorines transporto priemones visi
asmenys privalo laikytis atitinkamy
vairavima reglamentuojanciy teisés
akty.

Uzsidédami ir jprastai naudodami
saugokite priemone nuo skys¢iy
patekimo. Pastaba. Bigés émiklj ir
sistemos proksimalinius voZtuvus
galima praplauti distiliuotu vandeniu.
Siekiant sumazinti paslydimo arba
uzkliuvimo rizika, reikia visada avéti
tinkama avalyne, kuri tvirtai uzsideda
ant pédos protezo apvalkalo.
Saugokite nuo itin didelio kars¢io ir
(arba) salcio.
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3 Konstrukcija

Pagrindinés dalys
+ Hidraulinio bloko mazgas
su piramide
« Laikiklio mazgas
+ Pleistas
+ Pleisto tvirtinimo varztai
+ ]stamimo kojiné
« Pédos protezo apvalkalas
+  Vakuuminés sistemos dalys

Pakreipimo zemyn
voztuvo reguliatorius

Pleistas

Vakuuminés sistemos dalys

1a Automatinis iSleidimo
voztuvas

1b Sriegiuotas korpusas

2 Atgalinis voztuvas

3 Linijinis filtras

4

% @

Vakuuminis vamzdelis '

Aliuminis, nerad. plienas,
titanas

Aliuminis, nerad. plienas

Termoplastinis kompozitas

Nerad. plienas

Itin didelés molekulinés masés polietilenas (UHMW PE)
Poliuretanas (PU)

Poliuretanas (PU), nailonas, aliuminis

Laikiklio, hidraulinio
bloko ir vakuuminés
sistemos blokas

Pakreipimo aukstyn
voztuvo reguliatorius
(pakreipimo Zemyn
reguliatoriui
prieSingoje puséje)

Jstimimo
kojiné

Pédos protezo

apvalkalas
»

Vakuuminé jungtis
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4 \eikimas

Priemone sudaro hidraulinio bloko mazgas, kuriame yra reguliuojamasis hidraulinis voZtuvas.
Voztuvus galima atskirai sureguliuoti, norint padidinti arba sumazinti pakreipimo zemyn ir
aukstyn hidraulinj pasipriesinima.

Hidrauliniame bloke taip pat yra pneumatiné kamera ir stamoklis, kurie kartu su vienkrypciais
voztuvais ir filtru sudaro vakuuma, kurj vamzdeliu galima perduoti j bigés émiklj. Kad vakuumas
baty sudaromas kuo efektyviau, atgalinis voztuvas turi bati jtaisytas kuo arciau kulksnies. Kiek
Zingsniy reikia atlikti didesniam vakuumui sudaryti, priklauso nuo laisvo tario sistemoje. Jei
naudojamos kelios kojinés, didesniam vakuumui sudaryti gali reikéti daugiau zingsniy.

Pastaba... Jei nustatomas didelis hidraulinis pasipriesinimas, kuris riboja kulkSnies judéjima,
vakuumo sudarymo efektyvumas gali sumazeti.

Hidraulinis blokas dviem sukimosi asies kaisciais prijungtas prie laikiklio mazgo. Pleistas
nerudijanciojo plieno varztais pritvirtintas prie laikiklio mazgo. Pédos protezas jkiSamas j UHMW
PE kojine ir ant jo uzmaunamas PU apvalkalas.

5 Priezitra

Priemone reguliariai apziarékite.
Apie bet kokius Sios priemonés veikimo pakitimus, pvz., nejprastus garsus, padidéjusj standuma,
ribota ar per didelj sukimasi, didelj nusidévéjima arba stipry spalvos pakitima dél ilgalaikio UV
spinduliuotés poveikio, praneskite gydytojui ir (arba) priezitros specialistui.
Galimi veikimo pakitimai:

+  kulksnies standumo padidéjimas;

« prastesné kulksnies atrama (laisvumas);

+ nejprasti garsai.

+ Per mazas vakuumas
Informuokite gydytoja ir (arba) priezilros specialista apie Siuos dalykus:

+ Kano svorio ir (arba) mobilumo lygio pasikeitimus.

+ Likusios galtnés dalies spalvos pasikeitima.

Valymas
Drégna Sluoste ir Svelniu muilu nuvalykite iSorinius pavirsius. Nenaudokite stipriy valikliy.
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Kiti nurodymai siame skyriuje skirti tik gydytojui.

Siuos priezitros darbus privalo atlikti tik kompetentingi darbuotojai (gydytojas arba tinkamos
kvalifikacijos specialistas).

Toliau nurodytus reguliarios priezitros darbus reikia atlikti bent karta per metus.
+ Apziarékite pédos protezo apvalkala ir jstimimo kojine, patikrinkite, ar néra pazeidimy arba
nusidéveéjimo, ir, jei reikia, pakeiskite.
+ Atlikite vakuuminés sistemos prieziaros darbus vadovaudamiesi skyriumi Vakuuminés
sistemos priezidros vadovas.
Pédos protezo mazge néra daliy, kurias baty leidZiama remontuoti naudotojui.
Naudotojas turi perskaityti ir suprasti saugos ir naudotojui skirtg priezidros informacija.

Informuokite naudotoja, kad rekomenduojama reguliariai apzitréti pédos proteza, o apie
pastebétus bet kokius veikimo pakitimus arba nusidévéjimo pozymius, kurie gali turéti jtakos
veikimui, pvz., didelj nusidévéjima arba stipry spalvos pakitima dél ilgalaikio UV spinduliuotés
poveikio, pranesti priezilros specialistui.

Nurodykite naudotojui informuoti gydytoja ir (arba) prieziros specialista apie pasikeitusj kiino
svorj ir (arba) mobilumo lygj.
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5.1  Vakuuminés sistemos priezilros vadovas
Nurodymai siame skyriuje skirti tik gydytojui.
5.1.1 Apziura

Apziarékite sistemos dalis ir atkreipkite démesj j jungtis, kurios turi bati sandarios, kad
uztikrinty vakuuminés sistemos vientisuma. Apzitrékite vamzdelius ir patikrinkite, ar jie tvirtai
prijungti, neuzsilenke ir nejtrike. Taip pat reikia apziaréti bigés émiklio konfigaracija ir patikrinti
vakuuminiy sandarikliy bei laikanciosios movos vientisuma.

5.1.2  Atgalinis voZtuvas

Atgalinis voztuvas islaiko priemonéje sudaryta vakuuma. Jj reikia prijungti taip, kad rodyklé baty
nukreipta j priemone.

Proksimalinis
vamzdis

voztuvas

Linijinis filtras

Distalinis

vamzdis Atgalinis voztuvas
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5.1.3  Vakuumineés sistemos patikros sarasas

Nurodymai siame skyriuje skirti tik gydytojui.

( N\

Patikrinkite automatinj Naudotojui paéjus kelis Zingsnius, voztuvas turi

'5|be_'d"m9 vs;(zltyva > nebeskleisti garsy. Patikrinkite, ar sandariklis
L iges emiklyje J nepazeistas, jei reikia, jj nuvalykite arba pakeiskite.
A

4 )

Apziarékite vamzdelj ir _ Patikrinkite, ar vamzdeliai yra tvirtai

jungtis - prijungti, neuzsilenke ir nejtrake.

. J/
p * N Kelis kartus pakreipkite pédos proteza

iki galo zemyn ir iki galo aukstyn.

Manometru arba Svirkstu

patikrinkite, ar kulk$nyje
susidaro vakuumas

»| Jei vakuuminé sistema veikia, taciau
bigés émiklyje nesusidaro vakuumo,
gali reikéti pakeisti linijinj filtrg arba
\ J atgalinj voztuva.

Y

( N\

Zr.,Atgalinio voztuvo

\/

Patikrinkite atgalinj voztuva

valymas”
L J
\/
e . )
Susisiekite su,Blatchford
§ atstovu )

514 Atgalinio voztuvo valymas, vakuumo jéjimo anga
Atjunkite atgalinj voZtuva ir prijunkite Svirksta prie proksimalinio

vamzdelio taip, kad rodyklé bty nukreipta nuo $virksto. %] — x
Jei voztuvas veikia tinkamai, Svirksto stamoklis turi bati tik =

jtraukiamas j vidy. Jei voztuvas uzsikimses, Svirkstu jleisdami oro :xf‘SD‘ZIEﬁ]E"
ji iSvalykite (nenaudokite suslégtojo oro). Jei voztuvas vis tiek / ¢
neatsikem3a, iSvalykite jj Svirkstu jleisdami distiliuoto vandens. Jei

voztuvas vis tiek neveikia, jj pakeiskite (409663 arba 409863).

5.1.5 Atgalinio voztuvo valymas, iéjimo anga

Patikrinkite, ar iSleidimo voztuvas tinkamai veikia, prijungdami

3virksta prie distalinio vamzdelio ir uzspausdami proksimalinj %] —_—> x
vamzdelj. ISvalykite jj jleisdami oro (nenaudokite suslégtojo oro). =

Jei isleidimo voZtuvas tinkamai veikia ir islaiko vakuuma, turi bati

nejmanoma istraukti Svirksto stamoklio. / <+—
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6 Naudojimo apribojimai

& Priemoné turi bati naudojama tik su gerai priderintais visu pavirsiumi
laikandiais bigés émikliais, kuriuose néra jduby arba ertmiy, kurie pagaminti
sandarus ir su laikanc¢iaja mova, sudarancia orui nelaidzig jungtj proksimalinéje
puséje, nebent naudojama su sandarinanciu jdéklu, dél kurio orui nelaidi
laikancioji mova gali biiti nebatina.

Numatyta naudojimo trukmé
Reikia atlikti vietinj rizikos vertinima ir jvertinti aktyvuma bei naudojima.

Sunkiy daikty kélimas
LeidZziamas naudotojo svoris ir aktyvumas priklauso nuo nurodyty riby.
Galimybé naudotojui nesti sunkius daiktus turi bati pagrjsta vietiniu rizikos vertinimu.

Aplinka

Saugokite priemone nuo korozija sukelian¢iy medziagy, pvz., vandens, rags¢iy ir kity skysciy.
Taip pat venkite aplinkos, kurioje yra abrazyviniy medziaguy, pvz., smélio, nes jos gali sukelti
pirmalaikj susidévéjima.

[ ]

a x an x Naudokite tik nuo -15 °C iki 50 °C temperatiroje.
""" ===

Su priemone rekomenduojama naudoti tik

Tinkama naudoti lauke ,Blatchford” gaminius.
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7 Lygiavimas stende
Nurodymai siame skyriuje skirti tik gydytojui.

7.1 Statinis lygiavimas

Konstrukcijos linija islaikykite tarp sukimosi asiy, kaip parodyta. Jei reikia, naudokite paslinkimo ir
(arba) pakreipimo priemones.

| A Vir$ kelio amputuotos galiinés priemones
e ; sulygiuokite vadovaudamiesi su kelio
SI?En'kagho komponentu pateikta naudojimo instrukcija
guabrio vieta 30 g°
Virs kelio P .
osvyrio nustatymas &« '\t’.
Sulygiuokite galtne, T
kad pasiektuméte ,:'
. : nurodyta judesio !
Konstrukcij- ! diapazona. Lygiuokite !
os linija !

apave bata: storasis
pleisto galas turi bati po
kulnu, o pédos protezas
turi bati iki galo
pakreiptas zemyn.

1
1

1

1

1

1

1

i

i

naudodami pleistg ir ‘||

1

1

1

1
1
\,

Zemiau kelio

Linijinis filtras

Zr. skyriy Vakuuminés sistemos surinkimas.

! Apvyniokite vakuuminj vamzdelj aplink atrama, kaip
>_/ parodyta, kad pasiektuméte didZiausig vakuumo lygj, o

|
T
I
I
atgalinj voztuva nustatykite kuo arc¢iau kulk$nies.
=

Atgalinis
voztuvas

Konstrukcijos

linija
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7.2 Biomimetinis lygiavimas

Lygiavimo tikslas yra pasiekti pusiausvyros taska stovint ir nustatyti hidrauliskai amortizuojama
judesio diapazona. Amortizavimo reguliavimo tikslas yra tiksliai sureguliuoti pédos sukimosi apie
kulk$nj standumo charakteristikas, kad eisena baty patogi.

Dél judesiy diapazono, kurj suteikia kulksnis, derinant naudotojas gali noréti labiau valingai
kontroliuoti stovéseng ir i$ pradziy kulksnis gali trikdyti. Tinkamai sureguliavus $is pojatis turi
greitai praeiti.

per didelis A-P per didelis A-P

poslinkis atgal

poslinkis j priekj

GriGivimas atgal = *k GriGivimas pirmyn =
(hiperekstenzija) / (hiperfleksija)

%k Tiesiai stovédamas naudotojas turi nesiremti galinéje
pakreipimo aukstyn (DF) padétyje.
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7.3 Biomimetinis reguliavimas

C Statinj lygiavima atlikite suteikdami naudotojui kokias nors atramas, pvz.,
lygiagretes. Sis lygiavimas atliekamas tik naudotojui stovint.

Patikrinkite lygiavima stende,

atsizvelgdami j kulno aukst;. \—
' ; PP
+
o

PF ir DF voZztuvai turi bati nustatyti, kaip
parodyta. »

(Naudotojas turi justi Siokj tokj kulksnies +

judéimq.) DF

Papradykite naudotojo stovéti paskirscius|
- svorj vienodai ant abiejy kojy.

v

Ne Ar naudotojas jauciasi pakankamai Taip
stabilus minimaliai kontroliuodamas
stovéseng raumenimis?

\ 4

\/
jaﬁré;?\l:ici?ltg?;:ia}kg i Ne Ar naudotc{jas gali Pakreipti kulksnj
priekj? aukstyn mazdaug 3°?

Taip Taip Ne
\ 4 Y
Paslinkite pédos proteza Lo .
iek tiek | priekj bigés S“reg“"“lfk'te pédos
L emiklio atzvilgiu (pvz, protezo kampa ties
pakreipkite naudodami distaline p|_ram|des
proksimaline ir distaline sanddra
sanduras)

Y \ 4

Pries reguliuodami DF
ir PF voztuvus, leiskite
naudotojui 10 minuciy
* Taip apsiprasti su kulkSnimi

Ar naudotojas sako

jauciantis, kad gritiva atgal?

Paslinkite pédos proteza Siek tiek atgal
bigés émiklio atzvilgiu (pvz., pakreipkite
naudodami proksimaline ir distaline
sanduras)

Pereikite prie

Dinaminis reguliavimas

Statiniam lygiavimui ir lygiavimui stovint naudokite poslinkj.

Stovint priemoné turi skatinti naudotoja Siek tiek koreguoti stovéseng paciam, kad jis pajusty
pusiausvyra.
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7.4 Dinaminis reguliavimas

Hidrauliniy voztuvy reguliavimas

Per visg eisenos cikla naudotojas turi jausti, kad kulksnis sklandziai juda kartu su kiinu nededant
papildomy pastangy kulksnies hidrauliniam pasipriesinimui jveikti.
Atliekant $ig procedira naudotojas turi eiti normaliu greiciu, tiesia linija, ant lygaus pavirsiaus.

> Ar einant naudotojo pédos pliauksi? <
" Ne Taip
() Y Y
LL
o g Pareguliuokite Pareguliuokite
omm pakreipimo Zemyn Taip pakreipimo Zemyn
Q voztuva, kad P Ar naudotojui atrodo, kad voztuva, kad
sumazintuméte - kulnas yra per standus? padidintuméte
pasipriesinima (pries pasipriesinima (pagal
laikrodzio rodykle) laikrodzio rodykle)
Ne
- ]
— . . ," v Pareguliuokite
Svorio perkélimas nuo vienos | Taip pakreipimo aukityn
kojos ant kitos turi bati voztuva, kad
sk.la.ndus. . | sumazintuméte
Ar naudotojui atrodo, kad jis pasipriesinima (pries
[7,) sina jkalne? laikrodzio rodykle)
m Ne
Ll s o v
Q-E Pareguliuokite
Kreipi K .
("] pakreipimo cu >tyn | Taip Ar naudotojui atrodo, kad
voztuvg, kad o . ;
padidintumeéte < jis metamas pirmyn per
AR atramos faze?
pasipriesinima (pagal
laikrodzio rodykle) Ne
Rekomendacijos

Uzbaige dinaminj reguliavima, iSbandykite pédos protezg ir kulk$nj ant nuozulnaus pavirsiaus
ir laipty. Naudotojui turi bati patogu eiti pavirSiumi, kuriuo jis paprastai vaiksto. Jei naudotojas
skundziasi dél nepatogumo, tinkamumo naudoti arba kulk3nies judesiy diapazono, atitinkamai
sureguliuokite.
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8 Pritaikymo patarimai

Nurodymai siame skyriuje skirti tik gydytojui.

Siekiant uztikrint sklandy pédos sukimasi apie kulksnj ir tinkamai pritaikyti éjimui nuozulnia
vieta, itin svarbu tinkamai sulygiuoti (P/U padétis), nustatyti judesiy diapazong (subalansuoti

pakreipima zemyn ir aukstyn) ir sureguliuoti hidraulinius parametrus (Zr.,Biomimetinis
reguliavimas”).
Atsizvelgiant j pradinj bigés émiklio priderinima, paéjes mazdaug 15-20 Zingsniy naudotojas turi
jausti vakuumo poveikj.
Toliau nurodytos aplinkybés neigiamai paveiks priemonés funkcionavima ir stabiluma.

« Netinkamai sulygiuotas A-P poslinkis

+ Netinkamai subalansuotas pakreipimo Zemyn ir pakreipimo aukstyn diapaz

8.1  Kulkdnies mazgas

Problema Sprendimas
Smunkama atremiant kulna 1. Padidinkite pakreipimo Zemyn pasipriesinima.
Sunku uztikrinti sklandy peréjima j atrama | 2. Patikrinkite P/U poslinkio lygiavima; pédos
visa péda protezas neturi bati per daug paslinktas
Naudotojui atrodo, kad jis eina jkalne arba uzpakaline kryptimi.
kad priekiné pédos dalis yra per ilga 3. Patikrinkite, ar tinkamai subalansuoti pakreipimo

Zzemyn ir aukstyn judesiai; pakreipimo Zemyn
diapazonas neturi bati per didelis.
. Sumazinkite pakreipimo Zzemyn pasipriesinima.

—_

Per greitai pereinama nuo kulno atrémimo

j atramos visa péda 2. Patikrinkite P/U poslinkio lygiavima; pédos

Naudotojui atrodo, kad kulnas yra per protezas neturi bati per daug paslinktas

standus, priekiné pédos dalis yra per uzpakaline kryptimi.

trumpa arba kelio protezo stabilumasyra | 3. Patikrinkite, ar tinkamai subalansuoti pakreipimo

mazesnis. zemyn ir auks$tyn judesiai; pakreipimo zemyn
diapazonas turi bati pakankamas.

Kulno atrémimas ir peréjimas atrodo 1. Padidinkite pakreipimo aukstyn pasipriesinima.

tinkami, taciau: 2. Patikrinkite P/U poslinkio lygiavima; pédos

priekiné pédos dalis atrodo per minksta; protezas neturi bati per daug paslinktas

priekiné pédos dalis atrodo per trumpa; uzpakaline kryptimi.

naudotojui atrodo, kad jis eina nuokalne, | 3. Patikrinkite, ar tinkamai subalansuoti pakreipimo

ir galbat jaucia mazesnj kelio stabiluma; Zemyn ir aukstyn judesiai; pakreipimo aukstyn
diapazonas neturi bati per didelis.

Priekiné pédos dalis atrodo per standi 1. Sumazinkite pakreipimo aukstyn pasipriesinima,

Priekiné pédos dalis atrodo per ilga 2. Patikrinkite P/U poslinkio lygiavima; pédos

Naudotojui atrodo, kad jis eina jkalne protezas neturi bati per daug paslinktas priekine
kryptimi.

3. Patikrinkite, ar tinkamai subalansuoti pakreipimo
zemyn ir aukstyn judesiai; pakreipimo aukstyn
diapazonas turi bati pakankamas.

192 938432PK2/2-0624



8.2 Vakuuminé sistema

Problema Sprendimas

Nesusidaro vakuumas Vakuuminis (-iai) vamzdelis (-iai) jtrakes (-e) arba
atsijunges (-e).
Apziarékite ir sutvarkykite arba, jei reikia, pakeiskite.

Patikrinkite ir nuvalykite arba pakeiskite atgalinj
voztuva.

Uzsikimses filtras, pakeiskite jj.

Dél toliau nurodyty priezasciy apribotas kulks$nies
judéjimas ir nesusidaro pakankamas vakuumas.

1. Nustatytas per didelis PF / DF parametras
2. Avalyné

Neislaikomas vakuumas Vakuuminis (-iai) vamzdelis (-iai) jtrakes (-e) arba
atsijunges (-e).
Apziarékite ir sutvarkykite arba, jei reikia, pakeiskite.

Patikrinkite ir nuvalykite arba pakeiskite atgalinj
voZztuva.

Nesandarus bigés émiklio voztuvas ir (arba) uzkarpos.
UZsandarinkite voztuva ir (arba) uzkarpas.

Bigés emiklis akytas.
Uzsandarinkite laku arba pagaminkite nauja.

Patikrinkite vakuuminio sandariklio vientisuma bigés
émiklio ir likusios galtnés dalies sandaroje.
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9 Surinkimo instrukcijos
Nurodymai siame skyriuje skirti tik gydytojui.

9.1

Hidraulinés kulksnies ir peédos protezo apvalkalo surinkimas

& Visada atminkite apie pirsty prispaudimo pavojy.

|kiskite pédos proteza j jstamimo kojine ir
istumkite mazga j pédos protezo apvalkala.

Pédos
protezo
apvalkalo
skerspjavio
vaizdas

Kulno
jstatymas

Pleisto kulnas turi bati visiskai jstatytas j jam
skirtg vieta pédos protezo apvalkale.

B u

Pasiauskite virSutinj pédos protezo apvalkalo
pavirsiy. Priklijuokite 8mm ,Pelite” sandiirg prie
pédos protezo apvalkalo ir suteikite reikiama
forma. Naudokite ,Evostik 528" (926213) arba
lygiavercius klijus.

o

Priklijuokite kosmetinj putplascio prieda

prie virsutinio ,Pelite” pavirsiaus, naudodami
JThixofix“ (926204), ,Evostik 528" (926213) arba
lygiavercius klijus, ir suteikite reikiama forma.
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9 Surinkimo instrukcijos (tesinys)
Nurodymai siame skyriuje skirti tik gydytojui.
Vakuuminés sistemos surinkimas

1. |stumkite linijinj filtrg j trumpajj vakuuminj vamzdelj ir prijunkite vamzdelj prie automatinio
iSleidimo voZztuvo.

2. Prijunkite ilgajj vakuuminj vamzdelj prie linijinio filtro ir apvyniokite vamzdelj aplink
atrama. Prijunkite kitg vamzdelio galg prie atgalinio voztuvo ir jsitikinkite, kad srauto
rodyklé nukreipta j kulk$nj. Kad vakuumas bty sudaromas kuo efektyviau, atgalinj voztuva
nustatykite arti priemoneés jéjimo angos. Trumpuoju vakuuminiu vamzdeliu sujunkite
atgalinj voztuva su jéjimo anga kulk$nyje ir vakuuminé sistema bus surinkta.

~

Linijinis filtras

Automatinis
isleidimo voztuvas

( Atgalinis voztuvas

@
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10 Techniniai duomenys

Darbinés ir laikymo temperaturos UG —15°C iki 50°C

diapazonas

Komponento svoris (26 dydzio) 583 ¢
Mobilumo lygis 1-2
Didziausias naudotojo svoris 150kg
Dydziy diapazonas 24-30cm
Proksimalinis tvirtinimas jkisamoji piramidé (,Blatchford")
Konstrukcijos linijos aukstis 122 mm
Zr. toliau pateikta schema

Kulno aukstis 10mm
Hidraulinés kulksnies judesiy Nuo 6° pakreipimo zemyn
diapazonas iki 3° pakreipimo aukstyn
DidzZiausias vakuumas 575 mbar

Derinimo ilgis

Konstrukcijos
linijos aukstis

X

122mm
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11 Informacija apie uzsakyma
UZsakymo pavyzdys

|AVAC | 25 | L |
Dydis Puseé
(L - kairé /
R - desiné)

Pavyzdziui, AVAC25L

Pédos protezo apvalkalas

Galima uZzsakyti 24-30 dydzio:
nuo AVAC24L iki AVAC30R
nuo AVAC24LD iki AVAC30RD

(jei reikia tamsaus atspalvio pédos protezo
apvalkalo, pridékite raide D)

Vidutinis Didelis Labai didelis
241 539024 26L 539028 28L 539032
24R 539025 26R 539029 28R 539033
25L 539026 27L 539030 29L 539034
25R 539027 27R 539031 29R 539035

30L 539036
30R 539037

Jstimimo kojiné

(Jei reikia tamsaus, prie dalies
numerio pridékite raide D)

Dydziai Dalies Nr.

24-30 405815

Kitos dalys
Elementas Dalies Nr.
DF / PF reguliavimo raktas,
4,0 A/F $eSiabriaunis 940236
Vakuuminés sistemos dalys
Bigés émiklio jungties komplektas 409663
Atgalinio voztuvo remonto komplektas 409863
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Atsakomybé

Gamintojas rekomenduoja naudoti priemone tik nurodytomis sglygomis ir numatytais tikslais.
Priemone butina prizitréti vadovaujantis kartu su ja pateikta naudojimo instrukcija. Gamintojas
neatsako uz jokias neigiamas pasekmes, kurias sukélé gamintojo nepatvirtinti komponenty
deriniai.

CE atitiktis

Sis gaminys atitinka Europos reglamento (ES) 2017/745 dél medicinos priemoniy reikalavimus.
Vadovaujantis klasifikavimo taisyklémis, nurodytomis reglamento VIII priede, $is gaminys
priskiriamas | klasés priemonéms. ES atitikties deklaracija galima atsisiysti Sioje svetainéje:
www.blatchford.co.uk.

M D Medicinos /]f' ) Vienas pacientas —
priemoné X 'ﬂ' daugkartinis naudojimas

Suderinamumas

Derinimas su,,Blatchford” gaminiais patvirtintas remiantis bandymais, jskaitant konstrukcijos
bandyma, atliktais pagal susijusius standartus ir Medicinos priemoniy reglamenta (MPR),
matmeny suderinamumu ir stebimomis eksploatacinémis savybémis.

Derinti su alternatyviais CE zenklu pazymeétais gaminiais galima atsizvelgiant j gydytojo atlikta
dokumentuota vietinj rizikos vertinima.

Garantija

Priemonei suteikiama 24 ménesiy garantija.

Pédos protezo apvalkalui suteikiama 12 ménesiy garantija.

Jstimimo kojinei suteikiama 3 ménesiy garantija.

Si garantija netaikoma eksploatacinéms dalims, jskaitant vakuuminj vamzdelj, linijinj filtrg ir
voztuvus, nebent gedimas jvyko dél medziagy arba gamybos broko.

Naudotojas turi zinoti, kad dél pakeitimy ar modifikacijy, kurie néra aiskiai patvirtinti, gali bati
panaikinta garantija, naudojimo licencijos ir iSimtys.
Dabartinj visg garantijos pareiskima Zr.,Blatchford” svetainéje.
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Pranesimas apie rimtus incidentus

Jei mazai tikétinu atveju jvykty rimtas incidentas, susijes su Sia priemone, apie jj reikia pranesti
gamintojui ir kompetentingai nacionalinei institucijai.

Su aplinkosauga susije aspektai

Sis gaminys pagamintas i$ poliuretano, kurio negalima lengvai perdirbti: imeskite atsakingai
kaip jprastas atliekas pagal vietos atlieky tvarkymo reglamentus.
Kai jmanoma, komponentus reikia atiduoti perdirbti pagal vietos atlieky tvarkymo reglamentus.

Pakuotés etiketés iSsaugojimas
Gydytojui rekomenduojama iSsaugoti pakuotés etikete kaip pateiktos priemonés jrodyma.

Prekiy Zzenkly patvirtinimo informacija
,Avalon”ir,Blatchford” yra ,Blatchford Products Limited” registruotieji prekiy zenklai.
Registruotas gamintojo adresas
d Blatchford Products Limited, Lister Road, Basingstoke RG22 4AH, UK.
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1 Kirjeldus ja kasutusotstarve

Kui pole 6eldud teisiti, on kdesolev kasutusjuhend méeldud proteesimeistrile ja kasutajale.
Termin seade viitab kdesolevas kasutusjuhendis tootele AvalonK2-VAC.

Lugege kasutusjuhend tervenisti labi ja tehke see endale selgeks. P6drake erilist tahelepanu
ohutusteabele ja hooldusjuhistele.

Kasutamine
Seade on méeldud kasutamiseks liksnes osana alajasemeproteesist.

Seade véimaldab piiratud ulatuses iseseisvat proteesi joondumuse kohandamist vastavalt
maastikule ja jalatsile. See on méeldud parandama kehahoiakut ning siimmeetrilisust,
viahendades samas ebatihtlast survet hilsi juures.

Seade liigub pérast vertikaalimomenti dorsifleksiooni ja jaab dorsifleksiooni hooperioodi
algfaasist kuni hooperioodi I&6puni, et hoida varvast pérandast kaugemal ning pakkuda
kasutajale suuremat kindlustunnet ja turvalisust.

Seadme pakutav kontrollitud plantaarfleksioon kannal66gi ajal parandab amortisatsioonifaasini
kuluvat aega ning suurendab seeldbi stabiilsust ebatasastel pindadel ja kallakutel.

Lisaks iseseaduva hiidraulilise hiippeliigesena toimimisele suudab seade tekitada 406-575 mbar
vaakumi.

Omadused
+ Ergonoomiline kaartald hélbustab jalalaba rullumist kannalt suure varbani.
+  Suurem liikumisulatus suurendab istest pUstitdusmise ohutust.
«  Parem l66gileevendus vahendab survet liitekohtades.
+ Suurem varba kaugus pdrandast hooperioodil
+ Suurem dorsifleksiooni ulatus hélbustab istest pUstitdusmist ja pustiasendist istumist.
+ Plantaarfleksioon hélbustab astmetest alla astumist.
-+ Kallakuga kohanemine kallakul iles ja alla kdndimiseks.
+ Sandaalile sobiv varbaosa
+ Jalalabatimbris ja hastilibisev sokk on komplektis.

Aktiivsusgrupp
Seade on soovitatav kasutajatele, kes voivad potentsiaalselt jduda Il aktiivsusgruppi ning kellele
voib olla kasu suuremast stabiilsusest ja enesekindlusest ebatasastel pindadel.

Loomulikult on erandeid ja hoolimata meie soovitustest tuleb alati kaaluda iga konkreetse
olukorra individuaalseid asjaolusid. Voib olla ka | aktiivsusgrupi kasutajaid, kellele oleks abi
seadme pakutavast suuremast stabiilsusest, kuid sellise otsuse taga peab olema selge ja
ammendav pdhjendus.

Aktiivsusgrupp 1

Patsient on suuteline véi voimeline kasutama proteesi liikumiseks voi kdndimiseks tasasel pinnal
muutumatu kdnnikiirusega. Iseloomustab patsienti, kes suudab kdndida vaid lihikeste sammudega voi
aeglase konnikiirusega.

Aktiivsusgrupp 2

Patsient on vdimeline véi potentsiaalselt véimeline kdndima ning iseseisvalt liletama madalamaid
igapaevasest keskkonnast tulenevaid takistusi (darekivid, trepid voi ebatasased pinnad).

Iseloomustab patsienti, kes suudab kéndida lihiajaliselt kiirema tempoga.
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Aktiivsusgrupp 3
Patsient on suuteline v6i vdimeline kdndima muutuva kénnikiirusega.
Iseloomustab patsienti, kes on suuteline kdndima ka kiire kénnikiirusega, tiletama enamikku
igapaevasest keskkonnast tulenevatest takistustest ning voib tegeleda kutse-, teraapia- voi
treeningtegevustega, mis seavad proteesile lihtsalt liikumise abistamisest suuremad néudmised.
Aktiivsusgrupp 4
Patsient on suuteline véi voimeline kdndima proteesiga viisil, mis tiletab elementaarseid
kéndimisoskusi ning nduab suuremat 166gi- voi pingetaluvust voi energiataset. Iseloomustab lapse,
aktiivse tdiskasvanu voi sportlase proteetilisi vajadusi.

Vastunaidustused

Pehmendusega kaartald ja piiratud energiatagastus kaartalla ninaosast teevad seadme
mittesobivaks lll ja IV aktiivsusgrupi kasutajatele. Sellistele kasutajatele vdib olla sobivam
erikonstruktsiooniga protees, mis on optimeeritud konkreetse kasutaja vajadustele.

See ei pruugi sobida tasakaaluhdiretega patsientidele, eriti kahepoolse amputatsiooni korral.
Kui kasutajal on asjaomane vereringehadire, kiisige ndu arstilt vdimalike kdrvaltoimete riski kohta.
Seda El soovitata kasutada:

+ halvenenud kognitiivse seisundiga kasutajatel;

- dialtlisravi saavatel kasutajatel;

» keharaskuse toetamist takistava neuroomiga kasutajatel;

- tdiskontakti / tervet kdnti toetava hiilsi kasutamist takistava neuroomiga kasutajatel;

+ juhtudel, kui on vajalik suur kanna kérguse muutumise ulatus ilma joondumuse
seadistamiseta.

Seadet peaks sobitama ainult asjaomase valjabppega proteesimeister ning seda tuleks kasutada
ainult sobiva ja hastiistuva tdiskontaktiga hilsiga. Hilsis ei tohi olla tihimikke ega lohke, kuhu
voidaks vaakumiga kéndi kudesid tommata.

«  Mitmeseinalise hiilsi kasutamisel ei tohi selle konstruktsioonis olla tiihimikke.
+ Hilss ei tohi Ulaserva juurest liigselt laieneda.
Kliiniline kasu

« Suurem varba kaugus pdrandast (vorreldes mittehldrauliliste hiippeliigestega)
hooperioodil vdahendab komistamise ja kukkumise ohtu.

«  Suurem lilkuvus transfemoraalse slisteemi kasutajatel (vorreldes mittehtdrauliliste
hlppeliigestega).

- Taiendav dorsifleksiooni vahemik (vorreldes mittehidrauliliste hiippeliigestega) voimaldab
jalalabade seadmist rohkem posterioorselt ning hdlbustab istest pistitdusmist.

- Vaiksem pinge ja diinaamiline koormus kondile (vérreldes mittehtidrauliliste
hippeliigestega).

+ Suurem kénnikiirus (vorreldes mittehidrauliliste hiippeliigestega) vdiksema
liikumisvéimega kasutajatel.

+ Haava kiirem paranemine (vorreldes mittehidrauliliste hiippeliigestega).
« Vaiksem hdilsi edasi-tagasi liikumine vorreldes muude vedrustusmeetoditega.
« Vaiksem surve hiilsi liitekohas.
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2 Ohutusteave

A

hoolikalt jargida.

Kui seadme omadused véi talitlus
muutuvad (nt piiratud voi katkendlik
lilkkumine voi ebatavalised helid), tuleks
sellest viivitamata teenusepakkujale
teada anda.

Trepist alla kondides hoidke kinni
kasipuust (ja alati ka muudel juhtudel,
kui see on olemas).

Ulemairane kanna kérguse muutus
méjub negatiivselt seadme talitlusele
ning sellest tuleks teatada viivitamatult
proteesimeistrile.

Kui pikemalt katkestusteta kasutada,
voib hiippeliigese kere kuumeneda.
Arge asetage iihegi soojusallika
lahedusse. Arge jitke otsese
paikesevalguse katte ega kuuma ilmaga
autosse.

Seadet ei tohi kasutada vees ega dusi
all. Kui protees saab maérjaks, piihkige
see viivitamata kuivaks.

Seade ei sobi kasutamiseks
ekstreemspordis, jooksu- ega
jalgrattavoistlustel, jaa- ja lumespordis,
eriti jarskudel kallakutel ega eriti
jarskudel treppidel. Mis tahes sellisteks
tegevusteks kasutamine on kasutaja
endariisikol. Harrastuslik jalgrattasoit
on lubatud.

203

Selle hoiatussiimboliga on esile tostetud oluline ohutusteave, mida tuleb

Olge alati teadlik sormede muljumise
ohust.

Seadme kokkupaneku, hooldamise ja
parandamisega seotud t6id tohib teha
ainult asjakohase kvalifikatsiooniga
proteesimeister.

Kasutaja ei tohi seadme seadistust ise
reguleerida ega muuta.

Kui kasutaja seisund muutub, peaks
ta sellest viivitamata proteesimeistrile
teada andma.

Soiduki juhtimisel peab soidukile olema
paigaldatud asjaomane invavarustus.
Iga mootorsoéiduki juht on kohustatud
jargima talle kehtivat liiklusseadust.

Arge laske pealepaneku ega tavapirase
kasutuse kdigus vedelikel seadme
sisemusse paaseda. Hiilssi ja slisteemi
proksimaalseid klappe véib loputada
destilleeritud veega.

Libastumise ja komistamise ohu
minimeerimiseks tuleb alati kanda
sobivat jalatsit, kuhu jalalabaiimbris
tihedalt sisse istub.

Viltige kokkupuudet eriti kérge ja/véi
madala temperatuuriga.
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3 Konstruktsioon

Peamised osad

« Huadrosilindri koost (sh piramiid) Alumiinium, roostevaba teras, titaan

+ Tugiraami koost Alumiinium, roostevaba teras

+ Kaartald Termoplastne komposiit

+ Kaartalla kinnituskruvid Roostevaba teras

« Hastilibisev sokk Ulikérge molekulmassiga poliietiileen (UHMW PE)
. Jalalabalimbris Poltiuretaan (PU)

+  Vaakumsusteemi osad Poltiuretaan (PU), nailon, alumiinium

Plantaarfleksiooni

klapi regulaator c=55>,

Tugiraami, @
hidrosilindri ja

vaakumststeemi
koost

Dorsifleksiooni
klapi regulaator

(plantaarfleksiooni
regulaatori vastas)

Hastilibisev

sokk
Kaartald

J @) ) °J) s -
D
Vaakumsiisteemi osad

Vaakumivooliku liitmik
1la Automaatne

ohuvaljutusklapp

b Keermestatud korpus
Tagasiléogiklapp
Liinisisene filter
Vaakumivoolik

A wN =
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4 QOtstarve

Seade sisaldab hiidrosilindri koostu, milles on reguleeritav hiidroklapp. Klappe saab tksteisest
sOltumatult reguleerida, et plantaar- ja dorsifleksiooni hiidraulilist vastujdudu suurendada ja
vahendada.

Hudrosilindri koostus on ka pneumosilinder koos kolviga, mis tekitab Gihesuunaliste klappide ja
filtri abil pneumosiisteemis vaakumi, mida saab kasutada vooliku abil selleks, et tekitada vaakum
proteesi hilsi sees. Maksimaalse vaakumi saavutamiseks tuleks paigutada tagasilddgiklapp
huppeliigese ldhedusse. Vaakumi tekitamiseks vajalike sammude arv sdltub siisteemis olevast
6hust / tihjast ruumist. Mitmekordse suka kasutamisel véib vaakumi tekitamine néuda rohkem
samme.

Markus... Kuikasutatakse suuri hidraulilise vastujoéu vaartusi, mis piiravad hippeliigese liikumist,
voib vaakumi tekitamine olla raskendatud.

Hudrosilindri koost on Gihendatud tugiraamiga kahe podrdetelje abil. Kaartald on kinnitatud
tugiraami kiilge roostevabast terasest kruvidega. Jalalabale tdmmatakse sokk (UHMW PE) ning
seejarel sisestatakse see jalalabalimbrisse (PU).

5 Hooldus

Seadet tuleb regulaarselt visuaalselt kontrollida.

Kui seadme omadused peaksid muutuma (nt ebatavalised helid, jaikuse suurenemine, piiratud/
liigne poorlemine, markimisvaarne kulumine voi lilemaarane varvimuutus, mis on pdhjustatud
pikaajalisest kokkupuutest UV-kiirgusega), teatage sellest proteesimeistrile/teenusepakkujale.

Sellised omaduste muutused voivad olla nditeks jargmised.
+ Huippeliigese jaikuse suurenemine
» Hippeliigese vastujdbudude vahenemine (vaba liikumine)
+ lgasugused ebatavalised helid
+ Vaakumi puudumine
Teavitage proteesimeistrit/teenusepakkujat jargmisest.
+ lgasugune kehakaalu ja/voi aktiivsusgrupi muutus
+ Kondi vdrvuse muutumine

Puhastamine

Kasutage vélispindade puhastamiseks niisket lappi ja pehmetoimelist seepi. Arge kasutage
tugevatoimelisi puhastusvahendeid.

205 938432PK2/2-0624



Kdesoleva jaotise iilejddnud juhised on méeldud ainult proteesimeistrile.

Neid hooldustéid véib teha ainult padev spetsialist (proteesimeister véi asjakohase véljadppega
tehnik).

Jargmised korralise hoolduse toimingud tuleb teha vdhemalt kord aastas.

+ Kontrollige jalalabatiimbrist ja hastilibisevat sokki visuaalselt kahjustuste ja kulumise suhtes
ning vajaduse korral vahetage.

+ Tehke vaakumsusteemi hooldus kooskélas jaotisega Vaakumstisteemi hooldusjuhend.
Jalalaba koost ei sisalda muid kasutaja hooldatavaid osi.

Veenduge, et kasutaja oleks ohutusalase ja kasutajale suunatud hooldusteabe taielikult ldbi
lugenud ning endale selgeks teinud.

Soovitage kasutajal jalalaba regulaarselt visuaalselt kontrollida ning teenusepakkujat teavitada,
kui ta méarkab omaduste muutumist véi kulumisjélgi, mis véivad méjutada seadme talitlust

(nt markimisvaarne kulumine voéi ilem&arane varvimuutus, mis on pdhjustatud pikaajalisest
kokkupuutest UV-kiirgusega).

Soovitage kasutajal teavitada proteesimeistrit/teenusepakkujat igasugusest kehakaalu ja/voi
aktiivsusgrupi muutusest.
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5.1  VaakumsUsteemi hooldusjuhend
Kdesoleva jaotise juhised on méeldud ainult proteesimeistrile.

5.1.1 Visuaalne kontroll

Kontrollige stisteemi osi visuaalselt, pdorates erilist tdhelepanu Gihendustele, mis peavad olema
vaakumi tekkimiseks hermeetilised. Kontrollige voolikuid ja veenduge, et need on kindlalt
Uhendatud ning pole niverdunud ega I6henenud. Kontrollida tuleks ka hiilssi veendumaks,

et vaakumsiisteemi tihendid ja 6hukindel imbrissukk on terved.

512  Tagasiloogiklapp

Tagasilodgiklapp sailitab seadmes tekitatud vaakumit. See tuleb ihendada nii, et suunanool jaab
seadme poole.

Proksimaalne
toru

Automaatne
ohuvaljutusklapp

Liinisisene filter

Distaalne
toru
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5.1.3 VaakumsUsteemi kontrollid

Kdesoleva jaotise juhised on méeldud ainult proteesimeistrile.

Vs

Kontrollige hiilsi kiiljes ) Klapp peaks jadma vaikseks, kui kasutaja on
olevat automaatset méned sammud astunud. Veenduge, et tihend
éhuviljutusklappi. on hermeetiline. Vajaduse korral puhastage

/ seda voi vahetage.

\

\ 4

( N\
Kontrollige voolikuid ia Veenduge, et voolikud on kindlalt
r? dusi J > Uhendatud ning pole niverdunud ega
L uhendusi. ) I6henenud. Vajaduse korral vahetage.
* Painutage jalalaba mitu korda
( ) plantaar- ja dorsifleksiooni
Veenduge, et hiippeliigeses l6ppasendisse.

\ 4

tekib vaakum, kasutades Kui vaakumsiisteem té6tab, kuid hlsi
vaakummeetrit véi siistalt. sisse vaakumit ei teki, voib liinisisene
filter voi tagasiloogiklapp vajada

N (] g vahetamist.
( N\
Kontrollige _ Vit tagasiloogiklapi
tagasilodgiklappi. " puhastamise jaotisi.
. J

\

(* Vétke iihendust Blatchfordi )
| kohaliku miiligiesindajaga. )

514 Tagasiloogiklapi puhastamine, vaakumi sisselaskeava
Lahutage tagasiloogiklapp filtrist ja ihendage siistal

tagasilodgiklapi proksimaalse voolikuga (voolusuuna nool %] > x
suunatud siistlast eemale). Kui klapp toimib igesti, peaks siistla =

kolb liikuma ainult sissepoole. Kui klapp on ummistunud, kasutage :J—S':)‘:IEH]E"
sustalt, et klapp tlihjaks puhuda (arge kasutage surudhku). Kui / |

see on endiselt ummistunud, puhastage sustla abil destilleeritud

veega. Kui klapp ka siis ei toimi, tuleb see vahetada (409663 voi
409863).

5.1.5  Tagasilodgiklapi puhastamine, véljalaskeava

Tagasilodgiklapi véljalaske kontrollimiseks ihendage suistal klapi

distaalse voolikuga ja sulgege proksimaalne voolik klambriga. %] —> x
Kasutage sustalt, et 1abi puhuda (drge kasutage surudéhku). Kui =

tagasiloodgiklapp toimib digesti ja vaakum pusib, ei tohiks olla

voimalik sustla kolbi uuesti vélja tommata. / <+—
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6 Kasutuspiirangud

Seadet tuleks kasutada ainult koos hastiistuva 6hukindla tervet konti
toetava hiilsiga, milles ei ole tiihimikke ega lohke, ja imbrissukaga, et luua
proksimaalselt hermeetiline Gihendus, kui ei kasutata just koos Seal-In-tiipi
silikoonhiilsiga, mis véib vdahendada 6hukindla timbrissuka vajadust.

Kavandatud kasutusiga
Koostada tuleks kohalik riskianallitis, mis arvestab aktiivsust ja kasutust.

Raskuste tostmine
Kasutaja kehakaal ja aktiivsus peab jadma nimetatud piiridesse.
Kasutajale lubatud raskuste téstmise piirid peaksid péhinema kohalikul riskianaltusil.

Keskkond

Arge laske seadmel puutuda kokku korrodeerivate ainetega (nt vesi, happed jm vedelikud).
Viltige ka abrasiivseid (nt liiva sisaldavaid) keskkondi, sest need voivad pdhjustada enneaegset
kulumist.

[ ]
. ; x Aln x Kasutamiseks tiksnes vahemikus -15°C kuni 50°C.
D0 it === . .
} Soovitame selle seadmega koos kasutada ainult
Lubatud kasutada oues Blatchfordi tooteid.
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7 Joondumuse eelseadistamine rakises

Kdesoleva jaotise juhised on méeldud ainult proteesimeistrile.

7.1 Staatiline joondumus

Kasutage vajaduse korral nihutamise ja kallutamise seadiseid, et gravitatsioonijoon jaaks
podrdetelgede vahele, nagu naidatud illustratsioonil.

| Seadistage transfemoraalsete seadmete
; joondumus kooskélas pdlve komplektis

oleva kasutusjuhendiga.

Poorel

Transfemoraalne Kalde seadistus a—

Seadke alajdaseme
joondumus selliseks,
et on saavutatud

1
1
1
1
1
1
1
. . i
Gravitatsioo- illustratsioonil toodud !
1
1
1
1
1
1
1
1
\

nijoon

liilkumisulatus.
Seadistage joondumus
koos kannakiilu ja
jalatsiga. Kiilu paksem
ots kanna all ja jalalaba
plantaarfleksiooni
I6ppasendis.

Transtibiaalne

Liinisisene
filter

Vt jaotist Vaakums(isteemi koost.

Méassige vaakumivoolik imber pilooni, nagu ndidatud
>_/ illustratsioonil, ning paigutage tagasilodgiklapp
hlppeliigese lahedale, et tagada parim vaakumstisteemi
i talitlus.

Taga-
siloogi-
klapp

Gravitatsioonijoon
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7.2 Bioonilise joondumuse seadistamine

Joondumuse seadistamise eesmark on saavutada tasakaalupunkt seismise ajal ja seadistada
liilkumisel tekkivate 166kide hiidrauliline leevendamine. Lo6gileevenduse regulaatorid
vbimaldavad tdpset kdnnietappide tlemineku / hlippeliigese-jalalaba rullumisjdikuse hdalestust,
et saavutada mugav kénnak.

Hippeliigese pakutava suurema liikumisulatuse tottu véib kasutaja soovida teadvustatumat
kontrolli liitkumise le ja esialgu voib hiippeliiges tunduda talle hairiv. Kui joondumus on sobivaks
seadistatud, peaks kasutaja edasi kiiresti harjuma.

A-P-nihe liiga anterioorne A-P-nihe liiga posterioorne

Tahakukkumine = * Ettekukkumine =
(hiiperekstensioon) / (huperfleksioon)
I
I
|
i

%k Veenduge, et kasutaja ei toetu pusti seistes dorsifleksiooni (DF) piirajale.
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7.3 Bioonilise joondumuse kohandamine

Seadistage staatiline joondumus, veendudes, et kasutaja saab sel ajal kusagilt
kinni hoida (nt seisab roobaspuude vahel). See on ainult staatilise joondumuse
seadistamine.

Kontrollige eelseadistatud joondumust,

vottes arvesse kanna korgust. \—
v J P
<

Veenduge, et PF- ja DF-regulaatorid on
seatud illustratsioonil toodud asenditesse. (4 +

(Kasutaja peab tunnetama + ‘

huppeliigese moningast liilkumist.) DF (

Paluge kasutajal seista nii, et keharaskus |
o | ontoetatud vérdselt mélemale jalale. |

v

\ 4

Ei Kas kasutaja tunneb end piisavalt Jah
stabiilselt, kasutades minimaalselt
lihaste abi?
\/
Kas kasutaja kaebab Ei Kas kasutai teline hiopelii 3
ettepoole kukkumise as kasu ajadon s?;uke.me .kugpe iigese
tunnet? orsifleksiooniks?
Jah Jah Ei
\4 \ 4

Nihutage jalalaba hilsi

| | suhtes veidi ettepoole (nt

kallutage proksimaalse ja
distaalse liidese abil)

Reguleerige jalalaba
nurka distaalse —
plramiidliidese juures.

\ 4

Lubage kasutajal 10 minutit
hiippeliigesega kohaneda,

Y

Kas kasutaja kaebab

tahapoole kukkumise tunnet? enne kui hakkate DF-/
* Jah PF-regulaatori asendit
muutma.
Nihutage jalalaba hilsi suhtes veidi Jitkake jaotisega
tahapoole (nt kallutage proksimaalse ja Diinaamika

distaalse liidese abil) reguleerimine

Kasutage komponentide nihutamist staatilise joondumuse seadistamiseks ja kehaasendi
kohandamiseks.

Seade peaks soodustama moningast iseseisvat joondumuse kohandamist, et anda kasutajale
seismise ajal tasakaalutunnetus.
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7.4  Dunaamika reguleerimine

Hiidroklappide reguleerimine

Kasutaja peaks tundma, et jalalaba liigub sujuvalt ldbi konnitstikli kdigi etappide, ilma et kasutaja
peaks hiippeliigese hidraulilise vastujou alistamiseks eriliselt pingutama.

Selle protseduuri ajal peaks kasutaja kdndima tavakiirusega modda sirgjoonelist trajektoori
tasasel pinnal.

P Kas kasutaja tunnetab jalalaba jarsku laksumist péranda vastu? |«

Ei Jah
PF Y Y
1 ' IantaS:raﬂdelT(iiooni Jah seadke
P Kas kasutajale tundub, et plantaarfleksiooni
klapp véiksemale | " -
- kand on liiga kova? klapp suuremale
vastujoule vastujoule (paripaeva)
(vastupdeva). ) parip )
Ei
o ]
S \/ y
Uleminek peaks Jah |Seadke dorsifleksiooni
olema sujuv. .| klapp védiksemale
Kas kasutajale tundub, nagu vastujoule
kénniks ta tilesmage? (vastupéeva).
DF Ei
\4
ki ifleksiooni
2' peadke dorsifleksioonf Jah Kas kasutajale tundub, nagu
klapp suuremale | L
. < hakkaks ta toeperioodil
vastujoule
ek ettepoole kukkuma?
(pdripdeva).

Ei

Nouanne

Diinaamika reguleerimise jarel katsetage hiippeliigese-jalalaba proteesi kaldteedel ja
treppidel. Veenduge, et kasutaja tunneb end mugavalt seda ttilipi pindadel, kuhu véib
tavaolukorras sattuda. Kui kasutajal on kaebusi seoses hiippeliigese mugavuse, kasutatavuse voi

liikumisulatusega, reguleerige vastavalt.
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8 Sobitamisnduanded

Kdesoleva jaotise juhised on méeldud ainult proteesimeistrile.

Oige joondumus (A-P-asend), liilkumisvahemik (plantaar- ja dorsifleksiooni jaotus) ning
hldroststeemi seadistus on kénnietappide sujuva rullumise ja kallakutega kohanemise
seisukohast kriitilise tahtsusega (vt jaotist Bioonilise joondumuse kohandamine).

Olenevalt hiilsi algsest istumisest peaks kasutaja tunnetama vaakumit 15-20 sammu jarel.

Jargmine mojub negatiivselt seadme talitlusele ja stabiilsusele.

+ Sobimatu A-P-nihe
+ Plantaar- ja dorsifleksiooni

8.1 Huppeliigese koost

Stimptomid

Lahendus

Vajumine kannal6dgi ajal

Raskus sujuva tilemineku saavutamisel
vertikaalimomenti.

Kasutajale tundub, nagu kénniks ta tGlesmage
vOi, et varbaosa on liiga pikk.

1. Suurendage plantaarfleksiooni vastujéudu.
. Kontrollige A-P-nihke joondumust;

. Kontrollige plantaar- ja dorsifleksiooni

veenduge, et jalalaba ei ole seatud liiga
posterioorselt.

jaotust ning veenduge, et plantaarfleksiooni
ulatus ei ole liiga suur.

Uleminek kannald6gist vertikaalimomenti on
liiga kiire.

Kand tundub kasutajale liiga kdva, varbaosa
liiga lthike voi polve stabiilsus vdike.

1. Vahendage plantaarfleksiooni vastujoudu.
. Kontrollige A-P-nihke joondumust;

. Kontrollige plantaar- ja dorsifleksiooni

veenduge, et jalalaba ei ole seatud liiga
posterioorselt.

jaotust ning veenduge, et plantaarfleksiooni
ulatus on piisavalt suur.

Kannal6ok ja tileminek tunduvad 6iged, kuid
varvaosa tundub liiga pehme vo6i
varbaosa tundub liiga lihike.

Kasutajale tundub, nagu kénniks ta allaméage
voi, et polv on ebastabiilsem.

1. Suurendage dorsifleksiooni vastujéudu.
. Kontrollige A-P-nihke joondumust;

. Kontrollige plantaar- ja dorsifleksiooni

veenduge, et jalalaba ei ole seatud liiga
posterioorselt.

jaotust ning veenduge, et dorsifleksiooni
ulatus ei ole liiga suur.

Varbaosa tundub liiga jaik.
Varbaosa tundub liiga pikk.
Ulesmige kéndimise tunne

1. Vahendage dorsifleksiooni vastujoudu.
. Kontrollige A- P-nihke joondumust;

. Kontrollige plantaar- ja dorsifleksiooni

veenduge, et jalalaba ei ole seatud liiga
anterioorselt.

jaotust ning veenduge, et dorsifleksiooni
ulatus on piisavalt suur.
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8.2 VaakumsUsteem

Siimptomid Lahendus
Vaakumi tekitamine ei dnnestu. Vaakumivoolik(ud) I6henenud véi lahti tulnud.

Kontrollige ja parandage/vahetage vastavalt
vajadusele.

Kontrollige ja puhastage/vahetage tagasil6ogiklapp.
Filter ummistunud, vahetage filter.

Piiratud hlppeliigese liilkumine ei tekita jargmistel
pohjustel piisavat vaakumi.

1. PF-/DF-regulaator seatud liiga suurele vaartusele.
2. Jalatsid

Vaakumi hoidmine ei dnnestu. Vaakumivoolik(ud) I6henenud véi lahti tulnud.

Kontrollige ja parandage/vahetage vastavalt
vajadusele.
Kontrollige ja puhastage/vahetage tagasilédgiklapp.

Leke hlsi 6huklapi / liitmike juures.
Tehke hulsi 6huklapp / liitmikud hermeetiliseks.
Poorne hiilss

Muutke laki abil hermeetiliseks / valmistage uus hilss.
Kontrollige hermeetilisust hiilsi/kdndi liitekohas.
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9 Monteerimisjuhised

Kdesoleva jaotise juhised on méeldud ainult proteesimeistrile.

9.1 Huppeliigese ja jalalabatmbrise koost

& Olge alati teadlik sormede muljumise ohust.

\

T
\{

Asetage jalalaba hastilibisevasse sokki ning
libistage koos jalalabalimbrisse.

Jalalabalimbrise
ristldige

Kanna-
soon

Veenduge, et kaartalla kand on kindlalt
jalalabalimbrises olevas soones.

B u

Tehke jalalabalimbrise tlemine pind karedaks.
Kleepige jalalabaiimbrise otsa 8 mm Pelite’ist
liides ja I6igake sobivaks. Kasutage toodet
Evostik 528 (926213) v6i samavaarset liimi.

e —

Kasutage liimi Thixofix (926204), Evostik 528
(926213) voi samavadrset liimi, et kleepida
kosmeetiline vahtimbris Pelite’ist liidese

pealmise poole kiilge, ja vormige sobivaks.
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9 Montaazijuhised (jatkub)

Kdesoleva jaotise juhised on méeldud ainult proteesimeistrile.

VaakumsUsteemi koost

1.

Loigake luihike jupp vaakumivoolikut ning tthendage (ks ots liinisisese filtriga ja teine
automaatse 6huvaljutusklapiga.

Kasutage pikemat vaakumivooliku juppi ning Gihendage iiks ots liinisisese filtriga ja massige
teine ots (imber piilooni. Uhendage vooliku teine ots tagasilé6giklapiga niimoodi,

et voolusuuna nool jaab hiippeliigese suunas. Maksimaalse vaakumi tekitamiseks
paigutage tagasiloogiklapp seadme sisselaskeavale nii lahedale kui véimalik. Kasutage
lihikest vaakumivooliku juppi ning hendage selle abil tagasilodgiklapp ja sisselaskeliitmik
hippeliigesel, et vaakumsusteemi ahel sulgeda.

~

Liinisisene filter

Automaatne
Shuviéljutusklapp

( Tagasiloogiklapp

@

~

Sisselaskeava
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10 Tehnilised andmed

Kasutamis- ja hoiustamistemperatuur:

Komponendi mass (suurus 26):
Aktiivsusgrupp:

Kasutaja max kehakaal:
Suurused:

Proksimaalne kinnitus:
Konstruktsiooni kérgus:

Vt jargmist joonist.

Kanna kérgus:

Hudraulilise hiippeliigese

litkumisulatus:

Max vaakum:

Sobituspikkus

Konstruktsiooni
kérgus

X

122mm

-15°C kuni 50°C

583g

1-2

150kg

24 kuni 30cm

Pistikptramiid (Blatchford)

122mm

10mm

6° plantaarfleksioon kuni

3° dorsifleksioon

575 mbar
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11 Tellimisteave

Naidistellimus

Saadaval suurused 24 kuni 30:

AVAC24L kuni AVAC30R
AVAC24LD kuni AVAC30RD

(lisage ,D” tumedas toonis jalalabaiimbriseks)

| AVAC | 25 | L |
Suurus Kehapool
(vasak - L/
parem - R)
nt AVAC25L

Jalalabalimbris

Keskmine Suur Eriti suur
241 539024 26L 539028 28L 539032
24R 539025 26R 539029 28R 539033
25L 539026 27L 539030 29L 539034
25R 539027 27R 539031 29R 539035

30L 539036
30R 539037

Hastilibisev sokk

(Tumedaks tooniks lisage
tootekoodile ,D")

Suurused: Tootekood

24-30 405815

Muud osad

Artikkel Tootekood

DF-/PF-regulaatori voti, 4,0 A/F kuuskantvoti 940236

Vaakumsiisteemi osad
Hiilsi thenduskomplekt 409663
Tagasilodgiklapi hoolduskomplekt 409863
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Vastutus

Tootja soovitab kasutada seadet tiksnes nimetatud tingimustes ja kasutusotstarbel. Seadet tuleb
hooldada kooskolas seadme komplektis oleva kasutusjuhendiga. Tootja ei vastuta mingisuguste
kérvaltoimete eest, mis on péhjustatud komponentide kombinatsioonist, mida tootja pole heaks
kiitnud.

CE-vastavus

Toode on kooskdlas Euroopa meditsiinisesadmete maaruse EL 2017/745 nduetega. Toode on
liigitatud | klassi seadmeks vastavalt maaruse VIl lisas toodud liigitamisreeglitele. Euroopa Liidu
vastavusdeklaratsiooni saate alla laadida jargmiselt aadressilt: www.blatchford.co.uk.

Meditsiiniseade /t Uks patsient — mitu kasutuskorda
N

Uhilduvus

Kasutamine koos Blatchfordi toodetega on heaks kiidetud, tuginedes kooskdlas asjaomaste
standardite ja meditsiiniseadmete direktiiviga tehtud katsetele (sh konstruktsioonikatse,
mdotmete Uhilduvus ja toimivuse jalgimine praktikas).

Kasutamine koos méne teise CE-médrgisega tootega nduab eelnevat dokumenteeritud kohalikku
riskianalUsi proteesimeistri poolt.

Garantii

Seadmel on 24-kuuline garantii.

Jalalabatiimbrise garantiiaeg on 12 kuud.

Hastilibiseva soki garantiiaeg on 3 kuud.

See garantii ei kehti kulutarvikutele, sh vaakumivoolikule, liinisisesele filtrile ja klappidele, vilja
arvatud materjali- voi tootmisdefekti korral.

Kasutaja peab olema teadlik sellest, et muudatused véi tdiendused, milleks pole saadud
selgesodnalist luba, voivad garantii, kasutusload ja vabastused kehtetuks muuta.

Koéiki kehtivaid garantiitingimusi vt Blatchfordi veebisaidilt.
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Ohujuhtumitest teatamine

Seadmega seotud ohujuhtumitest, mis on darmiselt ebatdendolised, tuleks teavitada tootjat ja
oma riigi padevat asutust.
Keskkonnaaspektid

Toode on valmistatud poliiuretaanist, mida ei ole véimalik holpsalt ringlusse votta. Kérvaldage
see vastutustundlikult Gldjaatmetena kooskolas kohalike jaatmekaitluseeskirjadega.

Kui voimalik, tuleks komponendid kooskolas kohalike jadgtmekaitluseeskirjadega ringlusse votta.

Pakendi etiketi sailitamine

Proteesimeister peaks pakendi etiketi alles hoidma ning sailitama seda seadme tarnimise
dokumendina.

Kaubamargid
Avalon ja Blatchford on ettevétte Blatchford Products Limited registreeritud kaubamargid.
Tootja registriaadress
d Blatchford Products Limited, Lister Road, Basingstoke RG22 4AH, Uhendkuningriik.
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blatchford.co.uk/distributors

Blatchford Products Ltd.

Unit D Antura

Kingsland Business Park
Basingstoke

RG24 8PZ

UNITED KINGDOM

Tel: +44 (0) 1256 316600
Fax: +44 (0) 1256 316710
Email: customer.service@
blatchford.co.uk
www.blatchford.co.uk

Blatchford Inc.

1031 Byers Road
Miamisburg

Ohio 45342

USA

Tel: +1 (0) 800 548 3534
Fax: +1 (0) 800 929 3636

Email: info@blatchfordus.com

www.blatchfordus.com

Blatchford Europe GmbH
Am Prime-Parc 4

65479 Raunheim
GERMANY

Tel: +49 (0) 9221 87808 0
Fax: +49 (0) 9221/87808 60
Email: info@blatchford.de
www.blatchford.de

Email: contact@blatchford.fr
www.blatchford.fr

Blatchford Europe GmbH

EC |REP | Am Prime-Parc 4
65479 Raunheim Germany

© Blatchford Products Limited 2024. All rights reserved.

Patents: US8574312. US8740991

US Patent Application Number: 15/556,130

Endolite India Ltd.

A4 Naraina Industrial Area
Phase - 1

New Delhi

INDIA - 110028

Tel: +91 (011) 45689955
Fax: +91 (011) 25891543
Email: endolite@vsnl.com
www.endoliteindia.com

Ortopro AS
Hardangervegen 72
Seksjon 17

5224 Nesttun
NORWAY

Tel: +47 (0) 55 91 88 60
Email: post@ortopro.no
www.ortopro.no
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